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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apri-s 'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr, mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'Assemblee g~nrale a adopte un reglement destine A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme otrait&> et l'expression ,accord internationab n'ont et& d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte a cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present& l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ]'instrument constitue un trait ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait Etre amend A accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualit, de "trait& ou d'-accord international, si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit&, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traii~s, etc., publis dans cc Recued
ont ,t &tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 16315

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Loan Agreement-Third Consulting Services Loan. Signed
at Manila on 11 March 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

Accord de prt - Troisieme prt relatif t la fourniture de
services de consultants. Signs 'a Manille le 11 mars
1976

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les tats-Unis d'Amerique le 27 janvier 1978.

Vol. 1072, 1-16315



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

LOAN AGREEMENT' (PHILIPPINES. THIRD CONSULTING SER-
VICES LOAN) BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

Date: March 11, 1976

A.I.D. Loan No. 492-T-040

TABLE OF CONTENTS

Article and Section Title
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Section 1.02. The Project
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of Payment
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Loan

Article Ill. Conditions Precedent to Disbursement
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Disbursement
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Financing Each Study
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ments
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I Came into force on I I March 1976 by signature.

Article and Section Title

Article VI. Procurement
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Section 6.02. Eligibility Date
Section 6.03. Goods and Services Not Financed
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Requirements
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Article VIII. Cancellation and Suspension
Section 8.01. Cancellation by the Borrower
Section 8.02. Events of Default; Acceleration
Section 8.03. Suspension of Disbursement
Section 8.04. Cancellation by A.I.D.
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Vol 1072, 1-16315



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s

LOAN AGREEMENT

LOAN AGREEMENT dated the 1 I th of March 1976, between the GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Borrower"), acting through the
NATIONAL ECONOMIC AND DEVELOPMENT AUTHORITY ("NEDA"), and the UNITED

STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.1.D. agrees to lend to the Borrower, pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed Two
Million United States Dollars ($2,000,000.00) ("Loan") to assist the Borrower in
carrying out the Project referred to in Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be
used exclusively to finance the foreign exchange costs of goods and services required
for the Project. The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter
referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of economic and techni-
cal prefeasibility and feasibility studies, sectoral studies, market studies, planning and
consulting services, including engineering services, directly related to capital projects
and economic development programs in the Philippines.

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of 2% per annum for 10 years following the date of the first
disbursement hereunder and at the rate of 3% per annum thereafter on the
outstanding balance of the Principal and on any due and unpaid interest. Interest on
the outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement
(as such date is defined in Section 7.03), and shall be computed on the basis of a
365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of interest
shall be due and payable no later than six (6) months after the first disbursement
hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D.
shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of the
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.,
U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Vol. 1072, 1-16315
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Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of the country of the Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Secretary of Justice of the Borrower that this Agreement has

been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of the Borrower,
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in
accordance with all of its terms;

(b) statements of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.02 and specimen signatures of each person
specified in such statements;

(c) a detailed operational plan, containing procedures to be followed in (1) selection
of studies and other professional services to be financed, (2) preparation and
approval of work scopes for such services, (3) selection and approval of
consultants, and (4) contracting for performance of the services.

Section 3.02. SPECIFIC CONDITIONS PRECEDENT TO FINANCING EACH STUDY.
Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment under the
Loan for the purpose of financing each specific study or other eligible services, the
Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in
form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) evidence that sufficient local currency is available for such study or service;
(b) an executed contract, acceptable to A.I.D., with a contractor acceptable to

A.I.D., awarded pursuant to the detailed operational plan.
Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO

DISBURSEMENT. If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have been
met within 90 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 and, as the case
may be, 3.02 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower shall carry out
the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
engineering, financial, administrative and planning practices.

Vol 1072, 1-16315
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(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all
of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and with all
modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER.
The Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and
all other resources required for the punctual and effective carrying out of the Project,
on the further condition that these contributions by the Borrower shall constitute at
least 25% of the costs of the entire Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this
end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the
performance of the consultants, contractors and suppliers engaged on the Project, and
other matters relating to the Project.

Section 4.04. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other time
as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the Project,
the Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D. may agree to
in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.05. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within the country of the Borrower. The proceeds of
the Loan shall not be used for the payment of taxes, tariffs, duties and other levies in
effect in the country of the Borrower with respect to (a) any contractor, including any
consulting firm, any personnel of such contractor financed hereunder, and any
property or transactions relating to such contracts, and (b) any commodity
procurement transaction financed hereunder.

Section 4.06. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it has
disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are
accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely,
all facts and circumstances that might materially affect the Project and the discharge
of its obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D.
of any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect,
or that it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge
of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.07. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
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pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees or other payments
of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical or comparable
services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to
pay for such bona fide professional, technical, or comparable services to which it is a
party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made
or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is
deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory
to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the country of the Borrower.

Section 4.08. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project and
to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:

(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed
pursuant to this Agreement;

(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and
services acquired;

(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and

(d) the progress of the Project.
Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound

auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.09. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 4.10. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods
and services financed under the Loan, and the Borrower's books, records, and other
documents relating to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate with
A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit
any part of the country of the Borrower for any purpose relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES. (a) The Borrower
covenants that no commitment will be made on its behalf to any firm selected to carry
out any study or provide any service hereunder that such firm will be selected to
provide final design, engineering or other services when and if a project being studied
is later undertaken. Such firm may, however, subject to approval by A.I.D., be eligible
with other qualified firms to provide such services.
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(b) The Borrower understands and agrees that financing of any study or service
hereunder does not imply any commitment on the part of the United States
Government to finance any project being studied hereunder which Borrower might
later decide to have undertaken.

(c) The Borrower covenants and agrees that not less than fifty percent (50%) of
the value of the Project activities financed hereunder shall be Food and Nutrition
activities eligible to be financed from funds authorized to be provided under Section
103 of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT SOURCE AND ORIGIN. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Sections 7.01 and 7.02
shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of goods and
services having both their source and origin in countries included in Code 941 of the
A.LD. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods
and services. All ocean shipping and marine insurance financed under the Loan shall
have both their source and origin in the United States of America.

Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement. Provided further, and except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no
services may be financed under the Loan which are procured pursuant to contracts
entered into after twenty-four (24) months after the date of this Agreement or May 1,
1978, whichever shall first occur.

Section 6.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER THE LOAN. Goods
and services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have
their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defi-
nitions applicable to the eligibility requirements of Section 6.01 and 6.03 will be set
forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.05. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to A.I.D., promptly upon
preparation, all plans, specifications, time schedules, cost estimates, bid documents
and contracts relating to the Project and any modifications therein, whether or not the
goods and services to which they relate are financed under the Loan.

(b) All bid documents and documents relating to the solicitation of proposals for
*goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in writing
prior to their issuance. All plans, specifications, and other documents relating to goods
and services financed under the Loan shall be in terms of United States standards and
measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(c) All contracts financed under this Loan shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their execution. A.I.D. shall also approve in writing the contractor and
such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material modifications in any of
such contracts and changes in any of such personnel shall also be approved by A.I.D.
in writing prior to their becoming effective.
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Section 6.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.07. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the Loan
shall be transported to the country of the Borrower on flag carriers of any country
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
shipment.

(b) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods financed under
the Loan (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers)
which shall be transported on ocean vessels shall be transported on privately owned
United States flag commercial vessels unless A.I.D. shall determine that at the time of
shipment such vessels are not available, or if available, not available at fair and
reasonable rates for United States flag commercial vessels. In addition, unless A.I.D.
makes the determination of unavailability noted above, at least fifty percent (50%) of
the gross freight revenue generated by all shipments financed under the Loan which
shall be transported on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately
owned United States flag commercial vessels. No such goods may be transported on
any ocean vessel (or aircraft) (i) which A.I.D., in a notice to the Borrower, has
designated as ineligible to carry A.I.D.-financed goods, or (ii) which has been
chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods unless such charter has been
approved by A.I.D.

(c) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations, the
country of the Borrower, by statute, decree, rule, or regulation, favors any marine
insurance company of any country over any marine insurance company authorized to
do business in any state of the United States of America, goods procured from the
United States and financed under the Loan shall during the continuance of such
discrimination be insured against marine risk in the United States of America with a
company or companies authorized to do a marine insurance business in any state of
the United States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all goods financed under
the Loan against risks incident to their transit to the point of their use in the Project.
Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound
commercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be payable in
the currency in which such goods were financed. Any indemnification received by the
Borrower under such insurance shall be used to replace or repair any material damage
or any loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the
replacement or repair of such goods. Any such replacements shall have both their
source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code
Book and shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.08. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such
information with regard thereto, and at such times as A.I.D. may request in
Implementation Letters.
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Section 6.09. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid, identify the Project site,
and provide other markings or publicity as prescribed in Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT-LETTERS OF COMMITMENT TO UNITED STATES

BANKS. Upon satisfaction by the Borrower of conditions precedent, the Borrower
may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified
amounts to one or more United States banks, designated by Borrower and satisfactory
to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for
costs of goods and services procured for the Project in accordance with the terms and
conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be
made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking charges
incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for
the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to
in writing.

Section 7.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 7.0 1, on the date on
which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking
institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 7.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under Section
7.02, or amendment thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D.
after July 31, 1978, and no disbursement shall be made against documentation
received by A.I.D. or any bank described in Section 7.01 after December 31, 1978.
A.I.D., at its option, may at any time or times after July 31, 1978, reduce the Loan by
all or any part thereof for which documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the
Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this

Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency;
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(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding

irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower, in which event A.I.D. shall give notification to
the Borrower promptly thereafter. Any disbursement made or to be made under
the Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from
Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.
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Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount
in United States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt of a request therefor.
Such amount shall be made available first for the cost of goods and services procured
for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwithstand-
ing any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with
respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years following the
date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the
extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following addresses:

To Borrower:

Mail Address: National Economic and Development Authority
P. 0. Box 1116
Manila, Philippines
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Cable Address: NEDAPHIL
Manila, Philippines

To A.I.D.:
Mail Address: United States Agency for International Development

c/o American Embassy
Manila, Philippines

Cable Address: USAID AMEMB MANILA

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in the English language, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
Director General, National Economic and Development Authority, and A.I.D. will be
represented by the individual holding or acting in the office of Director of the United
States A.I.D. Mission to the Philippines. Such individuals shall have the authority to
designate additional representatives by written notice. In the event of any replacement
or other designation of a representative hereunder, Borrower shall submit a statement
of the representative's name and specimen signature in form and substance
satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the
authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower designated
pursuant to this Section, it may accept the signature of any such representative or
representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENTS. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of theday and year first above written.

United States of America: Republic of the Philippines:

By: [Signed] By: [Signed]
GARNETT A. ZIMMERLY GERARDO P. SICAT

Title: Director Title: Secretary of Economic Planning
USAID/Philippines (Director-General)

National Economic and
Development Authority
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ACCORD DE PRET
ACCORD DE PRET, en date du 11 mars 1976, conclu entre le GOUVERNEMENT

DE LA RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s d~nomm6 l'oEmprunteur>>), agissant
par l'intermddiaire de la NATIONAL ECONOMIC AND DEVELOPMENT AUTHORITY
(ci-apr6s d6nomm6e la <NEDAo) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE agissant par
l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr6s d6nom-
m6e I'<<AIDo>).

Article premier. LE PRiT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de preter d l'Emprunteur, confor-
m6ment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance
aux pays 6trangers), telle qu'elle a ,td amendde, une somme ne d6passant pas deux
millions (2 000 000) de dollars des Etats-Unis (le <Preto), aux fins de l'aider d
excuter le projet vis6 au paragraphe 1.02 (le oProjet>>). Le Pret servira exclusivement
A financer le coot des devises n6cessaires A l'achat des biens et des services requis pour
ce Projet. Le montant total des d6boursements au titre du Prft est ci-apr6s ddnommd
le «Principal .

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consistera en 6tudes de pr6faisabilit6
et de faisabilit6 techniques et 6conomiques, 6tudes sectorielles, 6tudes de march6,
services de planification et services consultatifs, y compris services d'ing6nierie,
directement li6s A des projets d'6quipement et A des programmes de d6veloppement
6conomique aux Philippines.

Article IL. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6rats, au
taux annuel de 2 p. 100 pendant 10 ans A compter de la date du premier dbours
effectu6 conform~ment au pr6sent Accord et au taux de 3 p. 100 par la suite sur le
solde non rembours6 du Principal et sur tous int6rdts dus mais non payds. Les intdrts
sur le solde non rembours6 courront A compter de la date de chaque d6boursement
(telle que cette date est d6finie au paragraphe 7.03) et seront calcul6s sur la base
d'une ann6e de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement
des intdrts dus sera effectu, au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement,
A une date qui sera fix6e par I'AID.
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Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans d compter de la date du premier ddboursement au titre du
prdsent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement dgaux au titre du Principal et des intdrdts. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr6s la
date d laquelle le premier versement au titre des intdr~ts devra 8tre effectua
conformdment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier ddboursement au titre du prdsent
Accord, I'AID remettra a I'Emprunteur un tableau d'amortissement dtabli confor-
mdment au present paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdr~ts et du Principal effectuds conformdment au prdsent
Accord seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputds en premier lieu sur
les intdrdts dus puis sur le Principal non remboursd. Sauf indication contraire dcrite de
i'AID, tous ces versements seront remis au Controller, Agency for International
Development, Washington, D.C., Etats-Unis d'Amdrique, et seront rdputds avoir dt
faits lorsque l'Office of the Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les intdrts
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans pdnalit6, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout
versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal
encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRET. L'Emprunteur
consent A ndgocier avec I'AID, A tout moment o6 I'AID pourra le demander, le
remboursement anticipd du Pr~t dans le cas d'une amdlioration notable de la situation
6conomique et financi6re intdrieure et extdrieure et des perspectives du pays de
l'Emprunteur.

Article III. CONDITIONS PRiALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRItALABLES A TOUT DtBOURSEMENT. Avant le
premier ddbours ou l'6mission de la premi6re Lettre d'engagement au titre du Pret,
l'Emprunteur produira d I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, les pi6ces suivantes d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et
A la forme :
a) Un avis du Secrdtaire A la justice de l'Emprunteur confirmant que le present

Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifid par l'Emprunteur et sign6 en son
nom et qu'il constitue un engagement valable et ddfinitif pour i'Emprunteur,
conformdment A toutes ses dispositions;

b) Une pi6ce donnant les noms des personnes habilitdes A agir en qualit6 de
reprdsentants de l'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifi6 au paragraphe 9.02, et un
specimen de la signature de chacune des personnes visdes dans cette piece;

c) Un plan d'opdrations ddtailld, indiquant les procddures A suivre pour 1) la
selection des dtudes et autres services professionnels devant atre finances, 2) la
prdparation et l'approbation des plans de travail concernant ces services, 3) la
selection et l'approbation des consultants, et 4) la conclusion des contrats relatifs
A l'exdcution des services en question.
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Paragraphe 3.02. CONDITIONS SPICIFIQUES PRIALABLES AU FINANCEMENT DE
CHAQUE ITUDE. Avant tout d6boursement ou avant l'dmission d'une Lettre d'enga-
gement conform6ment au pr6sent Accord concernant le financement de chaque dtude
sp6cifique ou d'autres services pouvant 8tre financ6s, l'Emprunteur produira a I'AID,
d moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les pi6ces suivantes,
d'une mani6re acceptable pour I'AID, quant au fond et A la forme:
a) La preuve qu'un montant suffisant en monnaie locale est disponible pour chaque

6tude ou service;
b) Un contrat signd, acceptable pour I'AID, conclu avec un contractant acceptable

pour ]'AID, adjugd conform6ment au plan d'opdrations d6taill6.

Paragraphe 3.03. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PRIALABLES AUX
DtBOURSEMENTS DEVRONT fTRE REMPLIES. Si toutes les conditions spdcifi6es au
paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A
compter de la date du prdsent Accord ou de toute date ult6rieure A laquelle I'AID
pourra consentir par 6crit, 'AID pourra, A sa discrdtion, d6noncer le pr6sent Accord
par notification 6crite A l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le prdsent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRIALABLES AUX
DtBOURSEMENTS ONT frt REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux ddboursements sp6cifi6es au paragraphe 3.01
et, dans chaque cas, au paragraphe 3.02.

Article IV. ENGAGEMENTS GINtRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EX9CUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur r6alisera le pro-
jet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment au principe d'une saine
gestion technique, financi6re et pratique et A de saines pratiques de planification.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le Projet soit r6alis6 conform6ment A tous les
plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres arrangements y relatifs, ainsi qu'A
toute modification qui pourrait y 6tre apportde dans le pr6sent Accord, approuvds par
I'AID conform6ment au prdsent Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT TRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds, autres que les fonds provenant du Pr8t, et toutes les autres ressources
n6cessaires d l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet, dtant entendu en outre que
ces contributions de l'Emprunteur devront constituer au moins 25 p. 100 des coots de
la totalit6 des projets.

Paragraphe 4.03. CONSULTATIONS PItRIODIQUES. L'Emprunteur et I'AID coo-
p6reront pleinement d la r6alisation des objectifs du Prdt. A cette fin, l'Emprunteur et
I'AID confdreront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs reprdsentants et A la
demande de l'une ou l'autre des parties, sur les questions relatives A l'6tat
d'avancement du Projet, A l'exdcution par l'Emprunteur des obligations qui lui
incombent aux termes du prdsent Accord, A la mani6re dont les entrepreneurs et
fournisseurs retenus au titre du Projet s'acquittent de leurs taches et sur toute autre
question relative au Projet.
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Paragraphe 4.04. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) Les biens et
services financ6s en vertu du Pr~t seront utilisds exclusivement pour la rdalisation du
Projet, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Lors de
I'ach6vement du Projet ou lorsque les biens financds en vertu du Pret ne pourront plus
8tre utilement employ6s pour le Projet, l'Emprunteur pourra utiliser ces biens ou en
disposer selon les modalit6s que I'AID aura accept6es par dcrit avant qu'ils soient
utilisds ou qu'il en soit disposd.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun des
biens ou services financ6s en vertu du Pr6t ne pourra etre utilis6 pour promouvoir ou
assister un projet d'aide A un pays 6tranger ou une activit6 associde A un pays ne
figurant pas dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment de ladite utilisation.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp6ts et
droits 6tablis en vertu de la l6gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur; le
Principal et les int6rets seront 6galement nets de tout imp6t ou redevance. Le produit
du Pr~t ne sera pas utilis6 pour le paiement d'imp6ts, de droits de douane, droits ou
autres redevances en vigueur sur le territoire de l'Emprunteur en ce qui concerne a)
les services de tout entrepreneur, y compris de tout bureau d'dtude et des agents de cet
entrepreneur r~mun6r6s au titre du pr6sent Accord, ainsi que tous biens ou
transactions relatifs auxdits contrats, et b) toute passation de march6 financ6e en
vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.06. DiVULGATION DES FAITS ET CIRCONSTANCES IMPORTANTS.

L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et
circonstances qu'il a r6v6lds ou qu'il a fait r6v6ler A I'AID pour obtenir le Pret sont
exacts et complets et qu'il a rv616 d l'AID, exactement et compl6tement, tous les faits
et toutes les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver
I'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.
L'Emprunteur informera sans retard I'AID de tous faits et circonstances qui
pourraient affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils
pourraient affecter mat6riellement, le Projet, ou entraver 'ex6cution des obligations
qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.07. COMMISSIONS, DROITS ET AUTRES PAIEMENTS. a) L'Em-
prunteur prend l'engagement et donne la garantie qu'A l'occasion de l'obtention du
Prdt, ou en vue de l'adoption de toute mesure pr6vue par le pr6sent Accord ou s'y
rapportant, il n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer, et a sa connaissance aucune
personne ni aucun organisme n'a payd, ne paiera, ni n'acceptera de payer, les
commissions, honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mun6ration
normale des dirigeants et employ~s A plein temps de l'Emprunteur ou A titre de
r6mun6ration normale de services techniques, professionnels ou analogues effective-
ment fournis. L'Emprunteur informera promptement I'AID de tout paiement effectu6
ou de tout accord pr~voyant un paiement en 6change de services techniques,
professionnels ou analogues, auquel il est partie ou dont ii a connaissance (en
indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 A titre conditionnel); si le montant
dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il sera ajust6 de mani6re A satisfaire
I'AID.
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b) L'Emprunteur prend l'engagement et donne la garantie que ni lui ni l'un
quelconque de ses repr6sentants n'a requ ni ne recevra de paiement A l'occasion de
I'acquisition de marchandises ou de services financ6s au titre du pr6sent Accord, si ce
n'est sous forme de droit, imp6t ou de toute autre contribution 16galement percevable
dans le pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.08. TENUE ET VIRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conformdment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable,
r6guli6rement appliqu6s, des livres et des 6tats se rapportant tant au Projet qu'au
pr6sent Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :
a) La r6ception et l'utilisation des biens et des services financ6s A l'aide des fonds

ddbours6s en vertu du prdsent Accord;

b) La nature et I'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr6s d'6ventuels fournisseurs
des biens et des services requis;

c) Les raisons qui ont motiv6 I'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus; et

d) L'6tat d'avancement du Projet.
Ces livres et ces 6tats seront vdrifids r6guli~rement conform6ment A une saine

proc6dure de v6rification des comptes, sur la p6riode et aux intervalles que I'AID
pourra exiger, et seront conserves pendant cinq ans A compter de la date du dernier
d6bours de I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en vertu du pr6sent
Accord aient 6t6 vers6s, si cette derni6re date est ant6rieure A celle du dernier
d6boursement.

Paragraphe 4.09. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et tous les rapports relatifs au Prdt et au Projet que I'AID pourra demander.

Paragraphe 4.10. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'AID auront le
droit d'inspecter A tout moment raisonnable le Projet, l'utilisation de tous les biens et
services financ6s en vertu du Pr~t ainsi que les livres, 6tats et autres documents de
l'Emprunteur se rapportant au Projet et au Pr~t. L'Emprunteur coop6rera avec I'AID
pour faciliter ces inspections et permettre aux repr6sentants de I'AID de se rendre en
n'importe quel point de son territoire A toutes fins se rapportant au Prdt.

Article V. GARANTIES ET ENGAGEMENTS SPtCIAUX

Paragraphe 5.01. GARANTIES ET ENGAGEMENTS SPtCIAUX. a) L'Emprunteur
garantit qu'aucun engagement ne sera pris en son nom aupr6s d'une quelconque
soci6t6 sdlectionn6e pour rdaliser une 6tude ou fournir un service conform6ment au
pr6sent Accord selon lequel cette soci6t6 sera s6lectionnde pour fournir des services de
conception, d'ing6nierie ou autres lorsqu'un projet d l'tude sera entrepris ou au cas ofil
il serait entrepris. Une telle soci6t6 pourra cependant, sous rdserve de l'approbation de
I'AID, 6tre habilit6e A fournir de tels services de mime que les autres socidt6s
qualifi6es.

b) L'Emprunteur reconnait et convient que le financement d'une 6tude ou d'un
service en vertu du pr6sent Accord ne suppose aucun engagement de la part du
Gouvernement des Etats-Unis de financer un projet A l'tude conform6ment audit
Accord que l'Emprunteur pourra d6cider par la suite de faire entreprendre.
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c) L'Emprunteur reconnait et convient qu'au moins 50 (cinquante) p. 100 de la
valeur des activit6s entreprises au titre du Projet financ6 conform6ment au pr6sent
Accord seront des activit6s dans le domaine de l'alimentation et de la nutrition
remplissant les conditions requises en vue d'un financement sur des fonds pouvant 8tre
fournis conformdment A ia section 103 du Foreign Assistance Act de 1961, tel que
celui-ci a dtd modifi6.

Article VI. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe 6.01. SOURCE ET ORIGINE DES MARCHIS. A moins que I'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les d6bours effectu6s conform6ment aux
paragraphes 7.01 et 7.02 serviront exclusivement A financer l'acquisition aux fins du
Projet de biens et de services ayant d la fois leur source et leur origine dans des pays
mentionnds dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID tel qu'il sera en
vigueur au moment de la passation de chaque marchd. Tous les frais de transport et
d'assurance maritime financ6s en vertu du Pr~t devront avoir A la fois leur source et
leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 6.02. DATES AUTORIStES. A moins que I'AID n'accepte par dcrit
qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service ne pourront etre financ6s au
moyen du Pr~t s'ils sont obtenus A la suite de commandes placdes ou de contrats
conclus de fagon ferme avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. II est
entendu en outre qu'd moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
aucun service ne pourra 8tre financ6 au moyen du Prt s'il est obtenu A la suite de
contrats conclus vingt-quatre (24) mois apr6s la date du pr6sent Accord ou apr6s le
1er mai 1978, si cette date est antdrieure.

Paragraphe 6.03. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU PRET. Les
biens et services acquis aux fins du Projet mais non finances au titre du Prt auront
leur source et leur origine dans des pays figurant dans le code 935 du Geographic
Code Book de I'AID tel qu'il sera en vigueur A la date oi sont pass6es les commandes
relatives A ces biens et services.

Paragraphe 6.04. EXtCUTION DES CONDITIONS RELATIVES AU MARCHt. Les
d6finitions applicables aux conditions A remplir aux fins des paragraphes 6.01 et 6.03
seront indiqu6es en d6tail dans des Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.05. PLANS, CAHIERS DES CHARGES ET CONTRATS. a) A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'Emprunteur communiquera A
I'AID, d6s qu'ils seront 6tablis, tous les plans, cahiers des charges, calendriers,
estimations de cofots, dossiers d'appels d'offres et contrats se rapportant au Projet
ainsi que toute modification dont il pourrait faire I'objet, que les biens et les services
auxquels il se rapporte soient ou non financ6s par I'AID;

b) Tous les dossiers d'appels d'offres et les documents se rapportant . la
soumission de propositions relatives aux biens et services financ6s au titre du Pr~t
devront We approuv6s par I'AID par dcrit avant d'dtre 6tablis. Tous les plans, cahiers
des charges et autres documents se rapportant A des biens et services financds au titre
du Pr~t seront r~dig6s suivant les normes et mesures des Etats-Unis, A moins que
I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement.

c) Tous les contrats financ6s en vertu du Prdt devront re approuvds par I'AID
par. 6crit avant leur signature. L'AID devra dgalement approuver par dcrit, selon ce
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que I'AID pourra sp6cifier, la s6lection de l'entrepreneur et du personnel de ce
dernier. Toute modification notable desdits contrats ainsi que tout changement de
personnel devront dgalement etre approuv6s par I'AID par 6crit avant de produire
effet.

Paragraphe 6.06. PRIX RAISONNABLE. I1 ne sera pas payd plus que le prix
raisonnable pour les biens ou services financds en tout ou en partie au titre du Prdt,
conform6ment aux proc6dures d6crites plus en d6tail dans les Lettres d'ex6cution. Ces
biens et services seront acquis par voie de march6 pass6 dans des conditions 6quitables
et, sauf dans le cas des services professionnels, sur la base d'appels d'offres,
conformment aux proc6dures indiqu6es d cette fin dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.07. TRANSPORTS MARITIMES ET ASSURANCES. a) Les biens dont
l'acquisition sera financ6e au titre du Pr~t seront transport6s jusqu'au pays de
l'Emprunteur sur des navires battant pavilion de l'un quelconque des pays mentionn6s
dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au
moment de l'exp6dition;

b) Au moins 50 (cinquante) p. 100 du tonnage brut de l'ensemble des biens
financds au titre du Prdt (calculd s6par~ment pour les vraquiers, les transporteurs de
marchandises s6ches et les navires-citernes) qui pourront 8tre transport6s par voie
maritime le seront par des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et
appartenant A des armateurs privds, A moins que I'AID ne d6termine que de tels
navires ne sont pas disponibles au moment de l'expddition ou, s'ils sont disponibles, ne
le sont pas A des taux 6quitables et raisonnables pour des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis. De plus, d moins que I'AID ne determine que des navires ne
sont pas disponibles, comme indiqud ci-dessus, au moins 50 (cinquante) p. 100 des
recettes brutes du fret engendrd par I'ensemble des cargaisons financdes au moyen du
Prdt qui seront transport6es A bord de transporteurs de marchandises s6ches seront
vers6s directement ou indirectement d des navires marchands battant pavillon des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s. Aucune de ces marchandises ne
pourra tre transport6e d bord d'un navire hauturier (ou d'un a6ronef) i) que I'AID
aura, par voie de notification adress6e d l'Emprunteur, ddsignd comme ne remplissant
pas les conditions voulues pour transporter des marchandises dont elle aura financd
l'acquisition, ou ii) qui aura dt6 affr6t6 pour le transport de marchandises financ6es
par I'AID si le contrat d'affr6tement n'a pas dt6 approuv6 par I'AID.

c) Si, d l'occasion du choix d'un assureur pour le transport de marchandises
financ6es en vue des lois des Etats-Unis autorisant la fourniture d'une assistance A des
pays 6trangers, le pays de l'Emprunteur, par voie de d6cret ou de toute autre
disposition 1dgislative ou r6glementaire, donne la pr~f6rence d une compagnie
d'assurance maritime d'un pays quelconque plut6t qu'A une compagnie d'assurance
maritime autoris6e A exercer des activit6s dans un Etat quelconque des Etats-Unis
d'Am6rique, les marchandises acquises aux Etats-Unis et financees au moyen du Prdt
seront assur6es aux Etats-Unis contre les risques maritimes, tant que cette pr6f6rence
continuera d 6tre accord6e, aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance
maritime autorisdes d exercer des activit6s dans un Etat quelconque des Etats-Unis
d'Amdrique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens financds au moyen du
Pr~t contre les risques s'attachant d leur transport jusqu'au lieu de leur utilisation aux
fins du Projet. Cette assurance sera contractde A des clauses et conditions compatibles
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avec de bonnes pratiques commerciales, couvrira la valeur intdgrale des marchandises
et sera payable dans la monnaie dans laquelle ces marchandises ont td financ~es.
Toute indemnisation obtenue par l'Emprunteur au titre d'une telle assurance devra
servir A remplacer toute marchandise avari6e ou perdue, d r6parer toute avarie ou a
rembourser l'Emprunteur des frais de remplacement desdites marchandises. Toute
marchandise acquise A titre de remplacement devra avoir A la fois sa source et son
origine dans des pays mentionn6s dans le code 941 du Geographic Code Book de
I'AID, d moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, et sera A tout
autre 6gard assujettie aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.08. NOTIFICATION A ADRESSER AUX 9VENTUELS FOURNISSEURS.
En vue d'ouvrir A toutes les soci6t6s des Etats-Unis la possibilit6 de participer A la
fourniture des biens et des services devant 8tre financ6s au titre du Pret, l'Emprunteur
communiquera d I'AID les renseignements voulus A ce sujet, aux dates que I'AID
fixera dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.09. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur fera de la pu-
blicit6 au Prt et au Projet comme 6tant un programme d'assistance des Etats-Unis,
identifiera le lieu de r6alisation du Projet et appliquera les marques ou fera ia
publicitd qui seront prescrites dans les Lettres d'ex6cution.

Article VII. D1tBOURSEMENTS
Paragraphe 7.01. DfBOURSEMENTS-LETTRES D'ENGAGEMENT k ADRESSER AUX

BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois satisfaites les conditions pr6alables, l'Emprun-
teur pourra de temps A auttre demander A I'AID d'dmettre, d l'intention d'une ou de
plusieurs banques des Etats-Unis agr66es par elle, des Lettres d'engagement pour des
montants d~termin6s, par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou
auxdites banques les sommes qu'elle aura ou qu'elles auront vers6es A des entrepre-
neurs ou A des fournisseurs au moyen de Lettres de cr6dit ou autrement, pour d6frayer
les biens et les services acquis aux fins du Projet conform6ment aux termes et
conditions du prdsent Accord. Tout versement d'une banque A un entrepreneur ou
fournisseur sera effectu6 sur prdsentation des pieces justificatives que I'AID prescrira
dans les Lettres d'engagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs
aux Lettres d'engagement et aux Lettres de credit seront A la charge de l'Emprunteur
et pourront 8tre finances au moyen du Pr~t.

Paragraphe 7.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront
8tre 6galement ddbours6s au titre du Prt par tout autre moyen dont l'Emprunteur et
I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.03. DATE DES DfBOURSEMENTS. Tout d6boursement sera rdput6
avoir td effectu6, dans le cas des d6boursements faits conform6ment au paragraphe
7.01, A la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds A l'Emprunteur, A la personne
d6sign6e par lui ou A un 6tablissement bancaire conform6ment A la Lettre
d'engagement.

Paragraphe 7.04. DATE LIMITE DES DfBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'ii en soit autrement, aucune Lettre d'engagement qui pourrait
exiger une autre forme de d~boursement, conform6ment au paragraphe 7.02 ou a un
amendement A ce paragraphe, ne sera 6mise si la demande parvient A I'AID apr~s le
31 juillet 1978, et aucun d6boursement ne sera effectu6 si les documents parviennent A
I'AID ou A l'une des banques visdes au paragraphe 7.01 apr~s le 31 d6cembre 1978.
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L'AID pourra, A sa discr6tion, et A tout moment, apr~s le 31 juillet 1978, d6duire du
Pr~t la totalit6 ou une partie des d~boursements pour lesquels aucun document ne lui
serait parvenu d cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
par notification dcrite A I'AID et avec l'assentiment 6crit pr6alable de celle-ci, annuler
toute partie du Pret i) que, avant cette notification, ]'AID n'aura pas ddbours6e ou ne
se sera pas engag6e d d6bourser, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas encore W utilisde
par l'mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou par des paiements bancaires
effectuds autrement que par les Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENT; EXIGIBILITI ANTICIPtE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (manquement) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitta de l'obligation d'effectuer, a la date

d'6ch6ance, un versement au titre des intr~ts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du prsent Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer d
toute autre disposition du present Accord, y compris, sans limitation, l'obligation
de r~aliser le Projet avec diligence et efficacit6;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'chance, un versement au titre des int~r~ts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord
de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6dde,

I'AID pourra aviser l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelconque du
Principal non rembours6 est exigible et payable dans les soixante (60) jours et, a
moins qu'il ne soit remddi6 au manquement dans ce ddlai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int6rdts 6chus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles imm6diatement; et
ii) Tous autres montants d6bours6s en vertu de Lettres de cr6dit irr6vocables en

circulation ou d tout autre titre seront exigibles d6s qu'ils seront d6bours6s.
Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DfBOURS. Si A un moment quelconque:

a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;
b) I1 se produit un 6vdnement qui, de l'avis de I'AID, constitue une situation

exceptionnelle qui rend improbable la rdalisation de l'objet du Prdt ou l'exdcution
par I'Emprunteur de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement est incompatible avec la 16gislation r~gissant I'AID;
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, A la date d'6ch6ance,

un versement au titre des intdrdts ou du remboursement du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prt, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes,

Vol. 1072, 1-16315



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 25

I'AID pourra, d sa discrdtion :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oa ils n'auront pas servi de base A l'dmission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou A
des paiements bancaires autrement qu'au titre de Lettres de crddit irr6vocables;
auquel cas, I'AID en avisera imm6diatement l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;

iv) Aux frais de I'AID, ordonner que la propri6t6 des biens financ6s au titre du Pret
soit transf6r6e A I'AID si lesdits biens ont leur source dans un pays autre que
celui de l'Emprunteur, sont en 6tat d'8tre livr6s et n'ont pas W d6charg6s dans
les ports de d6chargement du pays de 'Emprunteur, auquel cas I'AID en avisera
imm6diatement I'Emprunteur. Tout d6bours effectu6 ou devant etre effectu6 au
titre du Pr& en ce qui concerne les biens ainsi transf6r6s sera d6duit du Principal.

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr6s une suspension des
d6bours ddcid6e en application des dispositions du paragraphe 8.03, le ou les faits qui
ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin6s ou rectifi6s dans un d6lai de
soixante (60) jours d compter de la date de la suspension, I'AID aura, d tout moment
par la suite, la facult6 d'annuler la totalit6 ou toute partie du Prat qui n'aura pas alors
t6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irrdvocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6bours ou tout remboursement anticip6, les dispositions
du pr6sent Accord continueront A avoir pleinement effet jusqu'au remboursement
total du Principal et au paiement int6gral des intdr~ts dus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe8.06. REMBOURSEMENTS. a) Si un d6boursement n'est pas justifi6
par des pices valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, ou n'est pas
effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du prsent Accord, I'AID pourra,
nonobstant l'existence ou I'exercice de l'un des autres recours pr6vus dans le prdsent
Accord, exiger de I'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des
Etats-Unis dans un d6lai de 30 jours A compter de la r6ception d'une demande dans ce
sens. Ce montant sera utilisable en premier lieu pour le financement des biens et des
services fournis aux fins du Projet au titre du pr6sent Accord, dans la mesure o6 cela
se justifie; le solde, s'il y en a un, sera imput6 sur les versements 6chelonn6s du
Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance, et le montant de ce solde sera d6duit
du montant du Prdt. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, I'AID
conservera le droit de demander le remboursement de tout montant d6bours6 en vertu
du Pret pendant cinq ans d compter de la date du d6bours.

b) Si I'AID regoit d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un 6tablissement
bancaire ou de toute autre tierce partie int6ress6e par ce Pret un remboursement
relatif A des biens ou des services financ6s A I'aide du Prdt, et si ce remboursement est
dfi au prix excessif des biens ou des services ou A des biens non conformes aux
sp6cifications, I'AID affectera d'abord ce remboursement, dans la mesure justifi6e, A
la r6mun6ration desdits biens et services et imputera le solde aux versements
6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance, et le montant de ce
solde sera d6duit du montant du Prt.
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Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables de
I'AID, autres que les traitements de son personnel, occasionnds par le recouvrement
de tout montant rembours6 ou par le versement de tout montant qui lui est dri en
raison de I'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront tre imputes A
I'Emprunteur et rembours~s A I'AID de la fagon dont cette derni6re le prescrira.

Paragraphe 8:08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans
l'exercice ou le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se
pr~valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera interprft6 comme constituant une
renonciation i 'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adress6 par I'Emprunteur ou par I'AID d
I'autre partie, en vertu du present Accord, sera achemind par lettre, tdldgramme ou
radiogramme, et sera rdputd avoir dt6 dftment remis A la partie A laquelle il est destin6
lorsqu'il aura W remis de la main d la main, par service postal, tdlgramme ou
radiogramme d l'autre partie d l'adresse suivante:

Emprunteur :
Adresse postale: National Economic and Development Authority

P.O. Box 1116
Manille (Philippines)

Adresse t~l1graphique : NEDAPHIL
Manille (Philippines)

A I'AID :
Adresse postale: United States Agency for International Development

C/O Embassy of the United States of America
Manille (Philippines)

Adresse tdldgraphique : USAID AMEMB MANILA

D'autres adresses pourront ,tre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de
notification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les docu-
ments adressds i 'AID en vertu du prdsent Accord seront r6dig6s en anglais, A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les
fonctions de Directeur g~n~ral de la National Economic and Development Authority,
et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou i titre int6rimaire, remplit
les fonctions de Directeur de la Mission de I'AID des Etats-Unis aux Philippines. Ces
personnes seront habilit6es d designer d'autres repr6sentants par voie de notification
6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un
repr6sentant suppl~mentaire, l'Emprunteur fournira, d'une mani6re acceptable pour
I'AID quant i la forme et au fond, un avis donnant le non du reprfsentant et un
sp6cimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la
r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants dfiment habilitds de
l'Emprunteur qui auront 6W d6sign6s conform~ment aux dispositions du prdsent
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paragraphe, elle pourra accepter ia signature dudit reprdsentant sur tout instrument
comme preuve concluante que toute action effectu~e au moyen de cet instrument est
dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID pourra, de temps A autre,
6mettre des Lettres d'ex~cution qui, avec i'accord de I'Emprunteur, prescriront les
procedures applicables en vertu du prdsent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment ofi I'AID pourra le
demander, l'Emprunteur 6mettra des billets d ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pret, sous la forme, dans les termes et appuyds par les
consultations juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRkS REMBOURSEMENT INTIGRAL.

Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int ifts 6chus auront 6t6 pay6s, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour I'Emprunteur et pour I'AID
seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
l'autre par leurs repr6sentants respectifs A ce dfiment autoris~s, ont fait signer le
prdsent Accord en leur nom et l'ont fait enregistrer d la date stipulde plus haut.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signs]
GARNETT A. ZIMMERLY

Titre: Directeur
USAID/Philippines

Pour la Rdpublique des Philippines:

Par : [Signdl
GERARDO P. SICAT

Titre : Secr6taire At la planification
dconomique
Directeur g6n6ral de la National
Economic and Development
Authority
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LOAN AGREEMENT dated the twenty-ninth day of March, 1976, between the
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH ("Government") and the
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL

DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. hereby agrees to lend to the Government
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed
Four Million United States Dollars ($4,000,000) ("Loan") to assist the Government
in carrying out the Project referred to in Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be
used exclusively to finance the United States dollar and local currency costs of goods
and services required for the Project. Up to Two Million Five Hundred Thousand
United States Dollars ($2,500,000) of the Loan shall be available to reimburse the
Government for the reasonable local currency costs of Part B of the Project. The
balance of the Loan shall be available to finance the United States dollar and local
currency costs of Part A of the Project. The aggregate amount of disbursement under
the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project, designed to expand and improve the
agricultural research capability of Bangladesh in non-rice crops and cropping systems
(for both wetlands/irrigated lands and dry lands) through the Agricultural Research
Institute (ARI), shall consist of two parts as follows:
A. architectural, engineering and construction services and commodity procurement

required for the development of ARI research facilities, building farm site
development, a farm building complex and a research and administrative
complex;

B. construction of residential staff quarters at Joydevpur and Ishurdi.
The Project is more fully described in Annex A, attached hereto, which may be

modified in writing. The goods and services to be financed under the Loan shall be
listed in the implementation letters referred to in Section 9.03 ("Implementation
Letters").

Article H. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Government shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
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Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement as such date is defined in Section 7.04, and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Government shall repay to A.I.D. the Princi-
pal within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in
sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2)
years after the date on which the first interest payment is due in accordance with
Section 2.01. A.I.D. shall provide the Government with an amortization schedule in
accordance with this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States Dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.,
U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Government may prepay, without penalty, all or any part of the Principal.
Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse
order of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Government
agrees to negotiate with A.I.D. at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Bangladesh (taking into account the relative capital requirements of
Bangladesh).

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Ministry of Law of Bangladesh or other counsel acceptable to

A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
on behalf of, the Government, and that it constitutes a valid and legally binding
obligation of the Government in accordance with all of its terms;

(b) evidence of the authority of the person or persons who will act as the
representative or representatives of the Government as specified in Section 9.02
and a specimen signature of such person certified as to its authenticity by either
the person rendering the legal opinion required by subsection (a) above or the
person who has executed this Agreement for the Government;

(c) evidence that the Government has conferred on ARI sufficient authority to
manage its budget and program on an autonomous basis;
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(d) evidence that the Government has made available to ARI all lands and
properties, easements and other rights necessary or appropriate to enable ARI to
carry out the Project;

(e) written assurance by the Government that sufficient funds will be made available
to ARI in order to ensure timely and orderly implementation of the Project;

(I) a copy of an executed contract or contracts with a firm or firms satisfactory to
A.I.D. to perform engineering services for the Project; and

(g) such other documents regarding the Project as A.I.D. may reasonably request.
Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENTS FOR PART B OF

PROJECT. Prior to each disbursement for Part B of the Project pursuant to Section
7.02, the Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) evidence of the establishment of a budgetary allocation for ARI, adequate for

Project implementation (apart from construction costs financed hereunder) for
the Government fiscal year in which disbursements are requested under Section
7.02;

(b) evidence that ARI has paid all costs for the completion, satisfactory to A.I.D., of
units of work or construction approved in advance by A.I.D.

Section 3.03. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT. If all
of the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met within 120 days
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving written notice to the
Government.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT. A.I.D.
shall notify the Government upon determination by A.I.D. that the conditions
precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been met.

Article IV. SPECIAL COVENANTS

Section 4.01. CONTINUED FUNDING OF PROJECT. The Government will pro-
vide adequate foreign exchange and local currency to permit research programs under
the Project to continue without loss of momentum after the Loan funds have been
fully disbursed.

Section 4.02. NATIONAL RESEARCH PRIORITIES. The Government will contin-
ue to strengthen the role of the Agricultural Research Council in the establishment
and review of national research priorities and in the coordination of agricultural
research activities and resources.

Article V. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Government shall carry
out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
engineering, construction, financial, administrative, and management practices. In
this connection, the Government shall at all times employ suitably qualified and
experienced consultants to be professionally responsible for the design and execution
of the Project and suitably qualified and competent construction contractors to carry
out the Project.
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(b) The Government shall cause the Project to be carried out in conformity with
all of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and with
all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 5.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE

GOVERNMENT. The Government shall provide promptly as needed all funds, in
addition to the Loan, and all other resources required for the punctual and effective
carrying out, maintenance, repair, and operation of the Project. The Government
agrees that its contribution to the Project will not be less than twenty-five percent
(25%) of the total Project cost.

Section 5.03. CONTINUING CONSULTATION. The Government and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this
end, the Government and A.I.D. shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by the Government of its obligations under this Agreement,
the performance of the consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project,
and other matters relating to the Project.

Section 5.04. MANAGEMENT. The Government shall provide qualified and
experienced management for the Project, and it shall train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 5.05. OPERATION AND MAINTENANCE. The Government shall operate,
maintain, and repair the Project in conformity with sound engineering, financial,
administrative, construction and management practices and in such manner as to
insure the continuing and successful achievement of the purposes of the Project.

Section 5.06. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and be free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within Bangladesh. To the extent that (a) any
non-Bangladesh contractor, including any consulting firm, any non-Bangladesh
personnel of such contractor financed hereunder, and any property or transactions
relating to such contracts, and (b) any procurement transactions financed hereunder
are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under
laws in effect in Bangladesh, the Government shall, as and to the extent prescribed in
and pursuant to Implementation Letters, pay or reimburse the same under Section
5.02 of this Agreement with funds other than those provided under the Loan.

Section 5.07. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other time
as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the Project,
the Government may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D. may agree
to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 5.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Government represents and warrants that all facts and circumstances that it has
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disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are
accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely,
all facts and circumstances that might materially affect the Project and the discharge
of its obligations under this Agreement. The Government shall promptly inform
A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially
affect, or that it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the
discharge of the Government's obligations under this Agreement.

Section 5.09. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) The Govern-
ment warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking
any action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid
or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Government's full time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical, or
comparable services. The Government shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services to
which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has
been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) The Government warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Government, or any officials of the Government, in connection with
the procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes or
similar payments legally established in Bangladesh.

Section 5.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Government shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project and
to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and

services acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 5.11. REPORTS. The Government shall furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 5.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods
and services financed under the Loan, and the Government's books, records, and other
documents relating to the Project and the Loan. The Government shall cooperate with
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A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit
any part of Bangladesh for any purpose relating to the Loan.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES. Ex-
cept as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in subsection
6.09(c) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to Section
7.01(a) shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of goods
and services having their source and origin in countries included in Code 941 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts
are entered into for such goods and services. Goods and services procured pursuant to
this Section shall be referred to as "Selected Free World Goods" and "Selected Free
World Services" respectively. All ocean shipping financed under the Loan shall have
both its source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of shipment.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM BANGLADESH. Disbursements made pursu-
ant to Sections 7.01(b) and 7.02 shall be used exclusively to finance the procurement
for the Project of goods and services having both their source and origin in
Bangladesh, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods and services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of Sections 6.01, 6.02, and 6.04 will be
set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, the Government shall furnish to A.I.D., promptly
upon preparation, all plans, specifications, construction schedules, bid documents and
contracts relating to the Project, and any modifications therein, whether or not the
goods and services to which they relate are financed under the Loan.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans,
specifications, and construction schedules furnished pursuant to subsection (a) above
shall be approved by A.I.D. in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their issuance. All plans, specifications, and other documents relating
to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United States
standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their execution:

(i) contracts for engineering and other professional services,
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(ii) contracts for construction services,
(iii) contracts for such other services as A.I.D. may specify, and
(iv) contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.

In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in
writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also
be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms used by the Government for the Project but not financed
under the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Government
for the Project but not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D.

Section 6.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. EMPLOYMENT OF NON-SELECTED FREE WORLD NATIONALS

UNDER CONSTRUCTION CONTRACTS. The employment of personnel to perform
services under any construction contract financed under the Loan shall be subject to
certain requirements with respect to nationals of countries other than Bangladesh and
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time the construction contract is entered into. These requirements are prescribed in
Implementation Letters.

Section 6.09. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected Free World Goods
financed under the Loan shall be transported to Bangladesh only on flag carriers of a
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately-owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (i) at
least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for
dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the Loan which may
be transported on ocean vessels shall be transported on private-owned United
States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross
freight revenue generated by all shipments financed under the Loan and transported
to Bangladesh on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately-owned
United States-flag commercial vessels. Compliance with the requirements of (i) and
(ii) above must be achieved with respect to both cargo transported from U.S. ports
and cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, provided (i) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in Bangladesh or in a country
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
placement, and (ii) claims thereunder are payable in the currency in which such goods
were financed or in any freely convertible currency. If the Government, by statute,
decree, rule, regulation or practice, discriminates with respect to A.I.D.-financed
procurement against any marine insurance company authorized to do business in any
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State of the United States, then all goods shipped to the cooperating country financed
under the Loan shall be insured against marine risks, and such insurance shall be
placed in the United States with a company or companies authorized to do a marine
insurance business in a State of the United States.

(d) The Government shall insure, or cause to be insured, all Selected Free
World Goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the
point of their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and
conditions consistent with sound commercial practice and shall insure the full value of
the goods. Any indemnification received by the Government under such insurance
shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods insured
or shall be used to reimburse the Government for the replacement or repair of such
goods. Any such replacements shall have their source and origin in countries included
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts are entered into for such replacements, and shall be otherwise
subject to the provisions of this Agreement. To the extent that the Government does
not procure marine insurance, the Government shall provide the necessary resources,
acceptable to A.I.D., to permit replacement or repair of any lost or damaged goods
procured under this Agreement, to the extent that such replacement or repair of lost
or damaged goods is normally recoverable under marine insurance.

Section 6.10. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, the Government shall furnish to A.I.D. such
information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in
Implementation Letters.

Section 6.11. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Government shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the
Government takes title at the time of procurement, such reconditioned United States
Government-owned Excess Property as may be consistent with the requirements of
the Project and as may be available within a reasonable period of time. The
Government shall seek assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist the Government
in ascertaining the availability of and in obtaining such Excess Property. A.I.D. will
make arrangements for any necessary inspection of such property by the Government
or its representative. The costs of inspection and of acquisition, and all charges
incident to the transfer to the Government of such Excess Property, may be financed
under the Loan. Prior to the procurement of any goods, other than Excess Property,
financed under the Loan and after having sought such A.I.D. assistance, the
Government shall indicate to A.I.D. in writing, on the basis of information then
available to it, either that such goods cannot be made available from reconditioned
United States Government-owned Excess Property on a timely basis or that the goods
that can be made available are not technically suitable for use in the Project.

Section 6.12. INFORMATION AND MARKING. The Government shall give pub-
licity to the Loan and the Project as a program of United States aid, identify the
Project site, and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Implementa-
tion Letters.

Section 6.13. REIMBURSEMENT FOR PART B OF PROJECT. (a) Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, prior to reimbursement of the agreed amount
for Part B of the Project, the completed facilities thereunder must be accepted by
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A.I.D. Prior to acceptance of the completed facilities under Part B of the Project by
A.I.D., the Government will furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D., the following:

(i) certification by a professional engineer acceptable to A.I.D. that the facilities
constructed under Part B of the Project have been completed in accordance with
agreed plans and specifications;

(ii) certification by the Government that all goods and services for Part B of the
Project had their source and origin in Bangladesh, or that prior approval of
A.I.D. was obtained, pursuant to Section 6.02, for procurement from another
source and that the conditions attached to such approval have been satisfied;

(iii) such other documents as may be described in Implementation Letters.
(b) Prior to acceptance by A.I.D. of the completed facilities under Part B of the

Project for reimbursement, A.I.D. may, at its option, inspect such facilities within 30
days of the Government's final acceptance to determine whether Part B of the Project
has been completed in accordance with agreed plans and specifications and this Loan
Agreement.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENTS FOR PART A OF PROJECT. (a) United States
Dollar Costs: Upon satisfaction of conditions precedent, the Government may, from
time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts to
one or more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers,
through the use of Letters of Credit or otherwise, for the dollar costs of goods and
services procured for Part A of the Project in accordance with the terms and
conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be
made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking charges
incurred in connection with Letters of Credit or Commitment shall be for the account
of the Government and may be financed under the Loan.

(b) Local Currency Costs: Upon satisfaction of conditions precedent, the
Government may, from time to time, request disbursement by A.I.D. of local currency
for local currency costs of goods and services procured for Part A of the Project in
accordance with the terms and conditions of this Agreement, by submitting to A.I.D.
such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters.
A.I.D. shall make such disbursements from Bangladesh local currency owned by the
U.S. Government and obtained by A.I.D. with United States dollars. The United
States dollar equivalent of the local currency made available hereunder will be the
amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain Bangladesh local
currency.

Section 7.02. DISBURSEMENTS FOR PART B OF PROJECT. After acceptance by
A.I.D. of the facilities constructed under Part B of the Project, the Government may
obtain reimbursement by A.I.D. of the reasonable local currency costs of Part B of the
Project (not to exceed the local currency equivalent of $2,500,000) by submitting to
A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation
Letters. A.I.D. shall make such disbursements from Bangladesh local currency owned

Vol 1072, 1-16316



40 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

by the U.S. Government and obtained by A.I.D. with United States dollars. The
United States dollar equivalent of the local currency made available hereunder will be
the amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain Bangladesh local
currency.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Loan
may also be made through such other means as the Government and A.I.D. may agree
to in writing.

Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to Section 7.01(a), on the
date on which A.I.D. makes a disbursement to the Government or its designee, or to a
banking institution pursuant to a Letter of Commitment or Credit; and (b) in the case
of disbursements pursuant to Sections 7.01(b) and 7.02, on the date on which A.I.D.
disburses local currency to the Government or its designee.

Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under Section
7.03, or amendment thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D.
after August 31, 1978, and no disbursement or reimbursement shall be made against
documentation received by A.I.D. or any bank described in Section 7.01 after
October 31, 1978. A.I.D., at its option, may at any time or times after March 1, 1979,
reduce the Loan by all or any part thereof for which documentation was not received
by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE GOVERNMENT. The Government may,
with the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of
the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse or (ii) which has not then been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Government shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;

(b) the Government shall have failed to comply with any other provision of this
Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency;

(c) the Government shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Government or any of
its agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may, at its option, give to the Government notice that all or any part of
the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless
the Event of Default is cured within such sixty (60) days:

(i) such unpaid Principal and accrued interest shall be due and payable immediate-
ly; and

Vol. 1072, 1-16316



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding
irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred; or
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Government will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) the Government shall have failed to pay when due any interest or any
installment of Principal or any other payment required under any other loan
agreement, any guaranty agreement, or any other agreement between the
Government or any of its agencies and the Government of the United States or
any of its agencies;

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Government promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than then outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Bangladesh, are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of Bangladesh.
Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Government to refund such
amount in United States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall
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be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and
the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.
Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years
following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall permit the Govern-
ment to reuse such refunds if the terminal date for disbursements under Section 7.05
has not passed and there is sufficient time for the Government to utilize the funds
before such terminal date. In the event that the terminal date for disbursement has
passed or there is not sufficient time to utilize the funds before the terminal date, the
refunds shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 8.02 may be charged to the Government and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made or sent by the Government or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following addresses:

To the Government:
Mail Address: Secretary

Ministry of Planning
Government of Bangladesh
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca, Bangladesh

Cable Address: PLANCOM

To A.I.D.:
Mail Address: USAID Mission/Bangladesh

American Embassy
Adamjee Court
P.O. Box 323, Ramna
Dacca-2, Bangladesh

Cable Address: USAID/Bangladesh
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Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Government will be represented by the individual holding or acting in the office of
Secretary, Ministry of Planning, and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of Director, USAID Mission/Bangladesh. Such
individuals shall have the authority to designate additional representatives by written
notice. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, the Government shall submit a statement of the representative's name and
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by
A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized
representatives of the Government designated pursuant to this Section, it may accept
the signature of any such representative or representatives on any instrument as
conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Government shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Government and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Government of the People's Republic Government of the United States
of Bangladesh: of America:

[Signed] [Signed]
Name: EKRAM HOSSAIN Name: DENNIS J. BRENNAN

Title: Joint Secretary Title: Acting Director
Ministry of Planning USAID Mission/Bangladesh

ANNEX A

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The loan-financed component of the project will fund farm development, including
drainage, roads, irrigation, land shaping and leveling, as well as equipment and farm
machinery. It includes laboratory equipment, furniture and plumbing and wiring for the
research and administrative complex. The farm building complex includes warehouse,
threshing floor, petrol/chemical storehouse, workshop-implement shed, walkways, roads and
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the field laboratory. Construction costs of 240 residential quarters at both Joydevpur and
Ishurdi will be included in the loan. In addition, engineering and architectural professional fees
will be covered by loan funding.

The costs presented below are based on Government calculations, as modified by AID's ap-
plication of the baseline work of James Miller. If construction costs have been underestimated,
then the Government, in accordance with Section 5.02 of this Loan Agreement, will fund the
remainder of the project out of its own resources by the scheduled project completion date,
which is now estimated to be December 31, 1978. The $4 million in loan funds will be used to
emplace the basic facilities needed as a prerequisite to research at ARI.

Estimated Schedule and Details of Loan Funds Use

Item
(in $000)

1. Farm Site Development ...........................
a) Drainage, Roads, Irrigation, Land Shaping and Level-

ing . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Equipment and Farm Machinery

Including:
(1) 1 Tractor (65 hp) .........................
(2) 2 Tractors (35 hp) .........................
(3) 3 Rotavators .............................
(4) 1 Fertilizer Spreader .......................
(5) I Seed Drill (with Fertilizer Attachment) .......
(6) 1 Seed D ryer .............................
(7) 1 Seed Cleaner ...........................
(8) 1 Scale (cap. 100 kgs.) ......................
(9) 1 Land Plane, I Rear Blade and I Soil Scraper

(3-5 cu. yds.) ...........................
(10) 1 Thresher-combine .......................
(11) 2 Pumps (centrifugal, 5 hp) ..................
(12) 2 Seed Drills (plot-type) ....................
(13) 1 Sprayer (boom-type) .....................
(14) 1 T railor ................................
(15) 1 T ubewell ..............................
(16) 1 Pump and M otor ........................

2. Farm Building Complex ...........................
a) W arehouse ..................................
b) Threshing Floor ..............................
c) Petrol and Chemical Storehouse ..................
d) Workshop/Implement Shed .....................
e) W alkways and Roads ..........................
.) Field Laboratories ............................

3. Research and Administrative Complex ................
a) Laboratory Equipment .........................
b) Furniture ..................................
c) Plumbing and Electrical W iring ..................

4. Professional Fees ................................

5. Residential Q uarters .............................
a) Group A (1500 sq. ft. units) .....................

(1) Joydevpur (10 units) ......................
(2) Ishurdi (1 unit) ..........................

b) Group B (1000sq. ft. units) ......................
(I) Joydevpur (75 units) ......................
(2) Ishurdi (14 units) .........................

c) Group C (750 sq. ft. units) ......................
( I ) Joydevpur (50 units) ......................
(2) Ishurdi (20 units) .........................

FY76. FY 77 FY 78 Total
89.0 76.0 70.0 235.0
55.0 53.0 47.0 155.0

34.0

15.0
0
7.5
0
0
0
0
.5

7.0

0
1.0
2.0
0
1.0
0
0

80.0
50.0
0
0
0
0
0

450.0
200.0

50.0
200.0

50.0

1356.9
188.6
171.5

17.1
651.5
571.5

80.0
257.4
171.6

85.8

23.0 23.0

0 0
16.0 0
0 0

.5 0
1.4 0
2.0 0

.6 0
0 0
0 0

2.0
0
0
.5

0
0
0

85.0
0

10.0
0

30.0
15.0
30.0

250.0
200.0

50.0
50.0

50.0

821.8
0
0
0

457.3
357.3
100.0
268.0
214.4

53.6

0
0
0
0
0

20.0
3.0

15.0
0
0

15.0
0
0
0

300.0
300.0

0
15.0

15.0

321.3
0
0
0
0
0
0

200.9
133.9
67.0

80.0

15.0
16.0
7.5
.5

1.4
2.0
.6
.5

7.0

2.0
1.0
2.0

.5
1.0

20.0
3.0

150.0
50.0
10.0
15.0
30.0
15.0
30.0

17000.0
700.0
100.0
115.0
115.0

2,500.0

188.6
171.5

17.1
1,108.8

928.8
180.0
726.3
519.9
206.4
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d) Group D (450 sq. ft. units) ...................... 206.0 96.5 120.4 422.9
( I ) Joydevpur (50 units) ...................... 154.5 64.3 80.3 299.1
(2) Ishurdi (20 units) ......................... 51.5 32.2 40.1 123.8

e) Jute Plastic ................................. 53.4 0 0 53.4
(I) Joydevpur .............................. 33.4 0 0 33.4
(2) Ishurdi ................................ 20.0 0 0 20.0

TOTAL LOAN FINANCING 1,995.9 1,282.8 721.3 4,000.0

RELATED LETTER

UNITED STATES OF AMERICA

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
DACCA, BANGLADESH March 29, 1976

Dear Dr. Hossain:

I refer to the Loan Agreement between the Government of the People's Republic
of Bangladesh (hereinafter called Government) and the United States of America,
A.I.D. Loan 388-T-006 dated March 29, 1976, providing for assistance to the
People's Republic of Bangladesh for expansion and improvement of agricultural
research.

This is to confirm our understanding that the Government will use its best efforts
to procure in the United States, during the disbursement period as set forth in Section
7.05 of the Loan Agreement, goods and services of a value equivalent to the amount of
U.S. dollars disbursed to the Government pursuant to Sections 7.01 (b) and 7.02 of the
Loan Agreement. It is our further understanding that the Government will provide
A.I.D. with annual reports as to the value of goods and services procured in the
United States with the first such report to be due twelve months after the date of the
Loan Agreement. In computing the value of such goods and services, goods and
services procured with funds provided by A.I.D. shall not be included.

If the above accurately reflects our mutual understanding, please so signify by
signing at the indicated place below.

Sincerely yours,

[Signed]
DENNIS J. BRENNAN

Acting Director

[Signed]
Dr. EKRAM HOSSAIN

Joint Secretary, Ministry of Planning
Government of Bangladesh

Dacca

Dr. Ekram Hossain
Joint Secretary, Ministry of Planning
Government of Bangladesh
Dacca
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET ENTRE LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH ET LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCER-
NANT LA RECHERCHE AGRICOLE

Date: le 29 mars 1976

Pr~t no 388-T-006 de I'AID

TABLE DES MATIERES

Article et paragraphe Tare

Article premier. Le Prdt
Paragraphe 1.01. Le Prdt
Paragraphe 1.02. Le Programme

Article !I. Modalitds du Prdt
Paragraphe 2.01. lntdrdts
Paragraphe 2.02. Remboursement
Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise

des versements
Paragraphe 2.04. Versements anticips
Paragraphe 2.05. Rendgociation des modalitds

du Pr t
Article I1l. Conditions pr6alables aux ddbourse-

ments
Paragraphe 3.01 Conditions pr6alables aux

Paragraphe 3.02

Paragraphe 3.03.

Paragraphe 3.04.

d6boursements
Conditions prdalables aux
d6boursements au titre de la
partie B du Programme
Dates limites auxquelles les
conditions prdalables aux
ddboursements devront dtre
remplies
Notification du fait que les
conditions pr~alables aux
d6boursements ont 6t6 rem-
plies

Article IV. Engagements particuliers
Paragraphe 4.01. Continuation du financement

du Programme
Paragraphe 4.02. Prioritds nationales en mati6re

de recherche
Article V. Engagements gdn6raux et garanties

Paragraphe 5.01. Ex6cution du Programme
Paragraphe 5.02. Fonds et autres ressources de-

vant dtre fournis par le Gou-
vernement

I Entrd en vigueur le 29 mars 1976 par la signature.

Article et paragraphe

Paragraphe 5.03.
Paragraphe 5.04.
Paragraphe 5.05.
Paragraphe 5.06.
Paragraphe 5.07.

Paragraphe 5.08.

Paragraphe 5.09.

Paragraphe 5.10.
Paragraphe 5.11.
Paragraphe 5.12.

Titre

Maintien des consultations
Gestion
Gestion et entretien
Imposition
Utilisation des biens et des
services
Divulgation de faits mat6riels
et des circonstances
Commissions, honoraires et
autres paiements
Tenue et v6rification des livres
Rapports
Inspections

Article VI. Achats
Paragraphe 6.01 Achats effectuds dans des pays

du monde libre agrdds

Article VI. Achats
Paragraphe 6.02. Achats au Bangladesh
Paragraphe 6.03. Date d'autorisation
Paragraphe 6.04. Biens et services non financ6s

au titre du Prt
Paragraphe 6.05. Ex6cution des demandes d'ap-

provisionnement
Paragraphe 6.06. Plans, sp6cifications et con-

trats
Paragraphe 6.07. Prix raisonnable
Paragraphe 6.08. Utilisation d'entreprises de

construction de pays du monde
libre non agrdds

Paragraphe 6.09. Transports maritimes et assu-
rances

Paragraphe 6.10. Notification A adresser aux
6ventuels fournisseurs

Paragraphe 6.11. Biens exc6dentaires apparte-
nant au Gouvernement des
Etats-Unis
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Tare

Information et marquage
Remboursements au titre de la
partie B du Programme

Article VII. Ddboursements
Paragraphe 7.01. Ddboursements au titre de la

partie A du Programme
Paragraphe 7.02. Ddboursements au titre de la

partie B du Programme
Paragraphe 7.03. Autres formes de ddbourse-

ments
Paragraphe 7.04. Date des d6boursements
Paragraphe 7.05. Date limite des d6boursements

Article VIII. Annulation et suspension
Paragraphe 8.01. Annulation par le Gouverne-

ment
Paragraphe 8.02. Manquements; exigibilitd an-

ticipde

Article et paragraphe

Paragraphe 8.03.
Paragraphe 8.04.
Paragraphe 8.05.

Paragraphe 8.06.
Paragraphe 8.07.
Paragraphe 8.08.

Titre

Suspension des d~boursements
Annulation par I'AID
Continuation des effets de
I'Accord
Remboursements
Frais de recouvrement
Non-renonciation aux recours

Article XI. Dispositions diverses
Paragraphe 9.01. Communications
Paragraphe 9.02. Repr6sen'tants

Paragraphe 9.03. Lettres d'exdcution
Paragraphe 9.04. Billets A ordre
Paragraphe 9.05. Extinction de I'Accord apr~s

remboursement integral

Annexe A. Description du Programme

ACCORD DE PRiT en date du 29 mars 1976 entre le GOUVERNEMENT DE LA

RPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH (ci-apr~s d6nomm6 le <<Gouvernement>>) et
les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT (ci-apr6s d6nomm6e «AID>>).

Article premier. LE PRET

Paragraphe 1.01. LE PRIT. L'AID accepte de prdter au Gouvernement,
conform6ment A la Ioi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative d
I'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 modifi6e, une somme ne d6passant
pas quatre millions (4 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr6s d6nomm6e le
<oPrto) aux fins d'aider le Gouvernement A ex6cuter le programme vis6 au
paragraphe 1.02 (ci-apr~s d6nomm6 le «Programme ). Le Prat servira exclusivement
A financer les coits en dollars des Etats-Unis et en monnaie locale des biens et des
services n6cessaires au Programme. Un montant maximal de deux millions cinq cent
mille (2 500 000) dollars des Etats-Unis servira A rembourser au Gouvernement les
cofits raisonnables en monnaie locale relatifs A la partie B du Programme. Le solde du
Pret sera affect au financement des cooits en dollars des Etats-Unis et en monnaie
locale relatifs A la partie A du Programme. Le montant total des d6boursements
effectu6s au titre du Prdt est ci-apr6s d6nomm6 le «Principab>.

Paragraphe 1.02. LE PROGRAMME. Le Programme, conqu aux fins de d6velop-
per et d'am6liorer, par l'interm6diaire de l'Institut pour la recherche agricole (IRA),
les capacit6s de recherche agricole du Bangladesh en ce qui concerne les cultures
autres que celle du riz et les m~thodes de mise en culture (en terres humides, s~ches ou
irrigu6es), comprendra les deux parties suivantes :

A. L'acquisition des services des architectes, des ingdnieurs et des entrepreneurs et
I'achat des mat6riaux et produits n6cessaires A i'6tablissement des installations de
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recherche de l'IRA, d I'amdnagement d'un site pour des bdtiments agricoles et A
la construction d'un complexe de batiments agricoles et d'un complexe adminis-
tratif et de recherche,

B. La construction de logements pour le personnel d Joydevpur et d Ishurdi.
Le Programme est ddcrit de fagon plus ddtaillde d I'annexe A ci-apres, qui pourra

6tre modifide par dcrit. II sera donnd dans les lettres d'exdcution mentionndes au
paragraphe 9.03 (ci-apr6s ddnommdes les oLettres d'exdcutiono) une liste des biens et
des services qui seront financds au titre du Prdt.

Article H. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. Le Gouvernement paiera A I'AID des intdrdts, au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant les dix anndes qui suivront la date
du premier ddboursement au titre du prdsent Accord et de trois pour cent (3 p. 100)
par la suite sur le solde non remboursd du Principal et sur tous intdrets dus mais non
payds. Les intdrts sur le solde non remboursd courront A compter de la date de
chaque ddboursement (telle que cette date est ddfinie au paragraphe 7.04) et seront
calculds sur la base d'une annde de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le
premier versement des intdr~ts dus sera effectua au plus tard six (6) mois apr6s le
premier ddboursement au titre du prdsent Accord, d une date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. Le Gouvernement remboursera le Princi-
pal A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier ddboursement au
titre du prdsent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements
semestriels approximativement dgaux au titre du Principal et des intdrets. Le premier
versement au titre du remboursement du Principal sera dd neuf ans et demi (9 ans 1/2)
apr~s la date d laquelle le premier versement au titre des intdrdts devra 6tre effectua
conformdment au paragraphe 2.01. Apr6s le dernier ddboursement au titre du prdsent
Accord, I'AID remettra au Gouvernement un tableau d'amortissement dtabli
conformdment au prdsent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdrdts et du Principal effectuds conformdment au prdsent
Accord seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputds en premier lieu sur
les intdrdts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire donnde
par I'AID par 6crit, tous ces versements seront remis au Contr6leur, Agency for
International Development, Washington, D.C., Etats-Unis d'Amdrique, et seront
rdputds avoir dtd faits lorsque le Bureau du Contr6leur les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les intdrets
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, le Gouvernement
pourra verser par anticipation, sans p6nalitd, tout ou partie du Principal. Tout
versement anticipd sera imputd sur les tranches de remboursement du Principal
encore dues, dans l'ordre inverse de leurs dchdances.

Paragraphe 2.05. RENIGOCIATION DES MODALITIS DU PRtT. Le Gouverne-
ment consent A ndgocier avec I'AID, A tout moment oa I'AID pourra le demander, le
remboursement anticipd du Pr~t dans le cas d'une amdlioration notable de la situation
dconomique et financire intdrieure et extdrieure et des perspectives du Bangladesh
(compte tenu des besoins correspondants en capitaux du Bangladesh).
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Article III. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PR9ALABLES AUX DtBOURSEMENTS. Avant le
premier ddboursement ou l'mission de la premi6re Lettre d'engagement au titre du
Pret, le Gouvernement produira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par dcrit qu'il
en soit autrement, les pieces suivantes dont I'AID agrdera le fond et la forme :
a) Une consultation dmanant du Minist6re de la justice du Bangladesh ou d'un

jurisconsulte agr 6 par I'AID confirmant que le pr6sent Accord a dtd dfment
autorisd ou ratifid par le Gouvernement et signd en son nom et qu'il constitue un
engagement valable et ddfinitif pour le Gouvernement conform6ment a toutes ses
dispositions;

b) Une pi6ce attestant les pouvoirs de ia ou des personnes habilit6es a* agir en qualit6
de reprdsentants du Gouvernement, ainsi qu'il est spdcifi6 au paragraphe 9.02, et
un sp6cimen de ia signature de chacune de ces personnes certifi6 conforme par la
personne dont 6mane la consultation visde A l'alin6a a ci-dessus ou par la personne
qui signe le pr6sent Accord au nom du Gouvernement;

c) Une pi6ce attestant que le Gouvernement a confer6 A I'IRA I'autorit6 d'adminis-
trer inddpendamment son budget et son programme;

d) Une pi6ce attestant que le Gouvernement a c~d A I'IRA les terrains et les
propridtds, les droits d'acc~s et autres droits dont I'IRA aura besoin pour executer
ad6quatement le Programme;

e) Des assurances donndes par 6crit par le Gouvernement que des fonds suffisants
seront mis A la disposition de I'IRA pour lui permettre d'exdcuter le Programme
ponctuellement et m6thodiquement;

f) La copie du contrat ou des contrats signds avec une ou des entreprises agr6des par
I'AID qui seront charg6es des services d'ing6nierie aux fins du Programme;

g) Tous autres documents concernant le Programme que I'AID pourra raisonnable-
ment demander.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU TITRE DE

LA PARTIE B DU PROGRAMME. Avant chaque ddboursement au titre de la partie B du
Programme conformdment aux dispositions du paragraphe 7.02, le Gouvernement, A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, fournira A I'AID les
pi6ces suivantes, d'une mani6re acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Une pi6ce attestant qu'une allocation budgdtaire en faveur de l'IRA, d'un

montant suffisant pour l'ex6cution du Programme (hormis les cofits de construc-
tion financ6s au titre du pr6sent Accord), a 6td pr6vue par le Gouvernement pour
l'exercice durant lequel les d6boursements en vertu du paragraphe 7.02 devront
dtre effectuds;

b) Une pi6ce attestant que I'IRA a pay6 tous les cofits relatifs A l'ach6vement des
travaux et des bdtiments pr6alablement approuvds par I'AID.

Paragraphe 3.03. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PRIALABLES AUX

DtBOURSEMENTS DEVRONT fTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions spdcifi6es au
paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de cent vingt (120) jours A
compter de la date du pr6sent Accord ou de toute date ultdrieure que I'AID pourra
agrder par 6crit, I'AID pourra, d sa discr6tion, r6silier le pr6sent Accord par voie de
notification 6crite au Gouvernement.
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Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALABLES AUX
DtBOURSEMENTS ONT lTt REMPLIES. L'AID notifiera au Gouvernement qu'elle juge
remplies les conditions prdalables aux ddboursements spdcifides au paragraphe 3.01.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. CONTINUATION DU FINANCEMENT DU PROGRAMME. Le Gou-
vernement fournira, en devises et en monnaie locale, des fonds suffisants pour
permettre aux programmes de recherche entrepris en vertu du Programme d'etre
poursuivis sans interruption une fois que les fonds verses au titre du Pr~t auront 6t6
enti~rement d6boursds.

Paragraphe 4.02. PRIORITtS NATIONALES EN MATItRE DE RECHERCHE. Le
Gouvernement continuera de renforcer le r~le que joue le Conseil pour la recherche
agricole aux fins de ddterminer et d'analyser les prioritds nationales en mati~re de
recherche et de coordonner les activitds et les ressources affectdes d la recherche
agricole.

Article V. ENGAGEMENTS GINtRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. EXtCUTION DU PROGRAMME. a) Le Gouvernement exdcu-
tera le Programme avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conformdment A de saines
pratiques administratives, financi6res, d'ingdnierie, de construction et de gestion. A
cette fin, le Gouvernement emploiera A tout moment des consultants qualifies et ayant
l'expdrience requise qui seront responsables de la conception et de l'exdcution du
Programme et engagera des entrepreneurs compdtents et qualifies pour executer le
Programme.

b) Le Gouvernement veillera A ce que le Programme soit exdcut6 en stricte
conformit6 des plans, specifications, contrats, calendriers et autres arrangements,
ainsi que des modifications qui leur auront 6t6 apportdes avec l'agrdment de I'AID
donn6 selon les dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT kTRE FOURNIS PAR LE
GOUVERNEMENT. Le Gouvernement s'engage A fournir sans retard, au fur et A
mesure des besoins, tous les fonds, autres que les fonds provenant du Pr6t, et toutes les
autres ressources ndcessaires A l'ex6cution ponctuelle et efficace du Programme, a
l'entretien, aux reparations et A l'opdration des outils et des instruments relatifs au
Programme. Le Gouvernement confirme que sa contribution au Programme ne sera
pas infdrieure A vingt-cinq pour cent (25 p. 100) des cofits totaux du Programme.

Paragraphe 5.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. Le Gouvernement et I'AID
coopdreront pleinement d la rdalisation des objectifs du PrAt. A cette fin, le
Gouvernement et 'AID conf6reront de temps d autre, par l'intermddiaire de leurs
reprdsentants et A la demande de l'une ou l'autre des Parties, sur les questions
relatives A 1'6tat d'avancement du Programme, A I'exdcution par le Gouvernement des
obligations qui lui incombent aux termes du present Accord, A la mani6re dont les
consultants, les entrepreneurs et les fournisseurs retenus au titre du Programme
s'acquittent de leurs tdches et sur toute autre question relative au Programme.

Paragraphe 5.04. GESTION. Le Gouvernement confiera la gestion du Pro-
gramme A un personnel qualifi6 et expdriment6 et assurera la formation du personnel
ndcessaire pour l'exdcution du Programme.
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Paragraphe 5.05. GESTION ET ENTRETIEN. Le Gouvernement assurera la
gestion, l'entretien et la remise en dtat des installations prdvues pour l'ex6cution du
Programme conformdment A de saines pratiques financi6res et administratives de
construction et d'ing6nierie et aux conditions propres A garantir la poursuite et la
pleine r6alisation des objectifs du Programme.

Paragraphe 5.06. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pret et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp6ts et
droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur dans le Bangladesh; le Principal et
les intdrdts seront 6galement nets de tout imp6t ou redevance. Dans la mesure ofi a) un
entrepreneur (y compris les bureaux-conseils) qui n'est pas ressortissant du Bangla-
desh, le personnel non ressortissant du Bangladesh dudit entrepreneur dont les
dmoluments sont financds au titre du Programme, et tous autres biens ou transactions
relatifs A l'exdcution des contrats desdits entrepreneurs, et oa b) toute autre
transaction pour i'acquisition de biens ou de services financ6s au titre du Pret ne
seraient pas exon6r6s des imp6ts, droits, redevances ou autres charges pergus en vertu
des lois en vigueur au Bangladesh, le Gouvernement s'engage, dans ia mesure
prescrite dans les Lettres d'ex6cution et conform6ment A leurs dispositions, A payer ou
A rembourser les droits susmentionn6s conformdment au paragraphe 5.02 du pr6sent
Accord au moyen de fonds autres que ceux qui auront dt6 fournis au titre du Prdt.

Paragraphe 5.07. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) Les biens et les
services financ6s au titre du Pr~t seront utilisds exclusivement aux fins du Programme,
A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Une fois le Programme
mend A bien, ou si lesdits biens et services ne peuvent plus tre utilement utilis6s aux
fins du Programme, le Gouvernement pourra les utiliser ou en disposer de la mani6re
dont I'AID pourra convenir par 6crit avant que lesdits biens et services soient utilis6s
ou qu'il en soit dispos6.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pr.t ne sera utilis6 pour favoriser ou faciliter la r6alisation
d'un projet ou d'une activit6 d'aide 6trang6re financ6e au titre d'un tel projet ou en
rapport avec un tel projet ou une telle activit6 qui serait financde par un pays ne
figurant pas dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment de ladite utilisation.

Paragraphe 5.08. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONSTAN-
CES. Le Gouvernement prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et
circonstances qu'il a r6v6lds ou qu'il a fait r6vdler A I'AID pour obtenir le Pret sont
exacts et complets et qu'il a rv616 A I'AID, exactement et compl6tement, tous les faits
et toutes les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Pr0t et entraver
l'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord. Le
Gouvernement informera sans retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient
affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
affecter matdriellement, le Pr8t, ou entraver l'exdcution des obligations qui lui
incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) Le
Gouvernement garantit qu'A l'occasion de l'obtention du Prt, ou lors de la prise de
toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, il n'a pay6 et s'engage a ne
payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mundration normale octroy6e aux adminis-
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trateurs et aux employds travaillant A temps complet pour le compte du Gouverne-
ment ou d titre de rdmun6ration normale de services techniques, professionnels ou
analogues effectivement fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni
aucun organisme n'a payS, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. Le Gouvernement informera promptement
I'AID de tout paiement effectu6 ou de tout accord prfvoyant un paiement en 6change
de services techniques, professionnels ou analogues, auquel il est partie ou dont il a
connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 A titre
conditionnel), et si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID il sera
ajust6 de mani~re d satisfaire I'AID.

b) Le Gouvernement garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 ni ne sera requ par lui
ou par l'un de ses repr6sentants d l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de
services financds au titre du present Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp6t
ou d'un paiement analogue 16galement perqu au Bangladesh.

Paragraphe 5.10. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. Le Gouvernement
tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion
comptable, r6guli&rement appliqu6s, des iivres et registres se rapportant au Pro-
gramme et au pr6sent Accord. Ces livres et registres devront, sans limitation, faire
apparaitre clairement :
a) La reception et l'utilisation faite des marchandises et des services acquis aux fins

du Programme A l'aide des fonds d6bours6s conform6ment au pr6sent Accord;
b) La nature et l'6tendue des appels d'offres lanc6s aupr6s d'6ventuels fournisseurs

des marchandises et des services acquis;
c) Les raisons qui ont motiv6 I'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
d) L'6tat d'avancement du Programme.

Lesdits livres et registres seront vdrifids r~gulirement conform~ment A de saines
pratiques de v6rification des comptes pour les p6riodes et aux intervalles requis par
I'AID, et ils seront conserv6s pour une p6riode de cinq ans A compter de la date du
dernier d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'A cc que toutes les sommes dues A
I'AID en vertu du pr6sent Accord lui auront 6td vers6es, si cette derni~re date est
antdrieure.

Paragraphe 5.11. RAPPORTS. Le Gouvernement fournira A I'AID tous les
renseignements et rapports relatifs au Prdt et au Programme que I'AID pourra
raisonnablement demander.

Paragraphe 5.12. INSPECTIONS. Les repr6sentants accr ditds de I'AID auront
le droit, A tout moment raisonnable, d'observer l'ex6cution du Programme et
d'inspecter l'utilisation de toutes les marchandises et de tous les services financds au
titre du pr6sent Accord ainsi que les livres, registres et autres documents du
Gouvernement se rapportant au Programme et au Prt. Le Gouvernement coopdrera
avec I'AID en vue de faciliter ces inspections et permettra aux repr6sentants de I'AID
de p6ndtrer dans une partie quelconque de son territoire A toutes fins relatives au Prdt.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUIS DANS DES PAYS DU MONDE LIBRE
AGRtS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'iI en soit autrement et sous
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reserve des dispositions de l'alin~a c du paragraphe 6.09 relatif A l'assurance
maritime, tous d~boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01 a devront
etre exclusivement utilis6s pour financer l'acquisition de biens et de services
n6cessaires au Programme et ayant leur source et origine dans les pays mentionn6s au
code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur A la date oci les commandes
sont pass~es et les marches pour ces biens et services conclus. Les biens et services
acquis conform~ment aux dispositions du pr6sent paragraphe seront d~nomm6s

Biens de pays du monde libre agrd6so et «Services de pays du monde libre agrdds-
respectivement. Toute exp6dition maritime financde au titre du Prdt devra avoir sa
source et son origine dans les pays mentionnds au code 941 du Geographic Code Book
de I'AID en vigueur au moment oix l'expddition est effectu6e.

Paragraphe 6.02. ACHATS AU BANGLADESH. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, les d6boursements effectuds en application des
paragraphes 7.01, b, et 7.02 seront exclusivement utilis~s pour financer l'acquisition
de biens et de services ndcessaires au Programme et ayant leur source et leur origine
au Bangladesh.

Paragraphe 6.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'A1D n'en dispose
autrement par dcrit, aucun bien ni aucun service obtenus A ia suite de commandes
pass~es ou de march6s conclus avant la date du present Accord ne pourront 6tre
financds au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCIS AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis pour la r~alisation du Programme mais non financ6s au titre
du Prft devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionns au code 935
du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment otx les commandes sont
passdes pour tels biens et services.

Paragraphe 6.05. EXtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
definitions applicables aux conditions dnum6rdes au paragraphe 6.01, au paragraphe
6.02 et au paragraphe 6.04 seront expos~es en detail dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.06. PLANS, SPtCIFICATIONS ET CONTRATS. a) A moins que
I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, le Gouvernement communiquera a
I'AID, sans retard et d6s qu'ils seront 6tablis, les plans, specifications, calendriers des
travaux, dossiers d'appels d'offres et contrats se rapportant au Programme, ainsi que
toutes les modifications dont ils pourraient faire l'objet, que les biens ou les services
auxquels ils se rapportent soient ou non financ6s au titre du Prxt.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, tous les plans,
specifications et calendriers des travaux fournis conform6ment aux dispositions de
l'alinda a ci-dessus devront tre approuv6s par 6crit par I'AID.

c) Tous les dossiers d'appels d'offres et les documents se rapportant A la
soumission de propositions relatives aux biens et services financ6s au titre du Pret
devront, avant d'6tre 6mis, etre approuv~s par 6crit par i'AID. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans, specifications et autres
documents se rapportant aux biens et services financ6s au titre du Prdt seront r~dig6s
selon les normes et mesures des Etats-Unis.

d) Les march6s ci-apr6s, financds au titre du Prdt, devront recevoir l'approba-
tion dcrite de I'AID avant leur ex6cution :

i) Marchds pour des services techniques et autres services professionnels;
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ii) March6s pour les services de construction;
iii) Marchds pour d'autres services que I'AID pourra pr6ciser; et
iv) March6s d'acquisition d'6quipements et autres biens que I'AID pourra prdciser.

Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionn6s, I'AID
devra 6galement agr6er par 6crit l'adjudicataire ainsi que son personnel, selon les
conditions que I'AID pourra ddterminer. Toute modification de l'un quelconque de ces
contrats ainsi que les changements affectant le personnel de l'adjudicataire devront
6galement recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant leur entr6e en vigueur.

e) L'AID devra approuver les soci6t6s de consultants utilisdes par le Gouverne-
ment dans le cadre du Programme mais non r6mun6rdes au titre du Pr~t, l'6tendue de
leurs services, les membres de leur personnel affect6s au Programme dans les
conditions que pourra prescrire I'AID, ainsi que les entrepreneurs utilis6s par le
Gouvernement dans le cadre du Programme mais non financ6s au titre du Pr~t.

Paragraphe 6.07. PRIX RAISONNABLE. I1 ne sera pas pay6 plus qu'un prix
raisonnable pour tout bien ou service financ6 en totalit6 ou en partie au titre du Pret,
comme il sera d6crit plus en d6tail dans les Lettres d'ex6cution. Lesdits biens et
services (A l'exception des services professionnels) devront tre acquis dans des
conditions dquitables et par appel A la concurrence, conform6ment aux proc6dures
d6finies dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.08. UTILISATION D'ENTREPRISES DE CONSTRUCTION DE PAYS DU

MONDE LIBRE NON AGRIfS. L'utilisation de personnel pour la prestation de services
dans le cadre de tout contrat de construction financ6 au titre du Pr6t sera soumise a
certaines conditions dans le cas de ressortissants de pays autres que le Bangladesh et
de ceux mentionn6s au code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment oa le march6 est pass6. Ces conditions sont 6nonc6es dans les Lettres
d'ex6cution.

Paragraphe 6.09. TRANSPORTS MARITIMES ET ASSURANCES. a) Les biens de
pays du monde libre agrdds financds au titre du Prdt devront 6tre transportds jusqu'au
Bangladesh sur des navires battant pavilion de l'un quelconque des pays figurant au
code 935 du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment de
'exp6dition.

b) A moins que I'AID ne d6termine qu'il est impossible d'affr6ter pour un prix
raisonnable et 6quitable des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et
appartenant A des armateurs privds, i) au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du
tonnage brut de 'ensemble des marchandises (calcul6 s6pardment pour les vraquiers,
les transporteurs de marchandises s6ches et les navires-citernes) dont l'acquisition
sera financ6e au titre du Prdt et qui pourront 6tre transport6s par voie maritime le
seront par des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant a des
armateurs priv6s, et ii) au moins cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes de fret
brutes engendrdes par l'ensemble des cargaisons financdes au titre du Pr8t qui seront
transport6es jusqu'au Bangladesh A bord de transporteurs de marchandises s6ches
seront vers6s directement ou indirectement A des navires marchands battant pavillon
des Etats-Unis et appartenant d des armateurs privds. Les obligations stipul6es aux
alin6as i et ii ci-dessus visent les cargaisons charg6es dans des ports des Etats-Unis et
les cargaisons charg6es dans des ports 6trangers, leur tonnage 6tant calcul6
sdpar6ment.
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c) Les assurances maritimes couvrant les Biens de pays du monde libre agrdds
pourront 6tre financdes au titre du Pr~t au moyen de ddboursements effectuds
conformdment aux dispositions du paragraphe 7.01 A condition que i) lesdites
assurances soient souscrites au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur au
Bangladesh ou dans un pays figurant au code 941 du Geographic Code Book de I'AID
tel qu'il sera en vigueur au moment de la souscription, et que ii) les indemnitds
dventuelles soient payables dans la monnaie dans laquelle lesdits biens auront 6t6
finances ou dans toute autre monnaie librement convertible. Si, en ce qui concerne la
souscription des assurances sur les acquisitions financdes par I'AID, le Gouvernement,
par ordonnance, ddcret, loi, r~glement ou dans la pratique, traite de mani~re
discriminatoire une compagnie d'assurances maritimes autorisde a exercer ses
activitds dans un Etat des Etats-Unis, tous les biens finances au titre du Prt et
transportds jusqu'au Bangladesh devront 6tre assures contre les risques maritimes, et
lesdites assurances devront Etre souscrites aux Etats-Unis aupr~s d'une compagnie ou
de compagnies d'assurances maritimes autorisdes d exercer leurs activitds dans un
Etat des Etats-Unis.

d) Le Gouvernement assurera ou fera assurer tous les Biens de pays du monde
libre agrds finances au titre du Pr~t contre les risques de leur transport jusqu'au lieu
de leur utilisation aux fins du Programme. Cette assurance sera contractde A des
clauses et conditions compatibles avec de bonnes pratiques commerciales et couvrira
la valeur totale des marchandises considdrdes. Toute indemnisation obtenue par le
Gouvernement au titre d'une telle assurance devra servir A remplacer les marchan-
dises avarides ou perdues, d rdparer les avaries ou d rembourser au Gouvernement les
frais de remplacement ou de reparation desdites marchandises. Toute marchandise
acquise A titre de remplacement devra avoir sa source et son origine dans des pays
figurant au code 941 du Geographic Code Book de I'AID tel qu'il sera en vigueur au
moment o6i les commandes seront passdes ou les contrats seront signds pour lesdites
marchandises de remplacement et sera A tout autre 6gard assujettie aux dispositions
du present Accord. Si le Gouvernement ne souscrit pas d'assurance, il fournira, sous
reserve de l'approbation de I'AID, les ressources ndcessaires au remplacement ou A la
reparations des marchandises perdues ou avarides qui auront 6t6 acquises au titre du
present Accord, dans la mesure o61, en vertu d'une assurance maritime, il est coutume
de remplacer ou de rdparer lesdites marchandises avarides ou perdues.

Paragraphe 6.10. NOTIFICATION k ADRESSER AUX IVENTUELS FOURNISSEURS.

En vue d'ouvrir A toutes les socidtds des Etats-Unis la possibilit6 de participer A la
fourniture des articles finances au titre du Pr& le Gouvernement communiquera a
I'AID les renseignements voulus A ce sujet pour les dates que I'AID fixera dans les
Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.11. BIENS EXCtDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS. Le Gouvernement utilisera, en ce qui concerne les biens finances
au titre du Pr~t dont le Gouvernement prendra possession au moment des achats, les
biens excddentaires rdform6s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en
fonction des ndcessitds du Programme et dans la mesure oi ces biens sont disponibles
dans un ddlai raisonnable. Le Gouvernement sollicitera l'assistance de l'AID, qui
l'aidera A determiner dans quelle mesure il peut acqudrir ces biens excddentaires
disponibles. L'AID prendra des dispositions pour que le Gouvernement ou son
reprdsentant puisse, si besoin est, inspecter lesdits biens. Les cooits de l'inspection et de
l'acquisition, et tous les frais affdrents au transfert au Gouvernement de ces biens
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exc~dentaires peuvent tre finances au titre du Pr~t. Avant d'acqudrir un bien
quelconque autre que les biens exc6dentaires financ6s au titre du Prdt et apr~s avoir
demand6 l'assistance de I'AID, le Gouvernement indiquera d I'AID, par 6crit, d'apr6s
les informations dont elle dispose, soit que le bien en question ne peut etre obtenu A
partir du stock de biens exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis
dans un d6lai raisonnable ou que le bien qui peut Wre ainsi obtenu ne remplit pas les
conditions techniques appropri6es requises pour son utilisation dans le cadre du
Programme.

Paragraphe 6.12. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Gouvernement diffusera
des informations sur le Pr~t et le Programme en tant qu'616ment de l'assistance
fournie par les Etats-Unis, identifiera le site du Programme et marquera les
marchandises financ6es au titre du Programme conform6ment aux instructions
figurant dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.13. REMBOURSEMENTS AU TITRE DE LA PARTIE B DU PROGRAM-
ME. a) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, avant le
premier remboursement d'un montant convenu au titre de la partie B du programme,
I'AID devra approuver apr6s leur achvement les installations qui y sont pr6vues.
Avant l'approbation des installations termin6es pr6vues dans la partie B du
Programme, le Gouvernement fournira d I'AID les pi6ces suivantes, d'une mani6re
acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :

i) Un certificat 6manant d'un ing6nieur professionnel agr66 par I'AID stipulant que
les installations construites en vertu de la partie B du Programme ont dt6 drig6es
conform6ment aux plans et sp6cifications convenus;

ii) Un certificat dmanant du Gouvernement attestant que tous les biens et services
acquis au titre de la partie B du Programme ont leur source et leur origine au
Bangladesh ou que, conform6ment aux dispositions du paragraphe 6.02, le
Gouvernement a obtenu l'approbation pr6alable de I'AID pour l'acquisition de
marchandises ayant leur source et leur origine hors du Bangladesh et que toutes
les conditions se rapportant d ladite approbation prdalable ont 6t6 remplies;

iii) Tout autre document prescrit dans les Lettres d'ex6cution.
b) Avant d'approuver aux fins de remboursement les installations achevdes au

titre de la partie B du Programme, I'AID aura le droit, i sa discr6tion et aux fins de
d6terminer si la partie B du Programme a 6t6 ex6cut6e conform6ment aux plans et
sp6cifications convenus et aux dispositions du pr6sent Accord, d'inspecter lesdites
installations dans un d6lai de 30 jours A compter de la date A laquelle le Gou-
vernement les aura accept6es.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. D12BOURSEMENTS AU TITRE DE LA PARTIE A DU PROGRAMME.
a) Cofts en dollars des Etats-Unis : une fois satisfaites les conditions pr~alables aux
d6boursements, le Gouvernement pourra de temps d autre demander A I'AID
d'6mettre, A l'intention de l'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura
agr6es, des lettres d'engagement de montants d6termin6s par lesquelles I'AID
s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers6es par elle A des
entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, pour
couvrir les coots en dollars des Etats-Unis des biens et services acquis au titre de la
partie A du Programme conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord.
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Tout versement fait par une banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera au vu des
pi6ces justificatives que I'AID prescrira dans les lettres d'engagement et les Lettres
d'exdcution. Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de
crddit seront A la charge du Gouvernement et pourront 6tre financ6s au moyen du
Pr~t.

b) Cofits en monnaie locale: une fois remplies les conditions prdalables aux
d6boursements, le Gouvernement pourra de temps A autre demander A I'AID le
remboursement en monnaie locale des cooits en monnaie locale relatifs aux biens et
services acquis au titre de la partie A du Programme conform~ment aux clauses et
conditions du prdsent Accord, en soumettant A I'AID toute pi6ce justificative que
I'AID pourrait prescrire dans les Lettres d'exdcution. L'AID effectuera ces rem-
boursements dans la monnaie locale d6tenue par le Gouvernement des Etats-Unis et
dans celle achetde par I'AID avec des dollars des Etats-Unis. L'dquivalent en dollars
de la monnaie locale ainsi acquise constituera le montant (en dollars des Etats-Unis)
requis par I'AID pour obtenir ia monnaie locale.

Paragraphe 7.02. DtBOURSEMENTS AU TITRE DE LA PARTIE B DU PROGRAMME.

Une fois que I'AID aura approuvd les installations construites en vertu de la partie B
du Programme, le Gouvernement pourra obtenir de I'AID le remboursement des coots
raisonnables en monnaie locale relatifs A la partie B du Programme (coats ne devant
pas d6passer l'6quivalent en monnaie locale de 2 500 000 dollars des Etats-Unis) en
soumettant d I'AID les documents justificatifs que I'AID prescrira dans les Lettres
d'ex6cution. L'AID effectuera ces remboursements dans la monnaie locale d6tenue
par le Gouvernement des Etats-Unis et dans celle achetde par I'AID avec des dollars
des Etats-Unis. L'6quivalent en dollars de la monnaie locale ainsi acquise constituera
le montant (en dollars des Etats-Unis) requis par I'AID pour obtenir la monnaie
locale.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Les d~boursements au
titre du Prdt pourront 6galement etre effectuds par tout autre moyen dont le
Gouvernement et I'AID pourront convenir par dcrit.

Paragraphe 7.04. DATE DES DfBOURSEMENTS. Tout d6boursement vis6 au
paragraphe 7.01, a, sera rdput6 avoir dtd effectud A la date A laquelle I'AID aura versd
des fonds au Gouvernement ou A la personne qu'il aura ddsign6e ou A un 6tablissement
bancaire en vertu d'une lettre d'engagement ou d'une lettre de crddit. Tout versement
visd aux paragraphes 7.01, b, et 7.02 sera r6put6 avoir W effectud A la date d laquelle
I'AID aura vers6 des fonds en monnaie locale au Gouvernement ou A la personne qu'il
aura d6sign6e.

Paragraphe 7.05. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre ou autre document
d'engagement pr6voyant une autre forme de d6boursement conform6ment au
paragraphe 7.03 ou A un amendement A ce paragraphe ne sera dmis si la demande en
parvient A I'AID apr6s le 31 aoft 1978, et aucun d6boursement ni aucun
remboursement ne sera effectud si les documents parviennent d I'AID ou A l'une des
banques visdes au paragraphe 7.01 apr~s le 31 octobre 1978. L'AID pourra, A sa
discrdtion et A tout moment apr6s le ier mars 1979, d~duire du Prdt la totalit6 ou une
partie des d6boursements pour lesquels aucun document ne lui sera parvenu d cette
date.
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Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR LE GOUVERNEMENT. Le Gouvernement
pourra, avec l'accord pr6alable de I'AID par 6crit et par voie de notification 6crite A
I'AID, annuler toute partie du Prt i) que, avant cette notification, I'AID n'aura pas
vers6e ou ne se sera pas engagde A verser, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas requ
affectation par l'6mission de lettres de cr6dit irr6vocables ou 6t6 utilis6e pour des
paiements bancaires effectu6s autrement qu'en vertu de lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPfE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (manquements) :
a) Le fait que le Gouvernement ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, d la

date d'dch6ance, un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du
Principal requis en vertu du pr6sent Accord;

b) Le fait que le Gouvernement ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer
A toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris, sans limitation,
l'obligation d'ex6cuter le Programme avec la diligence et l'efficacit6 requises;

c) Le fait que le Gouvernement ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, d la
date d'6ch6ance, un versement au titre des int~rdts ou du remboursement du
Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de
tout accord de garantie ou de tout autre accord entre le Gouvernement ou l'un
quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui
l'ont pr6c6d~e,

I'AID aura, A sa discretion, ia facult6 de donner au Gouvernement notification que la
totalit6 ou une partie quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable
soixante (60) jours apr~s ladite notification et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au
manquement dans ce d6lai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int6rdts 6chus en vertu du present Accord

seront exigibles imm6diatement; et
ii) Tous autres montants d6bours~s en vertu de lettres de cr6dit irr6vocables en

circulation ou d tout autre titre seront exigibles ds qu'ils seront d6bours6s.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si A un moment quel-
conque:
a) Un manquement survient dans I'ex6cution d'une obligation; ou
b) Un fait se produit que I'AID consid6re comme exceptionnel et rendant

improbable la r~alisation des buts du Prdt ou l'exdcution par le Gouvernement des
obligations qui lui incombent en vertu du present Accord; ou

c) Un d6boursement contrevient d la l6gislation r6gissant I'AID; ou
d) Le Gouvernement ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, A la date

d'6ch6ance, un versement au titre des int6rets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre le Gouvernement ou l'un
quelconque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un
quelconque de ses organismes,

I'AID aura la facult6, d sa discr6tion, de:
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oa ils n'auront pas servi de base A l'6mission de lettres de cr6dit irr6vocables ou a
des paiements bancaires faits autrement qu'au titre de lettres de cr6dit
irr6vocables; auquel cas, I'AID donnera immfdiatement notification au Gou-
vernement;
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ii) Refuser d'effectuer des d~boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement; et

iv) A ses propres frais, ordonner que la propridt6 des marchandises dont I'acquisition
a 6t6 financ6e au moyen du Prdt lui soit transferee si ces marchandises
proviennent d'une source situde en dehors du Bangladesh, si elles peuvent 8tre
livr~es dans l'tat ofi elles se trouvent et si elles n'ont pas 6t6 d6barqu6es dans des
ports d'entr6e du Bangladesh. Tout montant dfboursd en vertu du Prdt au titre
de marchandises dont la propridtd est ainsi transffr6e sera d6duit du Principal.

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des
d6boursements ddcid6e en application des dispositions du paragraphe 8.03, le ou les
faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas 6t6 6limin6s ou rectifi6s dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de ia date de la suspension, I'AID pourra, A sa
discrdtion et A tout moment par la suite, annuler la totalit6 ou toute partie du Pr~t qui
n'aura pas alors dt6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit
irr6vocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticipd, les
dispositions du pr6sent Accord continueront d avoir pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int~rdts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tout cas oa un d~boursement
ne sera pas justifi6 par des pieces valides conform~ment aux dispositions du pr6sent
Accord, ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform~ment aux dispositions du pr6sent
Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres recours
pr6vus dans le pr6sent Accord, exiger du Gouvernement qu'il lui en rembourse le
montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de 30 jours A compter de la r6ception
d'une demande dans ce sens. Ce montant sera imput6 en premier lieu et dans la
mesure voulue sur les coots des biens et des services acquis au titre du Programme; le
reste, le cas dch6ant, sera imput6 sur les versements 6chelonn~s du Principal dans
l'ordre inverse de leurs 6ch6ances; le montant du Prft sera r6duit du montant des
versements ainsi effectuds. Nonobstant toute autre disposition du present Accord,
i'AID conservera le droit de demander le remboursement de tout montant dfbours6 en
vertu du Prt pour une p6riode de cinq ans A compter de la date du d6boursement.

b) Dans tout cas o6i I'AID recevra en remboursement d'un entrepreneur, d'un
fournisseur, d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie un montant
quelconque relatif A des marchandises ou A des services dont l'acquisition a 6t6
financ~e au moyen du Pr~t et oai ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif
desdites marchandises ou desdits services ou par le fait que lesdites marchandises
n'6taient pas conformes aux sp6cifications ou que lesdits services 6taient insatisfai-
sants, I'AID autorisera le Gouvernement A r6utiliser le montant ainsi rembours6 si la
date finale des d6boursements fix6e au paragraphe 7.05 n'est pas pass6e et si le
Gouvernement a suffisamment de temps pour utiliser ledit montant avant cette date.
Si la date finale des d6boursements est pass6e et si le Gouivernement n'a pas
suffisamment de temps pour utiliser ledit montant avant cette date, ce montant sera
imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs
6ch6ances.
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Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux pay6s par
I'AID, autres que les traitements de son personnel, A l'occasion du recouvrement de
tout montant rembours6 ou d l'occasion du versement de tout montant qui lui est dfi
en raison de l'existence d'un des faits visds au paragraphe 8.02 pourront &re mis A la
charge du Gouvernement et seront remboursds A I'AID de la fagon que I'AID
stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard mis d
exercer ou ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se pr~valoir
en vertu du prdsent Accord ne sera interprdt6 comme constituant une renonciation A
l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, tout docu-
ment ou autre communication adress6 par le Gouvernement ou I'AID en application
du prdsent Accord le sera par 6crit et sera rdput6 avoir 6t6 dfiment adress6 A la Partie
d laquelle il est destind lorsqu'il aura dt6 remis en main propre ou par service postal,
t6lgramme, cable ou radiogramme A cette autre Partie A l'adresse suivante:

Au Gouvernement:
Adresse postale: Secretary

Ministry of Planning
Government of Bangladesh
Sher-e-Bangla Nadar
Dacca, Bangladesh

Adresse tl6graphique: PLANCOM

A I'AID :
Adresse postale: USAID Mission Bangladesh

American Embassy
Adamjee Court
P.O. Box 323, Ramna
Dacca-2, Bangladesh

Adresse tdldgraphique: USAID/Bangladesh.

D'autres adresses pourront tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les
documents adress6s i I'AID en vertu du pr6sent Accord le seront en anglais, A moins
que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du prdsent Accord, le
Gouvernement sera reprdsentd par la personne chargde, en titre ou i titre intdrimaire,
des fonctions de Secrdtaire au Minist~re de la planification, et I'AID sera reprdsentde
par la personne chargde, en titre ou A titre intdrimaire, des fonctions de Directeur de
la Mission de I'USAID au Bangladesh. Ces personnes seront habilitdes A ddsigner
d'autres repr6sentants par voie de notification dcrite. Dans le cas du remplacement
d'un reprdsentant ou de la ddsignation d'un repr6sentant suppldmentaire, le Gou-
vernement fournira un document, dont la forme et le fond devront Wtre agr66s par
I'AID, dans lequel il indiquera le nom du reprdsentant et donnera un specimen de sa
signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la rdvocation des
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pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants dfiment habilit6s du Gouvernement qui
auront W ddsignds conform6ment aux dispositions du prdsent paragraphe, elle pourra
accepter la signature dudit repr6sentant comme preuve concluante que toute action
effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autorisde.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXICUTION. L'AID pourra de temps A autre
dmettre des Lettres d'ex~cution qui prescriront les procddures applicables en vertu du
pr6sent Accord en vue de l'exdcution des dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment oa I'AID pourra le
demander, le Gouvernement dmettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance
de dette en ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les
consultations juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INTI-

GRAL. Lorsque la totalitd du Principal et tous les intdrdts 6chus auront dtd payds, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour le Gouvernement et
pour I'AID seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique du Bangladesh, agissant l'un et l'autre par leurs repr6sentants
respectifs A ce dfiment autorisds, ont fait signer le pr6sent Accord en leur nom d la
date indiqu6e dans le titre.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire des Etats-Unis d'Amdrique:

du Bangladesh:

[Signe] [Sign ]
EKRAM HOSSAIN DENNIS J. BRENNAN

Secr6taire adjoint Directeur par interim
Minist6re de la planification Mission de I'USAID au Bangladesh.

ANNEXE A
DESCRIPTION DU PROGRAMME

La partie du Programme financde au titre du Pret a pour but de financer le d6veloppement
agricole, y compris des installations d'irrigation et de drainage, des routes, des projets de
nivellement et de terrassement ainsi que l'achat d'dquipements et de machines agricoles. Elle
pr6voit l'6quipement de laboratoire, I'ameublement, la plomberie et l'quipement dlectrique du
complexe administratif et de recherche. Les bdtiments agricoles comprendront des entrep6ts,
une aire de battage, un entrep6t p6trochimique, une remise-atelier pour les outils, des chemins,
des routes et les laboratoires pratiques. Le Pr~t comprendra dgalement le financement des coats
de construction de 240 logements d Joydevpur et A Ishurdi. De plus, les honoraires pro-
fessionnels des ingdnieurs et des architectes seront couverts grdce aux fonds ddbours6s au titre
du Prt.

Les projections qui sont pr6sentdes ci-apr6s sont basdes sur les calculs du Gouvernement,
tels qu'ils ont td modifids par I'AID en application des principes diabords par James Miller. Si
les cofits de construction ont dtd sous-estimds, le Gouvernement, conformment aux dispositions
du paragraphe 5.02 du prdsent Accord de prdt, fournira sur ses propres ressources les fonds
n6cessaires d l'ach~vement ponctuel du Programme, actuellement prdvu pour le 31 d6cembre
1978. Les quatre millions de dollars ddboursds au titre du Pr~t seront utilisds aux fins de mettre
en place les installations de base qui sont indispensables aux travaux de recherche de lRA.

Vol 1072, 1-16316



62 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Projection du calendrier et d~tails de l'utilisation desfonds d6boursds au titre du Pret
(En milliers de dollars)

Exercice Exercice Exercice
Poste 1976 1977 1978 Total

1. Amdnagement de zones agricoles .................... 89.. 76 70 235

a) Drainage, routes, irrigation, nivellement et terrasse- 55 53 47 155
ment .......................................

b) Equipements et machines agricoles, y compris : 34 23 23 80
1) 1 tracteur (65 CV) ......................... 15 0 0 15
2) 2 tracteurs (35 CV) ........................ 0 16 0 16
3) 3 motoculteurs ............................ 7,5 0 0 7,5
4) 1 pulvdrisateur d'engrais ..................... 0 0,5 0 0,5
5) 1 ensemenceuse (avec accessoire pour 6pandage 0 1,4 0 1,4

d'engrais) .............................. 0 1,4 0 1,4
6) 1 sdchoir A semences ........................ 0 2 0 2
7) 1 nettoyeur de semences ..................... 0 0,6 0 0,6
8) 1 balance (cap. 100 kg) ...................... 0,5 0 0 0,5
9) 1 niveleuse, I lame arri6re et I ddcapeuse (3 i 5 M3 ) 7 0 0 7

10) 1 moissonneuse-batteuse ..................... 0 2 0 2
II) 2 pompes (A centrifuge, 5 CV) ................. 1 0 0 1
12) 2 ensemenceuses (type A parcelles) ............. 2 0 0 2
13) 1 pulv~risateur (type d b6me) ................. 0 0,5 0 0,5
14) 1 rem orque ............................... 1 0 0 1
15) 1 puits instantand .......................... 0 0 20 20
16) 1 pompe et son moteur ...................... 0 0 3 3

2. Complexe des bdtiments agricoles .................... 80 85 15 150
a) Entrep6t .................................... 50 0 0 50
b) Aire de battage ................................ 0 10 0 10
c) Entrep6t p6trochimique ........................ 0 0 15 15
d) Remise-atelier pour outils ....................... 0 30 0 30
e) Chemins et routes ............................. 0 15 0 15
]) Laboratoires pratiques ......................... 0 30 0 30

3. Complexe administratif et de recherche ............... 450 250 300 1 000

a) Equipement de laboratoire ...................... 200 200 300 700
b) Ameublement ................................ 50 50 0 100
c) Plomberie et dquipement dlectrique ................ 200 50 15 115

4. Honoraires professionnels .......................... 50 50 15 115

5. Logem ents ..................................... 1 356 8218 321,3 2500
a) GroupeA (unitdsde 1500piedscarrds) ............. 188,6 0 0 188,6

1) Joydevpur (10 unitds) ...................... 171,5 0 0 171,5
2) Ishurdi (1 unitd) .......................... 17,1 0 0 17,1

b) Groupe B (unit6s de 1000 pieds carr6s) ............. 651,5 457,3 0 1 108,8
1) Joydevpur (75 unitds) ...................... 571,5 357,3 0 928,8
2) Ishurdi (14 unitds) ......................... 80 100 0 180

c) Groupe C (unitds de 750 pieds carr~s) .............. 257,4 268 200,9 726,3
1) Joydevpur (50 unitds) ...................... 171,6 214,4 133,9 519,9
2) Ishurdi (20 unites) ......................... 85,8 53,6 67 206

d) Groupe D (unites de 450 pieds carrds) .............. 206 96,5 120,4 422,9
1) Joydevpur (50 unitds) ...................... 154,5 64,3 80,3 299,1
2) Ishurdi (20 unitds) ......................... 51,5 32,2 40,1 123,8

e) Plastique dejute .............................. 53,4 0 0 53,4
I)Joydevpur ............................... 33,4 0 0 33,4
2)lshurdi .................................. 20 0 0 20

TOTAL DU FINANCEMENT AU TITRE DU PRT 1 995,9 1 282,8 7213 4 000
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LETTRE CONNEXE
lTATS-UNIS D'AMtRIQUE

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

DACCA, BANGLADESH

Le 29 mars 1976
Monsieur le Secrdtaire,

Je me rf6re A i'Accord de prdt conclu entre le Gouvernement de la R~publique
populaire du Bangladesh (ci-apr~s d6nommd le <Gouvernemento) et les Etats-Unis
d'Am6rique, pret de I'AID no 388-T-006, en date du 29 mars 1976, qui a pour but de
financer le ddveloppement et l'am6lioration de la recherche agricole au Bangladesh.

Je vous confirme par la pr6sente l'arrangement aux termes duquel il est entendu
que le Gouvernement essaiera dans toute la mesure possible d'acqu6rir aux
Etats-Unis, pendant la p6riode des d6boursements stipulde au paragraphe 7.05 de
l'Accord de pr~t, des biens et des services d'une valeur totale 6quivalant au montant en
dollars des Etats-Unis qui sera versd au Gouvernement en vertu des paragraphe 7.01,
b, et 7.02 de i'Accord de prt. Je confirme 6galement l'arrangement aux termes
duquel il est entendu que le Gouvernement fournira A I'AID des rapports annuels
relatifs A la valeur des biens et des services acquis aux Etats-Unis, le premier de ces
rapports devant tre fourni 12 mois apr6s la date de signature de l'Accord de pret.
Pour calculer la valeur des biens et des services en question, il ne sera pas tenu compte
des biens et services acquis grace d des fonds fournis par I'AID.

Si ce qui pr6c6de 6nonce correctement l'entente intervenue, je vous saurais gr6 de
bien vouloir le confirmer en signant A l'endroit indiqu6 ci-apr6s.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]

DENNIS J. BRENNAN

Directeur par int6rim

[Signg]
EKRAM HOSSAIN

Secr6taire adjoint
du Minist6re de la planification

du Gouvernement de Bangladesh
Dacca

Monsieur Ekram Hossain
Secr~taire adjoint du Minist6re de la planification

du Gouvernement du Bangladesh
Dacca
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GUINEA

Agreement for sales of agricultural commodities (with
memorandum of understanding). Signed at Conakry on
21 April 1976

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GUINI9E

Accord en vue de la vente de produits agricoles (avec
memorandum d'entente). Signe 'a Conakry le 21 avril
1976

Textes authentiques : anglais etfranqais.

Enregistr6 par les tats-Unis d'Am6rique le 27 janvier 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUINEA FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Guinea,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Republic of Guinea (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their
problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productiv-
ity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these
countries to improve their own agricultural production, and to assist them in their
economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively in
furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of
agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-

tions and their acceptance by the Government of the importing country; and

I Came into force on 21 April 1976 by signature, in accordance with part III (B).
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2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.
C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the

effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90
days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authoriza-
tions shall include provisions relating to the sale and delivery of such commodities,
and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall
not exceed the maximum export market value specified for that commodity and type
of financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total
value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type
of financing as price declines or other marketing factors may require, so that the
quantities of such commodity sold under a specified type of financing will not
substantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason
of the requirement that the commodities be transported in United States flag vessels.
The Government of the importing country shall have no obligation to reimburse the
Government of the exporting country for the ocean freight differential borne by the
Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the
importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such
commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article H

A. Initial Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such

initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transporta-
tion costs that may be included therein) equal to the percentage specified for initial
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payment in Part II and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorization.

B. Currency Use Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon

demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine,
but in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever
is later, such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to
Section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment).
The Currency Use Payment shall be that portion of the amount financed by the
exporting country equal to the percentage specified for Currency Use Payment in Part
I1. Payment shall be made in accordance with paragraph H and for purposes specified
in Subsections 104 (a), (b), (e), and (h) of the Act, as set forth in Part II of this
agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount of each year's
interest payment due during the period prior to the due date of the first installment
payment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal and
interest starting with the first installment payment, until the value of the Currency
Use Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no requests for
payment will be made by the Government of the exporting country prior to the first
disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country under
this agreement.

C. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with

the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also
set forth in Part II.

D. Credit Provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this

agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist
of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the
Initial Payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last

delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal, except that if the
date of the first installment is more than a year after such date of last delivery, the
first payment of interest shall be made not later than the anniversary date of such
date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made annually
and not later than the due date of each installment payment of principal.
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b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for
these commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery,
any such interest accrued on the due date of the first installment payment shall be
due on the same date as the first installment and thereafter such interest shall be
paid on the due dates of the subsequent installment payments.
3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the

first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the
continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made,

payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and
at the exchange rates provided for in this agreement as follows:
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corpora-

tion, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to
as local currency), shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest bearing accounts in banks selected by the
Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale

of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other than the
ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so applied
shall be reduced by the Currency Use Payment, if any, made by the Government of
the importing country. The exchange rate to be used in calculating this local currency
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in
connection with the commercial import of the same commodities. Any such accrued
proceeds that are loaned by the Government of the importing country to private or
non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
equivalent to those charged for comparable loans in the importing country. The
Government of the importing country shall furnish, in accordance with its fiscal year
budget reporting procedure, at such times as may be requested by the Government of
the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt and
expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the
Government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector in
which they were used.
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G. Computations
The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment and all

payments of principal and interest under this agreement shall be made in United
States dollars.

H. Payments
All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the

exporting country so elects,
1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at

a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations or, in the case of Currency Use
Payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G, of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations or, in the case of Currency
Use Payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement in the
importing country.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of

agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual market-
ings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with countries the
Government of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this
agreement as friendly countries). In implementing this provision the Government of
the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries

into the importing country paid for with the resources of the importing country
will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be specified
in the usual marketing table set forth in Part II during each import period
specified in the table and during each subsequent comparable period in which
commodities financed under this agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import period
shall be in addition to purchases financed under this agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase
in commercial purchases of agricultural commodities by the importing country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of
the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except where
such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by
the Government of the United States of America); and

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during
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the export limitation period specified in the export limitation table in Part II
(except as may be specified in Part I1 or where such export is otherwise
specifically approved by the Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek

to assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is

undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish, in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in
carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the

Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in Part II, Item I, of this agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this agreement are being imported
or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities under

the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sections
A, 2 and 3, of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the

reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
commodities delivered [to] the exporting country and the Government of the
importing country may make such adjustments in the credit accounts as they
mutually decide are appropriate.

F. Definitions
For the purposes of this agreement:

1. "delivery" shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in
the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier,

2. "import" shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country, and
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3. "utilization" shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to
the trade within the importing country without restriction on its use within the
country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining
the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the
importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this Section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any

matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried
out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as may
be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at
points of distribution in the importing country, and for publicity in the same manner
as provided for in Subsection 103(1) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Commodity

W heat Flour ............
R ice ..................
Soybean Oil .............

Supply Period
(U.S Fiscal Year)

1976
1976
1976

Approximate Maximum Export
Maximum Quantity Market Value

(Metric Tons) (Millions)

7,500 $1.66
10,000 $2.80

2,000 $1.05

TOTAL $5.51

Item II. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - 5 percent
2. Currency Use Payment - None

3. Number of Installment Payments - 25 equal annual amounts

4. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual
amounts
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5. Due Date of First Installment Payment - 6 years after date of last delivery
of commodities in each calendar year

6. Initial Interest Rate - 2 percent
7. Continuing Interest Rate - 3 percent

Item III. USUAL MARKETING REQUIREMENTS

Import Period Usual Marketing Requirements
Commodity (US Fiscal Year) (Metric Tons)

W heat Flour ................. 1976 4,700
Rice ........................ 1976 5,000
Edible Vegetable Oil/Oilseeds
(in oil equivalent) .............. 1976 1,900

[Item] IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1976 or any
subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed under this
agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III, A, 4, of the agreement, the com-
modities which may not be exported are: for wheat flour - wheat, wheat flour,
rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the same product under a different name);
for rice - rice in the form of paddy, brown or milled; and for soybean oil - all edible
vegetable oils including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, rapeseed oil, sunflower
oil, and sesame oil, and all oilseeds and beans from which these oils are produced.

[Item] V. SELF-HELP MEASURES

A. The Government of Guinea agrees to
I. request the assistance of appropriate international organizations to design

programs and policies to stabilize the economy and provide production incentives
to farmers;

2. increase efforts to stabilize price fluctuations and reduce losses to farmers through
improved marketing priorities and storage facilities;

3. accelerate applied research on food crops and assure that information on
improved varieties, fertilizer requirements and cropping practices are dissemina-
ted to the producers;

4. strengthen the training of mid-level officials in vocational education and
agricultural technology to emphasize the development potential of rural areas.
B. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed on

contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

[Item] VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING
TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the Item V and for the sectors described in the Government of Guinea's
Development Plan for the National Economy.
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B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government for any reason, and by the Government of the
exporting country if it should determine that the self-help program described in the
agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the
date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present agreement.

DONE at Conakry, in duplicate, this 21st day of April 1976.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Guinea:

[Signed] [Signed]
WILLIAM C. HARROP MOUSSA DIAKITE

Ambassador of the United States President, State Committee for
of America Cooperation with the Americas and

International Organizations

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING RELATING TO THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES IN FISCAL YEAR 1976

In implementation of the Agreement Between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Guinea for Sales of Agricultural Commodities
in Fiscal Year 1976 (hereinafter referred to as the Agreement) the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Guinea have noted and agreed as
follows:

I. COMMODITIES

Previous Agreements for the Sales of Agricultural Commodities were concluded on the
following dates: February 2, 1962' (and the amendments thereto of May 3, 19622 and June 29,
19623); May 22, 19634 (and the amendments thereto of November 2, 1963; 5 July 1 and July 11,

I United Nations, Treaty Series, vol. 435, p. 35.
2 Ibid., vol. 451, p 341.
3 Ibid., vol. 458, p 364.
4 Ibid., vol 487, p. 251.
5 Ibid., vol. 494, p. 362.
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1964,' and September 18, 19652); June 13, 19643 (and the amendments thereto of October 7,
19643 and December 21, 19643); February 4, 1966;4 October 18, 1967;5 February 3, 1969;6
May 6, 1970; August 8, 1970, 7 March 12, 1971; 8 June 17, 19719 (and the amendment thereto of
May 15 and 23, 197210); March 15, 1973" (and the amendment thereto of March 30 and April
11, 197311); May 8, 197412 (and the amendments thereto of May 24, 1974;12 June 13 and 14,
197412) and May 8, 197513

Under the terms of these Agreements the people of the United States of America have
extended food assistance to the people of the Republic of Guinea for 13 years, from 1962 to
1975, valued at $59.6 million. Wishing to maintain and strengthen the relations between the
peoples of the United States of America and the Republic of Guinea the two Governments have
entered into the Agreement whereby,

The Government of the United States of America as stated in Part 1, Article I (A) of the
Agreement undertakes to finance the sales of agricultural commodities to the Government of
the Republic of Guinea on a concessional basis in quantities specified in Part II of the
Agreement. Commodities so furnished under the Agreement shall be considered as supple-
menting Guinean national production in a transitional period to greater national food self-
sufficiency.

11. REPORTING

A. In order that the two partners may be informed of the status of the program, and in
order to implement the provisions of the Agreement, the Government of the Republic of Guinea
acknowledges the following reports which must be submitted to AID by the Government of the
Republic of Guinea, noting the dates due for each report:

Reporting Schedule
Date Due Report

January 15 ..................... Compliance Report Covering October-December
April 15 ....................... Compliance Report Covering January-March
July 15 ........................... Compliance Report Covering April-June
October 15 ..................... Compliance Report Covering July-September
December 1 ..................... Self-Help Report
December 1 ..................... Receipt and Expenditure of Proceeds
Upon Completion of Unloading of Each

Ship ....................... :'. Shipping and Arrival Report
B. Acknowledging its obligations for complete and timely compliance reporting, the

Government of the Republic of Guinea agrees to furnish during the course of present
negotiations the following reports requested by the Embassy in Diplomatic Notes:

-No. 029 Report on the Supply, Distribution and Importation of rice, wheat flour and
vegetable oil.

-No. 030 Report on the Accumulation and Use of Sales Proceeds from the Title I PL 480
Program.

I United Nations, Treaty Series, vol. 531, p. 408.
2 Ibid., vol. 574, p. 256.
3 Ibtd, vol. 531, p. 263.
4 Ibid, vol. 579, p. 213.
5 Ibid., vol. 701, p 65.
6 Ibid., vol. 714, p. 157.
7 Ibid., vol. 764, p. 211.
8 Ibid., vol. 796, p. 317
9 Ibid, vol 806, p. 347

10 Ibid, vol. 852, p 322.
1I Registered with the Secretariat of the United Nations on 22 June 1982 under No. 1-21085.
12 United Nations, Treaty Series, vol. 953, p. 277.
13 Ibid., vol. 1049, p. 87.
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-No. 036 Report on Agricultural Production.
-No. 037 Report on the Balance of Payments.

C. In addition, the Government of the Republic of Guinea has acknowledged by its
submission of Outturn/Survey Reports, the receipt of 11,405 tons of corn, 2,868 tons of
sorghum and 950 tons of corn-soya blend under the PL 480 Title II programs of 1974 and 1975
and agrees to furnish, as required under the documents relating to these programs, the report on
the distribution and sales of these commodities. This report shall be submitted prior to the
signature of the present Agreement and shall indicate (1) quantities distributed, (2) the place of
distribution, (3) the amount of losses in transportation and handling, (4) the sales price of the
commodities, and (5) the total amount of local currency generated by the sales, and shall form
the basis for the deposit of the proceeds to the special account described in the Title II
documents and paragraph 3 of Section III below.

III. USE OF LOCAL CURRENCY PROCEEDS: SELF-HELP REQUIREMENTS

A. With regard to the accumulation and use of proceeds from sales of commodities
provided under Title I, the Government of the Republic of Guinea notes in Article 11 (F) of the
Agreement the requirements for an accounting of the use of the proceeds accruing under the
Agreement and agrees to furnish a report by December 1, 1976, which indicates (1) the projects
for which the proceeds were used, (2) the sites of the projects, (3) the budget sector in Guinea's
National Development Plan which these projects come under, and (4) the amount of currency
used.

B. The Government of the Republic of Guinea agrees to use the proceeds accruing under
the Agreement for the purposes outlined in Part II, Items V and VI, of the Agreement, entitled
Self-Help Measures, and for budget sectors related to those purposes, particularly the
development of food distribution systems and the extension of better farming methods and
market opportunities to small farmers.

C. The Government of the Republic of Guinea further agrees that it shall submit to the
Embassy of the United States in Conakry proposals for the use of proceeds generated by
Agricultural Commodity Sales Agreements of October 18, 1967; February 3, 1969; May 6,
1970; August 8, 1970; March 12, 1971; June 17, 1971 (and the amendment thereto of May 15
and May 23, 1972); March 15, 1973 (and the amendment thereto of March 30 and April 11,
1973); May 8, 1974 (and the amendments thereto of May 24, 1974; June 13 and 14, 1974); and
May 8, 1975; and the funds generated by sales of commodities provided under the PL 480 Title
11 program of fiscal years 1974 and 1975. The proposals for use of these funds shall be based on
projects aimed at promoting economic development, primarily in the agricultural sector, in
particular in the regions affected by drought, and towards the purposes described in the Self
Help Measures sections of the aforementioned Agreements.

D. The Government of the Republic of Guinea further agrees that in the course of these
negotiations it shall deposit in a special account at the Banque Guindenne du Commerce
Extdrieur the proceeds accruing to it from the sale of commodities provided under the United
States PL 480 Title II program for fiscal years 1974 and 1975, as stipulated in the official
documents relating to these programs. It is the understanding of both Governments that these
proceeds shall be employed first to pay transportation and handling costs incurred during the
distribution of the commodities and second, in development projects to aid recovery in the
drought affected regions.

IV. PAYMENTS

A. In recognition of the undertakings of the Government of the United States of America
during the period 1967 to 1975 to provide the Government of the Republic of Guinea with
agricultural commodities totalling $38.4 million, the Government of the Republic of Guinea
acknowledges the credit provisions of the Agreements of October 18, 1967; February 3, 1969;
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May 6, 1970; August 8, 1970; March 12, 1971; June 17, 1971 (and the amendment thereto of
May 15 and 23, 1972); March 15, 1973 (and the amendment thereto of March 30 and April 11,
1973); May 8, 1974 (and the amendments thereto of May 24, 1974; June 13 and 14, 1974); and
May 8, 1975, and agrees that payments incurred under these concessional sales programs shall
be made in full on a timely basis.

B. In recognition of this commitment the Government of the Republic of Guinea
acknowledges Embassy notes numbers 032 and 035 and agrees to effect payments mentioned
therein to the appropriate agencies of the United States Government and to complete such
payments prior to the signature of the Agreement.

C. In addition, the Government of the Republic of Guinea acknowledges diplomatic note
number 27 of March 19, 1976 concerning payments due to agencies of the United States
Government during the course of calendar year 1976. The Government of the Republic of
Guinea undertakes to effect these payments in full according to the schedule of payments
provided in note number 27. Both parties recognize that significant benefits are to be derived by
all concerned when the program proceeds according to the provisions of the Agreement and
note the undesirability of incurring additional charges due to late or incomplete payments.

V. PROVISIONS OF THE AGREEMENT

A. Financial Terms
1. As set forth in Part 11, Item II, of the Agreement, financing of the program shall

provide for convertible local currency credit terms of 30 years credit, including a six-year grace
period, with interest rates of two percent during the grace period and three percent thereafter.

2. The Government of the Republic of Guinea agrees to pay the initial payment specified
in Part II of the Agreement. This payment shall be a total of five percent of the purchase price
($275,500) to be made in United States dollars in accordance with the applicable purchase
authorization.
B. Identification

1. In view of the efforts of the Government of the United States of America to assist the
Government of the Republic of Guinea providing food commodities on a concessional basis; in
recognition that this assistance has continued for 13 years providing $59.6 million in
concessional sales of agricultural commodities; being desirous of promoting increased goodwill
between the people of the United States of America and the people of the Republic of Guinea;
with reference to the Agreement under consideration; and in recognition of Part I, Article III,
Item I, of the Agreement,

The Government of the United States of America and the Government of the Republic of
Guinea agree to undertake a program of identification and publicity of the Agreement
including the following:
a) Upon signature of the Agreement both parties will issue a joint communiqud detailing the

signing of the Agreement, including the amounts of commodities to be provided.

b) The text of this communiqu6 shall be broadcast over the national radio network of the
Republic of Guinea, the Voice of the Revolution, not later than twenty-four hours after the
signing of the Agreement.

c) The text of the communiqud shall be published in HOROYA, the central organ of the
Parti-Etat de Guin6e not later than two weeks following the signing of the Agreement and
shall be accompanied by an article noting the United States commodity assistance to the
Republic of Guinea over the period 1962 to 1975 which is provided on the basis of the
friendship between the peoples of the Republic of Guinea and the United States of
America.

d) The text of the communiqud shall be published in the Bulletin of the Embassy of the United
States of America in Conakry accompanied by an article noting the United States
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commodity assistance to the Republic of Guinea over the period 1962 to 1975 which is
provided on the basis of the friendship between the peoples of the Republic of Guinea and
the United States of America.

e) In the issuance of bids for provision of the commodities to be financed under the
Agreement, the Government of the Republic of Guinea agrees that food commodities shall
be marked as being provided on a concessional basis to the people of Guinea by the people
of the United States of America. In addition, the Government of the Republic of Guinea,
insofar as practicable, will insure that such identification is made at the point of sales of the
commodities.

C. In order to fully implement items a, b, c, d, and e above, the Government of the Republic of
Guinea agrees to report on a periodic basis on the measures taken to carry out identification of
the Agreement. These reports shall be included as part of the quarterly Compliance Reports
(Part 11 (A) of the Memorandum of Understanding) and shall detail the measures taken by the
Government to identify the commodities provided under the Agreement as being provided to
the people of Guinea by the people of the United States of America.

D. Usual Marketing Requirements (UMR's)

1. The Government of the Republic of Guinea notes in Part II, Item III, of the Agreement
the provision for a Usual Marketing Requirement of the following:

R ice ................................................. 5,000 M T
W heat flour ........................................... 4,700 M T
Vegetable oils ......................................... 1,900 M T

2. The Usual Marketing Requirement for each commodity represents an average of
commercial imports of the Republic of Guinea over the past five years. The UMR complies
with Section 103 (c) of PL 480 which requires that in negotiating PL 480 Title I Agreements
the President of the United States of America shall take reasonable precautions to safeguard
usual marketings of the United States and to assure that sales under Title I will not unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
friendly countries.

Therefore, the Government of the United States of America wishes to point out and the
Government of the Republic of Guinea acknowledges the following:
(a) The UMR for each commodity is presumed to be the minimum quantity that would be

imported through normal commercial channels in the absence of a Title I sales agreement
and, therefore, must be imported commercially even though the full allotment under Title
I is not utilized.

(b) Purchases against the UMRs are to be financed by the Government of the Republic of
Guinea from its own resources (not including AID financing). Imports from the USSR,
Peoples Republic of China, Eastern Europe (except Poland and Yugoslavia), Cuba,
Vietnam and North Korea, commodities imported under PL 480, or grants received from
the United States or other sources cannot be counted towards the UMRs.

(c) Should the United States Government authorize and finance deliveries of Title I
commodities to extend beyond the supply period specified in Part I1 of the Agreement, the
importing country will be required according to Article III, A (1), of the Agreement to
maintain the same UMR for the subsequent comparable period. If a UMR different from
that established in the Agreement is deemed appropriate, the Agreement may be
amended.

3. In view of the Usual Marketing Requirement the Government of the United States of
America wishes to inform the Government of the Republic of Guinea that short term
commercial credit (6 to 36 months) is available through the Commodity Credit Corporation
(CCC) Export Credit Sales Program to foreign buyers purchasing U.S. agricultural
commodities. This source of financing may be used to purchase the usual marketing
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requirements. Credit is initially extended by the Foreign Agricultural Service, USDA, to U.S.
exporters to help them move a greater volume of sales than they could otherwise be able to do
by conventional private financing. A letter of credit is opened in favor of CCC credit and after
shipment of a commodity, the U.S. exporter sells the account receivable to the Treasurer of the
CCC. In this process the deferred payment benefit and credit obligations are transferred to the
foreign buyer.

Financing is limited to the full export value of the commodity (FOB or FAS basis) and
payments are due 12 months from the on board bill of lading date in equal annual payments of
principal and accrued interests. If the term of credit is less than one year then the total is due
and payable at the end of the credit period. The key assurance document to CCC financing is
the irrevocable letter of credit from either an approved foreign or U.S. bank. A foreign bank
letter of credit opened in favor of the Treasurer of CCC must be confirmed for at least 10
percent of the value by a U.S. bank. The interest rates charged for CCC financing are adjusted
periodically to reflect a proper relation to U.S. bank rates, the costs of money to CCC, and
credit rates offered by competing foreign suppliers. The Department of Agriculture issues
monthly press releases announcing current interest rates and the list of commodities eligible for
short term financing.

As the CCC Export Credit Sales Program services commercial trade requirements and
aims only at expanding commodity exports, the cargo requirements of the U.S. cargo
preference legislation (PL 664) do not apply to the resulting exports. Foreign buyers are free to
select ocean carriers.

E. Cost and Value

1. The export market values of commodities shown in Part 11 of the Agreement represent
the total amount for which purchase authorizations may be issued and include the initial
payment. The quantities of commodities shown in Part II of the Agreement are approximations
based on current estimates of export market prices. It should be understood that changes in
market prices may take place after negotiations have begun which will result in an increase or
decrease in the quantity of the commodity procurable with the dollar amounts under
negotiation.

In view of current fiscal year limitations on overall commodity and PL 480 funding
availabilities, the Government of the United States of America wishes to call particular
attention of the Government of the Republic of Guinea to Article I (e) of Part I of the
Agreement which provides that the export market value specified in Part I1 may not be
exceeded. This means that, if commodity prices increase over those used in determining the
quantities and market values indicated in Part II of the Agreement, the quantity to be financed
under the agreement will be less than the appropriate maximum quantity set forth in Part II.
Should commodity prices decrease, however, the quantities of commodities to be financed will
be limited to those specified in Part 11. Also if supply problems and limitations on PL 480
expenditures arise in FY 1976, it may become necessary to withhold some shipments during the
supply period. Such actions can be taken pursuant to Part I, Article III, of the Agreement,
which is a standard provision included in all Agreements to cover a point required by statute.
Although such action does not now appear probable, the Government of the Republic of Guinea
acknowledges this provision in the event the United States Government is unable to implement
fully the amounts provided for in the sales agreement. In all cases, commodities are purchased
from private U.S. suppliers and actual prices are agreed upon between buyers and sellers
(subject to price review by USDA).

F. Exports

The commodities provided in the Agreement are for the purpose of helping to meet the food
requirements of the Republic of Guinea and are not for the purpose of permitting an increase in
exports of the same or like commodities as defined in the Agreement. Any exports of the same
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or like commodities, either of indigenous origin or foreign origin, accordingly, cannot be
permitted unless specifically agreed to by the U.S. This is specifically covered in Part I, Article
III, A (4), and Part II, Item IV, of the Agreement.

G. Violations

The Government of the United States of America and the Government of the Republic of
Guinea note that failure to comply with the provisions of Part I, Article Ill (A) of the
Agreement or failures to comply with any other requirement of the Agreement, could result in
withholding issuance of purchase authorizations and would be taken into account in
consideration of new PL 480 agreements unless the situation is remedied. If the violation
involves prohibited exports, remedy may take form of dollar payment to the U.S. Government
to the extent of the value of the violation or the purchase and importation, utilizing the
importing country's own resources, on a commercial basis from the United States, an
equivalent amount of such excess exports. These additional imports must be over and above the
UMR.

H. Purchase Authorizations

The Government of the Republic of Guinea notes that purchase authorizations issued
under the Agreement will contain requirements that invitations for bids for both commodity
and freight must be submitted to FAS/USDA/Washington for review and approval prior to
their release to prospective bidders. The primary purpose of this requirement is to enable
USDA to ensure that invitations do not contain terms or conditions which may be in conflict
with PA terms and PL 480 financing regulations. Prior review of invitations will also give
USDA specialists opportunity to provide advice and assistance in assuring realistic commodity
delivery schedules in order to allow maximum flexibility in matching available shipping to
commodity contracts.

VI. GENERAL CONSIDERATIONS

A. Prior to the signature of the Agreement, the Government of the Republic of Guinea
informed the Embassy of the United States of America in Conakry of the individuals or
agencies in the Government of the Republic of Guinea responsible for, and with whom
representatives of the United States Government may consult, concerning

1) Commodity arrival and offloading information.

2) Marking and identifying of commodities.

3) Publicizing arrivals.

4) Assurances against resale and transshipment.

5) Compliance with Usual Marketing Requirements and Export Limitations.

6) Generation and use of currencies arising from convertible local currency credit sales.

7) Carrying out self-help measures.

8) Reconciliation of accounts, including principal and interest payments.

B. The Government of the United States of America informs the Government of the
Republic of Guinea that it will be necessary to designate one or more persons in the United
States to consult with representatives of the United States Government to discuss the rules and
procedures applicable to procurement, financing, reporting, and ocean transportation, because
of the complications involved in connection with the implementation of all the provisions of the
Agreement. This consultation must be completed before any purchase authorizations are
issued. A designated person in the United States should be authorized to sign all documents
relating to the implementation of the Agreement.

C. Furthermore, the Government of the United States of America informs the Govern-
ment of the Republic of Guinea that if it engages the services of an individual or firm as its
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agent to handle the procurement of the commodities and/or ocean shipping, such agent must be
approved by the United States Department of Agriculture. A copy of the written agreement
between the Government of the Republic of Guinea and the United States agent must be
submitted to USDA for approval. Such approval should be obtained prior to the issuance of the
applicable purchase authorizations.

VII. DELIVERY

A. In view of the responsibility of the Embassy of the United States in Conakry for
execution of the Agreement on the part of the Government of the United States of America, the
Government of the Republic of Guinea agrees to provide access to the port of Conakry
throughout the duration of delivery of commodities under the Agreement, to Embassy
personnel charged with operational responsibility for the Agreement (including the Economic/
Commercial Officer, the Consul, and the representative of AID).

B. With regard to delivery of soybean oil under the Agreement, in view of past difficulties
the Embassy of the United States of America recommends that shipment of such oil be made in
sealed drums.

C. The Government of the Republic of Guinea recognizes the necessity of the expeditious
discharging of commodities provided under the Agreement and to this end, per Item VI (B)
above, will formulate a delivery schedule making the most judicious use of port, transport and
storage facilities. Discharging of the cargo shall be accomplished as rapidly as possible on a
twenty-four hour basis, weather permitting. In addition, special care shall be taken to ensure
the integrity of the shipments against any loss.

VIII. CONCLUSION

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature of the
Agreement Between the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Guinea for Sales of Agriculture Commodities. Signed this 21st day of April
1976 at Conakry, Republic of Guinea.

[Signed] [Signed]
For the Government For the Government

of the United States of America: of the Republic of Guinea:
DAVID BRYAN DLOUHY MOUNTAGA KEITA

Economic and Commercial Attachd Director, AID Division
Embassy of the United States of America State Committee for Cooperation with the

Americas and International Organizations
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ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PU-
BLIQUE DE GUINIEE EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rdpublique de Guin6e,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr6s d6nomm6s o4e pays exportateuro)
et la R6publique de Guin6e (ci-apr6s d6nomm6e <de pays importateur ) et d'autres
nations amies, d'une mani6re telle que ce d6veloppement ne risque pas de porter
pr6judice aux march6s habituels du pays exportateur pour ces produits ou d'affecter
indfiment les prix mondiaux de ces produits agricoles ou d'entraver les pratiques
commerciales d'usage 6tablies avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revdt pour les pays en voie de d6veloppement
le fait de s'efforcer de s'aider eux-memes en vue de parvenir A un plus haut degr6
d'ind6pendance, particuli6rement en s'efforgant de faire face eux-memes aux
probl6mes que posent la production alimentaire et l'accroissement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la sous-alimentation dans
les pays en voie de d6veloppement, A encourager ces pays d relever leur propre
production agricole et d les aider dans leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre production,
ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires agricoles,
y compris la r6duction des pertes A tous les stades [de la] manutention des denr6es;

D6sirant prdciser les conventions qui r6giront les ventes de produits agricoles au
pays importateur en vertu du titre I de la loi sur le d6veloppement des 6changes
commerciaux et de l'aide en produits agricoles, telle que modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e
«la Loi>), et les dispositions que les deux Gouvernements prendront individuellement
et collectivement en vue de favoriser l'application des politiques mentionn6es
ci-dessus;

Sont convenus de ce qui suit:

Ire PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de

produits agricoles d des acheteurs autoris~s par le Gouvernement du pays importateur
conform~ment aux termes et conditions 6nonc~s dans le present accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r~s dans la ile Partie
du present accord sera subordonn6 d :
1. La d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et

A I'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;

I Entrd en vigueur le 21 avril 1976 par la signature, conformdment au paragraphe B de la troisi~me partie.

Vol. 1072, 1-16317



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. La disponibilitd des produits visds, A la date prdvue pour leur exportation.
C. Les demandes d'autorisations d'achat devront 8tre faites dans un d6lai de

90 jours d compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou toutes quantitds supplmentaires pr6vus par tout
accord suppldmentaire, dans un ddlai de 90 jours A compter de la date d'entrde en
vigueur dudit accord suppldmentaire. Les autorisations d'achat comporteront des
dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits visds et toutes autres
dispositions pertinentes.

D. Sous rdserve d'autorisations contraires du Gouvernement du pays exporta-
teur, les livraisons des produits vendus aux termes du prdsent accord seront effectudes
au cours des p6riodes d'offre fix6es au tableau des produits figurant dans la ile Partie
du pr6sent accord.

E. La valeur de la quantitd totale de chaque produit faisant l'objet des
autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, autorisd aux
termes du pr6sent accord, ne devra pas ddpasser la valeur marchande maximale
d'exportation stipul6e quant A ce produit et A ce mode de financement dans la
ile Partie du pr6sent accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra fixer la
limite de la valeur totale de chaque produit couvert par des autorisations d'achat et
devant faire l'objet d'un mode particulier de financement suivant que baisse le prix de
ce produit ou que d'autres facteurs de march6 le n6cessitent, de sorte que les quantit6s
d'un tel produit, vendues conformdment A un mode stipul6 de financement ne
d~passent pas sensiblement la quantitd maximale approximative applicable stipulde
dans la IIe Partie du prdsent accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret diff6rentiel
aff6rent aux produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des
Etats-Unis sera exig6 par le Gouvernement du pays exportateur (soit environ 50 pour
cent du tonnage des produits vendus aux termes du pr6sent accord). Le fret
diffdrentiel sera rdput6 dtre dgal A la diff6rence, telle qu'elle aura dtd d6terminde par
le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus
(plus dlevds qu'ils ne I'auraient dtd autrement) et ceux rdsultant de l'obligation
d'utiliser des navires battant pavilion des Etats-Unis pour le transport des produits en
question. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas dans l'obligation de
rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret diff6rentiel financd par le
Gouvernement du pays exportateur.

G. D~s que possible apr~s que I'espace n6cessaire A bord de navires battant
pavillon des Etats-Unis aura td r6serv6 par voie de contrat en vue de l'exp6dition des
produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des Etats-Unis est
obligatoire, et au plus tard A la date A laquelle les navires arriveront au port de
chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs autoris6s par lui
ouvriront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, d'un montant dgal au cofit
estimatif du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente
et A la livraison des produits en vertu du pr6sent accord, s'il juge qu'en raison de
changement de conditions il est inutile ou inopportun de continuer de financer, de
vendre ou de livrer lesdits produits.
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Article H
A. Paiernent initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectud tout paiement initial stipuld dans la IIe Partie du prdsent accord. Le montant
de ce paiement reprdsentera la proportion du prix d'achat (exclusion faite de tous frais
de transport maritime qui pourraient y figurer) 6gale au pourcentage stipuld A titre de
paiement initial dans la IIe Partie et ledit paiement sera effectud en dollars des
Etats-Unis, conformdment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Paiement utilisant la monnaie locale
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit

effectu6, d la demande du Gouvernement du pays exportateur et A raison de montants
stipulds par lui, mais en aucun cas dans un ddlai de plus d'un an apr~s le dernier
ddcaissement fait par la Commodity Credit Corporation au titre du prdsent accord, ou
au terme du ddlai d'approvisionnement, au dernier dchu de ces termes, tout paiement
qui pourrait 8tre stipul6 dans la IIe Partie du prdsent accord en vertu de la Section
103(b) de ladite Loi (clause ci-apr~s dite du <Paiement utilisant la monnaie locale>).
Le paiement utilisant la monnaie locale reprdsentera la partie du montant financde
par le pays exportateur et 6gale au pourcentage spdcifi6 relativement au paiement
utilisant la monnaie locale dans la ile Partie. Le paiement devra tre effectu6
conformdment au paragraphe H et dans les buts spdcifids A la Sous-section 104, a, b, e
et h de la Loi, dont l'6nonc6 figure dans la IIe Partie du prdsent accord. Ledit
paiement devra 6tre imputd a) au montant du paiement de chaque annde en r~glement
des intdr~ts, ddi durant la pdriode prdcddant la date d'6chdance du paiement de la
premiere tranche, A compter de la premiere annde, et b) au total du paiement en
remboursement du principal et du paiement des intfrdts, A compter du paiement de la
premiere tranche, jusqu'A compensation de la valeur du paiement utilisant la monnaie
locale. Sauf stipulation contraire dans la ile Partie, aucune demande de paiement ne
sera faite par le Gouvernement du pays exportateur antdrieurement au premier
ddcaissement effectud par la Commodity Credit Corporation du pays exportateur,
suivant le present accord.

C. Mode definancement
La vente des produits visds dans la ile Partie sera financde selon le mode de

financement indiqu6 dans ladite Partie. En outre, des dispositions spfciales relatives A
ladite vente sont 6galement 6noncdes dans la IIe Partie.

D. Dispositions relatives au cridit
1. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque annie civile aux

termes du prdsent accord, le principal du credit (ci-apr~s ddnomm6 ole principab)
comprendra le montant en dollars dfcaissd par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits (frais de transport maritime non compris) moins toute fraction du
paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conformdment au calendrier des paiements figurant dans
la ile Partie du prdsent accord. Le premier versement sera dQi et payable A la date
fixde dans la IIe Partie du prdsent accord. Les versements suivants seront dus et
payables A intervalles d'un an A compter de la date d'6chdance du premier versement.
Tout paiement imputable au principal pourra dtre effectu6 avant la date de son
6chdance.
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2. Les int6r~ts portant sur le montant non pay6 du principal dri au Gouverne-
ment du pays exportateur comme suite d la livraison de produits au cours de chaque
ann6e civile seront pay6s de la fagon suivante :
a) Dans le cas du cr6dit en dollars, les int6rets commenceront d courir A compter de

la date de la derni6re livraison de produits au cours de chaque annie civile. Les
int6rdts seront pay6s au plus tard A la date d laquelle est due chaque tranche de
remboursement du principal, except6 que, si l'6ch6ance de la premi6re tranche
tombe plus d'un an apr6s ladite date de derni6re livraison, le premier paiement
d'int6r~ts sera effectu6, au plus tard, d une date correspondant exactement, au
mois et au jour, d ladite date de derni6re livraison et, par la suite, les int6r.ts
seront pay6s annuellement et, au plus tard, A la date d'dch6ance de chaque
tranche de remboursement du principal.

b) Dans le cas du crddit en monnaie locale convertible, les intdrts commenceront A
courir d compter de la date du d~caissement en dollars du Gouvernement du pays
exportateur. Lesdits int6r~ts seront pay6s annuellement dans un d6lai d'un an A
compter de la date de la derni6re livraison de produits au cours de chaque ann6e
civile, exceptd que, si la date d'6ch6ance des tranches de paiement attribuables A
ces produits ne tombe pas A une date correspondant exactement, au mois et au
jour, A ladite date de derni~re livraison, tous int6rts ainsi courus A la date
d'6ch6ance de la premi6re tranche de remboursement seront dus A la meme date
que la premi6re tranche de paiement et, par la suite, lesdits int6rets seront pay6s
aux dates d'6ch6ance des tranches de paiement suivantes.
3. En ce qui concerne la p6riode allant de la date d laquelle les int6rets

commenceront d courir jusqu'd la date d'6ch~ance de la premiere tranche de
paiement, les intrets courus seront calculus au taux initial d'intdret fixd dans la
IIe Partie du pr6sent accord. Par la suite, les int~r&s courus seront calcul6s au taux
d'int~ret ddfinitif fix6 dans la II e Partie du pr6sent accord.

E. Djpbts des versements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soient
effectu6s des versements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en
monnaie et aux taux de change stipul6s dans le pr6sent accord, de la faqon suivante :
1. Les versements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit

Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250,
A moins qu'il ne soit convenu entre les deux Gouvernements d'une autre m6thode
de paiement;

2. Les versements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6s
vmonnaie locale>) seront ddpos6s au compte du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique dans des comptes portant intfret dans des banques d6signdes par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique dans le pays importateur.

F. Recettes des ventes
Le montant total des fonds acquis au pays importateur par suite de la vente de

produits financ6s aux termes du present accord, et devant 6tre affect aux fins de
d6veloppement dconomique 6nonc6es dans la ile Partie du present accord, ne devra
pas iitre inf6rieur A la somme en monnaie locale dquivalente du d6caissement en
dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur dans le cadre du
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financement des produits (en dehors du fret diffdrentiel), 6tant entendu, cependant,
que des recettes ainsi affect6es sera d6duit tout paiement utilisant la monnaie locale
effectu6 par le Gouvernement du pays importateur. Le taux de change devant servir
de base au calcul de cette dquivalence en monnaie locale sera le taux auquel i'autoritd
mon6taire centrale du pays importateur, ou son reprdsentant autoris6, vend des
devises dtrang6res en 6change de monnaie locale A l'occasion de l'importation
commerciale de produits identiques. Tous fonds ainsi acquis et pret6s par le
Gouvernement du pays importateur A des organisations privdes ou non gouvernemen-
tales le seront , un taux d'intdr~t approximativement 6quivalant aux taux appliqu6s A
des prdts semblables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur
devra fournir, suivant sa m6thode d'6tablissement de rapports budg6taires portant sur
l'exercice financier, d tout moment oa le demanderait le Gouvernement du pays
exportateur, mais A des intervalles de temps maximaux d'un an, un bilan des recettes
et des d6penses auxquelles ces recettes sont affect6es, accompagn6 de la certification
des services comp6tents du Gouvernement du pays importateur charg6s de la
v6rification des comptes et, dans le cas des d6penses, de l'indication du secteur
budg6taire auxquelles lesdites d6penses se rapportent.

G. Calculs
Le calcul du paiement initial, du paiement utilisant la monnaie locale et de tous

les remboursements du principal et paiements des int6rdts pr6vus par le pr6sent accord
sera effectu6 en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements
Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le

Gouvernement du pays exportateur en d6cide ainsi,
1. Lesdits paiements seront effectu6s en monnaies facilement convertibles de tiers

pays, A. un taux de change dont il sera mutuellement convenu, et seront utilis6s par
le Gouvernement du pays exportateur pour permettre A celui-ci d'acquitter ses
obligations ou, dans le cas des paiements utilisant la monnaie locale, pour
rdpondre aux buts 6noncds dans la IIe Partie du pr6sent accord;

2. Lesdits paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change
applicable stipul6 A l'article III, G, de la Ire Partie du pr6sent accord, en vigueur A
la date A laquelle les paiements seront effectuds, et seront, au gr6 du Gouverne-
ment du pays exportateur, convertis en dollars des Etats-Unis au mame taux, ou
utilis6s par le Gouvernement du pays exportateur pour acquitter ses obligations
ou, dans le cas des paiements utilisant la monnaie locale, pour rdpondre aux buts,
dans le pays importateur, 6noncds dans la Ile Partie du pr6sent accord.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour s'assurer
que les ventes de produits agricoles effectu6es conform6ment aux dispositions du
pr6sent accord ne portent pas pr6judice aux march6s habituels du pays exportateur
pour ces produits ou n'affectent pas indfiment les prix mondiaux de ces produits
agricoles ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage dtablies avec les pays
que le Gouvernement du pays exportateur consid6re comme 6tant des pays amis
(ddnomm~s <pays amis dans le prdsent accord). Aux fins d'application de la pr6sente
clause, le Gouvernement du pays importateur devra:
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1. S'assurer que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et
d'autres pays amis, payd au moyen de ressources du pays importateur, sera au
moins dgal A la quantiti des produits agricoles qui pourraient etre spdcifi6s dans le
tableau des marchs habituels figurant dans la ile Partie du prdsent accord durant
chaque pdriode d'importation indiqude dans ledit tableau et durant chaque
p6riode comparable suivante au cours de laquelle des produits dont l'achat sera
financ6 aux termes du pr6sent accord auront 6td livr~s. Les importations de
produits destin6s d satisfaire A ces obligations concernant les march6s habituels au
cours de chaque p~riode d'importation devront 8tre effectu6es en plus des achats
financds aux termes du pr6sent accord;

2. Prendre toutes dispositions pour assurer au pays exportateur une part 6quitable de
tous achats commerciaux suppl6mentaires de produits agricoles par le pays
importateur;

3. Prendre toutes dispositions possibles pour emp~cher la revente, le d~tournement
en transit ou le transbordement A destination d'autres pays des produits agricoles
achet6s en vertu des dispositions du pr6sent accord, ou I'utilisation de ces produits
A des fins autres que celles devant satisfaire aux besoins du pays (sauf dans les cas
oit leur revente, leur d~tournement en transit, leur transbordement ou leur
utilisation A d'autres fins que celles prdvues seraient express6ment approuvds par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique);

4. Prendre toutes dispositions possibles pour emptcher l'exportation de tous produits
d'origine nationale ou 6trang~re, dont definition est donnde dans la lie Partie du
prdsent accord, durant la pdriode de limitation des exportations sp6cifi6e dans le
tableau des limitations des exportations figurant dans la II e Partie du present
accord (sauf stipulations particulitres de la Il e Partie du prdsent accord ou dans le
cas o6 de telles exportations seraient expressdment approuv~es par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce priv4
Aux fins d'application du present accord, les deux Gouvernements s'efforceront

d'assurer les conditions commerciales qui permettront aux n6gociants priv~s d'exercer
leur commerce sans entrave.
C. Auto-assistance

La Ile Partie du pr6sent accord d6crit le programme que le Gouvernement du
pays importateur a entrepris en vue d'am61iorer sa production, ses installations
d'entreposage et la commercialisation des produits agricoles. Le Gouvernement du
pays importateur devra, dans les formes et aux dates auxquelles le Gouvernement du
pays exportateur pourrait en faire la demande, fournir un rapport sur les progrts
r6alis6s par le Gouvernement du pays importateur quant A l'application des mesures
d'auto-assistance de cette nature.

D. Informations
En plus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements sont convenus, le

Gouvernement du pays importateur devra, au moins tous les trimestres au cours de la
p~riode d'approvisionnement sp~cifi~e A la Il e Partie, Point I, du pr6sent accord et lors
de toute p~riode ult6rieure comparable durant laquelle des produits achet~s aux
termes du present accord sont importds ou utilis6s, communiquer ce qui suit :
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1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque expedition de produits relevant du
pr6sent accord : le nom de chaque navire, la date d'arrivde, le port d'arrivde, le
produit et la quantit6 livr6s, l'tat dans lequel la cargaison a dtd livrde;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations
relatives aux marches habituels;

3. Un rapport exposant les mesures prises aux fins d'application des dispositions des
sections A, 2 et 3, du prdsent article;

4. Des informations statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les
exportations par pays destinataire, quant aux produits identiques ou similaires A
ceux qui sont import6s aux termes du present accord.

E. Mdithode de rapprochement et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements devront chacun adopter toute m6thode propre A faciliter
le rapprochement de leurs relevds respectifs des montants financ6s en ce qui concerne
les produits livr6s durant chaque annde civile. La Commodity Credit Corporation du
pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront proc6der A tous
ajustements des comptes de credit qu'ils jugeraient d'un commun accord comme 6tant
appropri6s.

F. Ddfinitions

Aux fins d'application du pr6sent accord:
1. La olivraison) sera r6put6e avoir eu lieu A la date du requ A bord figurant dans

le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;
2. L'oimportatio> sera rdput6e avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura pass6 la

fronti~re du pays importateur et aura 6t6 dddouan6, s'il y a lieu, par ledit pays;
3. L' utilisation> sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit visd aura t6 vendu

aux ndgociants dans le pays importateur, sans restriction concernant son emploi dans
ledit pays, ou lorsqu'il aura td distribu6 de toute autre mani~re au consommateur
dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins d'application du pr6sent accord, le taux de change applicable en vue de

d6terminer le montant de toute somme en monnaie locale devant 6tre vers6e au
Gouvernement du pays exportateur sera un taux en vigueur A la date de versement par
le pays importateur qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays
exportateur que le taux de change le plus 6lev6 pouvant 6tre l6galement obtenu dans le
pays importateur et un taux qui ne sera pas moins favorablb au Gouvernement du
pays exportateur que le taux de change le plus dlev6 pouvant tre obtenu par tout
autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale:
1. Tant qu'un syst~me de taux de change unitaire est maintenu en vigueur par le

Gouvernement du pays importateur, le taux de change applicable sera le taux
auquel l'autorit6 mondtaire centrale du pays importateur, ou son agent autoris6,
vend des devises 6trang~res en 6change de monnaie locale;

2. Au cas oa un syst~me de taux de change unitaire ne serait pas maintenu en
vigueur, le taux applicable sera le taux qui (selon qu'il en aura W convenu
mutuellement par les deux Gouvernements) r6pondra aux conditions stipuldes
dans le premier alinda de la prdsente section G.
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H. Consultation

A la requite de l'un ou 'autre, les deux Gouvernements se consulteront en ce qui
concerne toute question soulev6e par le present accord, notamment en ce qui concerne
l'ex6cution des dispositions pr6vues en vertu du pr6sent accord.

I. Identification et publicit6
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait

8tre mutuellement convenu avant la livraison en vue de proc6der A l'identification des
denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et en vue
d'assurer la publicit6 de la manire prevue au sous-paragraphe 103, 1, de la Loi.

IH
e 

PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Priode d-offre
(Annie budgtaire des

Produst Etats-Unis)

Farine de bld ............ 1976
Riz ................... 1976
Huile de soja ............ 1976

Quaniitd maximale Valeur maximale
approximative sur le marchL4 dexportation

(En tonnes mltriques) (En millions de dollars)

7500 $1,66
10000 $2,80
2000 $1,05

TOTAL $5,51

Point H. MODALITfS DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 5 pour cent
2. Paiement utilisant la monnaie locale - Nant

3. Nombre de versements - 25 versements annuels dgaux
4. Montant de chaque 6ch6ance - Versements annuels approximativement

6gaux
5. Date d'6ch6ance du premier versement - 6 ans apr6s la date de la derni6re

livraison de produits pour chaque ann6e civile

6. Taux d'int6ret initial - 2 pour cent
7. Taux d'int6rdt d6finitif - 3 pour cent

Point III. TABLEAU DES MARCHf-S HABITUELS

Produit

Farine de bW .....................
R iz ............................
Huile vgdtale comestible/graines oldagi-
neuses (en dquivalence d'huile) .......

Ptriode dimportation
(Anne budgitaire
des Etats-Ums)

1976
1976

1976

Obligations relatives
aux marchifs habituels
(En tonnes miftriques)

4 700
5 000

1 900

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations est l'ann6e budgdtaire 1976 des
Etats-Unis ou toute ann6e budg6taire suivante des Etats-Unis au cours de laquelle les
produits financ6s aux termes du pr6sent accord sont import6s ou utilis6s.
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B. Aux fins d'application de l'Article III, A, 4, Fe Partie, du prdsent accord, les
produits qui ne doivent pas 8tre exportds sont : pour la farine de bid - le biW, la farine
de bi, le fonio, la semoule, la f6cule et le bulgur (ou le mme produit sous un nom
diff6rent); pour le riz - le riz paddy, brun ou blanchi; et pour l'huile de soja, toutes
huiles vdg6tales comestibles, y compris l'huile d'arachide, l'huile de soja, l'huile de
graines de coton, I'huile de colza, l'huile de tournesol et l'huile de s6same, et toutes
graines oldagineuses ou f~ves dont ces huiles sont extraites.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e convient:
1. De demander l'aide d'organisations internationales comp6tentes en vue d'dlaborer

des programmes et politiques visant A stabiliser l'dconomie et d donner aux
exploitants des incitations A la production;

2. D'intensifier les efforts afin de stabiliser les fluctuations de prix et de r6duire les
pertes subies par les exploitants grace A l'am6lioration des priorit6s de commercia-
lisation et des installations d'emmagasinage;

3. D'acc6dlrer la recherche appliqu6e sur les cultures vivri~res et d'assurer parmi les
producteurs la diffusion des informations sur les vari6t6s amdliordes, les besoins
en engrais et les pratiques de culture;

4. Renforcer la formation des cadres aux dchelons intermddiaires en mati~re
d'enseignement professionnel et de technologie agricole afin de mettre en valeur le
potentiel de d6veloppement des zones rurales.

B. Lors de la mise en ceuvre de ces mesures d'auto-assistance, on s'attachera
particuli6rement A contribuer directement au d6veloppement dans les zones rurales
pauvres et A permettre aux populations pauvres de prendre une part active A
l'accroissement de la production agricole grace d l'agriculture en petites exploitations.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS DOIT tTRE CON-
SACR9 LE PRODUIT DES VENTES REVENANT AU PAYS IMPORTATEUR

A. Les montants revenant au pays importateur sur la vente de produits financ6s
en vertu du prdsent accord seront employds au financement des mesures d'auto-assis-
tance dnoncdes au Point V ainsi que dans les secteurs d6finis au Plan de
D6veloppement 6labor6 par le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde pour
l'6conomie nationale.

B. Dans l'utilisation desdits montants aux fins des objectifs susmentionnds,
l'accent sera mis directement sur l'amdlioration de la vie des populations les plus
pauvres du pays bdndficiaire et de leur capacitd A participer au d6veloppement de leur
pays.

III PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Le pr6sent accord pourra 8tre ddnonc6 pour toute raison par l'un ou l'autre
des Gouvernements par notification de d6nonciation adressde A i'autre Gouvernement
et par le Gouvernement du pays exportateur si celui-ci juge que le programme
d'auto-assistance ddcrit dans l'accord ne se d6roule pas convenablement. Cette
ddnonciation ne r6duira aucune des obligations financi~res que le Gouvernement du
pays importateur aura contractdes A la date de ladite ddnonciation.
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B. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOi, les reprdsentants soussignds, dfiment autorisds i cet effet, ont

sign6 le pr6sent accord.
FAIT A Conakry, en double exemplaire, le 21 avril 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique de Guinde:

[Signg] [Signdl
WILLIAM C. HARROP S.E.M. MOUSSA DIAKITE

Ambassadeur des Etats-Unis President, Comit6 d'Etat de Coopdration
d'Amdrique Avec les Pays d'Amdrique

et Organismes Internationaux

MEMORANDUM D'ENTENTE CONCERNANT L'ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE GUINEE EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES POUR L'ANNEE FISCALE 1976
Dans l'ex~cution de I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le

Gouvernement de la Rdpublique de Guinde En Vue de la Vente de Produits Agricoles pour
'Annde Fiscale 1976 (ci-apr6s ddnommd I'Accord), le GQuvernement des Etats-Unis d'Amd-

rique et le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde ont pris connaissance et sont convenus de
ce qui suit:

1. PRODUITS

Les Accords prdc~dents En Vue de la Vente de Produits Agricoles ont W conclus aux dates
suivantes : le 2 fdvrier 1962' (et les amendements s'y rapportant du 3 mai 19622 et du 29 juin
19623; le 22 mai 19634 (et les amendements du 2 novembre 19635, du ier et du I 1 juillet 19646
et du 18 septembre 19657); le 13 juin 19648 (et les amendements du 7 octobre 19648 et du 21
d~cembre 19648); le 4 fdvrier 19669; le 18 octobre 196710; le 3 f~vrier 1969"; le 6 mai 1970; le 8
aofit 197012, le 12 mars 197113; le 17 juin 197114 (et I'amendement du 15 et 23 mai 197215); le
15 mars 197316 (et I'amendement du 30 mars et I I avril 197316); le 8 mai 197417 (et les
amendements du 24 mai 197417, du 13 et 14juin 197417), et le 8 mai 1975t .

I Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 435, p 35.
2 Ibid., vol 451, p. 341.
3 Ibid, vol. 458, p. 364.
4 Ibid, vol. 487, p. 251.
5 Ibid., vol. 494, p. 362.
6 Ibid., vol. 531, p. 408.

Ibid., vol. 574, p. 256
9 Ibid., vol. 531, p. 263.
9 Ibid., vol 579, p. 213.

10 Ibid., vol. 701, p. 65.
'1 Ibid., vol. 714, p. 157.
12 Ibid., vol. 764, p. 211.
13 Ibid., vol. 796, p. 317.
14 Ibid., vol. 806, p. 347.
Is Ibid., vol. 852, p. 322.
16 Enregistrd au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies le 22 juin 1982 sous le no 1-21085.
'7 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 953, p. 277.
1s Ibid., vol. 1049, p. 87.
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Sous les termes de ces Accords, le peuple des Etats-Unis d'Amdrique a accordd une
assistance alimentaire au peuple de la R6publique de Guinde pendant 13 ans, depuis 1962
jusqu'A 1975, pour une valeur de $59,6 millions de dollars.

D6sirant maintenir et renforcer les relations entre les peuples des Etats-Unis d'Amdrique et
de la R6publique de Guin6e, les deux Gouvernements ont conclu un Accord, par lequel le
Gouvernement des Etats-Unis comme arrdt6 A ia re Partie, Article I (A), de I'Accord s'engage
A financer la vente de produits agricoles dans les quantitds spdcifi6es dans la lie Partie de
l'Accord, au Gouvernement de ia Rdpublique de Guin6e sur des bases concessionnaires. Les
produits fournis suivant I'Accord seront considdr6s comme un suppl6ment de la production
nationale guindenne pendant une pdriode de transition vers un niveau plus 6lev6 d'auto-suffi-
sance alimentaire.

II. RAPPORTS

A. Dans le but que les deux parties soient informdes de I'6tat du programme et dans le but
de mettre en oeuvre les dispositions de l'Accord, le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde
reconnalt devoir soumettre A l'AID les rapports suivants, en tenant compte de la date
d'dchance indiqude pour chaque rapport :

Calendrier des Rapports

Date dchance Rapport
15 janvier ............. Rapport de Conformitd aux Dispositions de l'Accord pendant

la pdriode octobre-ddcembre
15 avril ............... Rapport de Conformitd pendant la pdriode janvier-mars
15 juillet .............. Rapport de Conformitd pendant ]a pdriode avril-juin
15 octobre ............. Rapport de Conformitd pendant la pdriodejuillet-septembre
Ier ddcembre ........... Rapport d'Auto-assistance

er ddcembre ........... Rapport sur I'Accumulation et la destination des fonds
provenant des ventes

Apr~s chaque ddchargement Rapport d'Expddition et d'Arrive.

B. Reconnaissant ses obligations de remettre dans leur totalitd et aux dates fix6es les
rapports de conformit6, le Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e convient de fournir au
cours des n6gociations prdsentes les rapports suivants demand6s par I'Ambassade dans les notes
diplomatiques rdsumdes ci-dessous :

-NO 029 Rapport sur l'approvisionnement, la distribution et i'importation de riz, de farine de
bid et d'huile vdgdtale

-NO 030 Rapport sur l'Accumulation et la destination des fonds provenant des ventes sous le
programme Titre I de la PL 480

-N 0 036 Rapport sur la production agricole

-N O 037 Rapport sur la balance des paiements.

C. En outre, le Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e a reconnu par ses rapports de
Ddchargement, avoir requ 11 405 tonnes de ma'fs, 2 868 tonnes de sorgho, et 950 tonnes de
mdlange mais-soya, sous les programmes 1974-1975 du Titre II de la PL 480, et convient de
fournir, comme exigd par les documents concernant ces programmes, le Rapport de
Distribution et Ventes de ces produits. Ce rapport sera remis avant la signature du prdsent
Accord et indiquera 1) les quantitds distribudes, 2) les lieux de distribution, 3) le montant des
pertes pendant le transport, 4) le prix des ventes de produits, et 5) la somme totale de la
monnaie locale gdndrde par les ventes, et constituera la base pour le ddp6t des fonds dans le
compte spdcial ddcrit dans les documents du Titre II et dans le paragraphe 3 de la section III
ci-dessous.
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III. DESTINATION DES FONDS EN MONNAIE LOCALE; AUTO-ASSISTANCE

A. En ce qui concerne I'accumulation et la destination des Fonds provenant de la vente
des produits fournis sous le Titre I, le Gouvernement de la R~publique de Guin~e prend note
dans l'article II, F, de I'Accord des exigences pour une comptabilit6 de la destination des fonds
provenant de I'Accord et convient de fournir avant le 1er d~cembre 1976 un rapport qui indique
I) les projets auxquels ces fonds seront destinds, 2) 'endroit o6i ces projets se ddrouleront, 3) le
secteur budg~taire dans le Plan National de Ddvelopement de Guin~e qui couvre ces projets, et
(4) Ia somme affect~e.

B. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e s'engage A destiner les fonds provenant
de I'Accord aux buts soulign~s dans la IIe Partie, Points V et VI, (Mesures d'auto-assis-
tance>>, et pour les secteurs budg~taires se rapportant i ces buts, spdcialement le d6veloppement
des syst~mes de distribution alimentaire et la vulgarisation de meilleures mdthodes agricoles et
opportunit~s de commercialisation pour les cultivateurs individuels.

C. Le Gouvernement de la R~publique de Guinde convient en plus de remettre A
I'Ambassade des Etats-Unis A Conakry des propositions pour la destination des fonds g6n~r~s
par les Accords de Ventes de Produits Agricoles sign~s le 18 octobre 1967; le 3 f~vrier 1969; le 6
mai 1970; le 8 aorat 1970; le 12 mars 1971; le 17 juin 1971 (et I'amendement du 15 et 23 mai
1972); le 15 mars 1973 (et l'amendement du 30 mars et 11 avril 1973); le 8 mai 1974 (et
I'amendement du 24 mai 1974, du 13 et 14 juin 1974), et le 8 mai 1975; et les fonds gdn6r~s par
les ventes de produits fournis par les programmes Titre II sous la PL 480 des ann~es fiscales
amcricaines 1974 et 1975. Les propositions de destinations de ces fonds auront en vue des
projets visant A promouvoir le ddveloppement 6conomique, surtout dans le secteur agricole, en
particulier dans les regions affect6es par la s6cheresse; et A atteindre les buts d6crits dans les
sections sur les Mesures d'Auto-assistance des accords ci-dessus mentionnes.

D. Le Gouvernement de la R~publique de Guin6e convient aussi qu'au cours de ces
n6gociations il versera dans un compte special A la Banque Guin6enne du Commerce Ext~rieur
les fonds provenant des ventes des produits fournis par les Etats-Unis, A travers les programmes
Titre II, sous la PL 480, des ann6es fiscales am~ricaines 1974 et 1975, comme stipul6 dans les
documents officiels couvrant ces programmes. Les deux Gouvernements conviennent que ces
fonds soient destines d'abord A payer les frais de transport et de manutention contract~s lors de
la distribution des produits et deuxi~mement A des projets de d~veloppement afin d'aider le
relkvement des regions affectes par ia s~cheresse.

IV. PAIEMENTS

A. En reconnaissant les engagements du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,
pendant la p~riode 1967-1975, de fournir au Gouvernement de la R~publique de Guin~e des
produits agricoles qui ont atteint la somme de $38,4 millions, le Gouvernement de ia
R~publique de Guine prend note des dispositions sur le cr6dit des accords du 18 octobre 1967;
du 3 f6vrier 1969; du 6 mai 1970; du 8 aofit 1970; du 12 mars 1971; du 17 juin 1971 (et
I'amendement du 15 et du 23 mai 1972); du 15 mars 1973 (et I'amendement du 30 mars et du
11 avril 1973); du 8 mai 1974 (et I'amendement du 24 mai 1974, du 13 et du 14 juin 1974), et
du 8 mai 1975, et convient que les paiements contract6s sous ces programmes de ventes
concessionnaires seront faits en entier A la date fix6e.

B. En reconnaissant cet engagement le Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e prend
connaissance des notes d'Ambassade num6ros 032 et 035 et convient d'effectuer les paiements y
mentionn~s aux agences indiqu6es du Gouvernement des Etats-Unis et d'accomplir ces
paiements avant la signature de I'Accord.

C. En outre, le Gouvernement de la R~publique de Guin~e prend connaissance de la note
diplomatique n° 27 du 19 mars 1976 concernant les paiements dus aux agences du
Gouvernement des Etats-Unis au cours de l'ann~e civile 1976. Le Gouvernement de la
Rpublique de Guin~e s'engage A effectuer ces paiements en entier, suivant ie calendrier des
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paiements transmis par la note n° 27. Les deux parties reconnaissent les avantages importants
qui reviendront aux parties concern~es si le programme se d6roule suivant les dispositions de
l'Accord, et font remarquer qu'il n'est pas d6sirable de subir des intdrdts suppl6mentaires A
cause de paiements en retard ou incomplets.

V. DISPOSITIONS DE L'ACCORD

A. Modalitsfinancires

1. Comme dtabli dans la Il e Partie, Point II, de I'Accord, le financement du programme
requerra des modalites de credit pendant 30 ans en monnaie locale convertible, y compris la
p6riode initiale de 6 ans, avec des taux d'intdrdt de deux pour cent pendant la p6riode initiale et
de trois pour cent apr6s.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde convient d'effectuer le paiement initial
sp6cifid dans la ile Partie de I'Accord. Ce paiement qui dquivaudra au cinq pour cent du prix
d'achat ($275 500), devra dtre fait en dollars suivant 'autorisation d'achat affdrente.

B. Identification

1. En consid6rant les efforts du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique pour assister le
Gouvernement de la R6publique de Guinee en lui fournissant les produits alimentaires suivant
des bases concessionnaires; en reconnaissant que cette assistance s'est maintenue pendant treize
anndes en fournissant $59,6 millions de ventes concessionnaires de produits agricoles; d6sirant
promouvoir l'amitie entre le peuple des Etats-Unis d'Am6rique et le peuple de la Rdpublique de
Guin6e; en se rdf6rant A l'Accord ici considdr6; et en tenant compte de la Fe Partie, Article III,
Point I, de I'Accord,

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de
Guin6e conviennent d'entreprendre un programme d'identification et de publicit6 de I'Accord
qui comprend ce qui suit :
a) Apris la signature de l'Accord, les deux parties publieront un communiqu6 conjoint

d6taillant la signature de l'Accord en indiquant les quantit6s de produits A fournir.
b) Le texte du communiqud sera lu A la radio nationale de la R6publique de Guinde, la Voix

de la Revolution, dans un ddlai maximal de vingt-quatre heures apr~s la signature de
I'Accord.

c) Le texte du communiqud sera publi6 dans HOROYA, l'Organe Central du Parti-Etat de
Guin6e, dans un delai maximal de deux semaines apr6s la signature de l'Accord et sera
accompagne d'un article indiquant l'assistance alimentaire des Etats-Unis A la Rdpublique
de Guin6e pendant la p6riode 1962 A 1975 fournie sur la base de I'amiti6 entre les peuples
de la R6publique de Guinee et les Etats-Unis d'Amerique.

d) Le texte du communique sera publi6 dans le bulletin de l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amdrique A Conakry accompagne d'un article indiquant l'assistance alimentaire des
Etats-Unis A la R6publique de Guinee pendant la p6riode 1962 d 1975, assistance fournie
sur la base de l'amitid entre les peuples de la R6publique de Guinee et les Etats-Unis
d'Amdrique.

e) En langant les appels d'offres pour fournir les produits financds sous l'Accord, le
Gouvernement de la R6publique de Guin6e exigera qu'il soit marqu6 sur les produits qu'ils
sont fournis sur des bases concessionnaires au peuple de Guin6e par le peuple des
Etats-Unis d'Amerique. En outre, le Gouvernement de Guinee, dans la mesure du possible,
assurera qu'une telle identification sera faite aux points de vente des produits.

C. Afin d'ex6cuter pleinement les points a, b, c, d et e ci-dessus, le Gouvernement de la
Republique de Guin6e convient de rendre compte p6riodiquement des mesures prises pour
mettre en oeuvre l'identification de I'Accord. Ces rapports feront partie des Rapports de
Conformite trimestriels (II e Partie, A, du Mdmorandum d'Entente) et d6tailleront les mesures
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prises par le Gouvernement de Guinde pour indiquer que les produits fournis sous I'Accord sont
fournis au peuple de Guinde par le peuple des Etats-Unis d'Amdrique.

D. Obligations relatives au marche habituel (ORMH)

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde note dans la Ilie Partie, Point III, de
I'Accord la stipulation pour les Obligations Relatives au Marchd habituel suivantes :

R iz .................................................. 5 000 T M
Farine de bid .......................................... 4 700 T M
H uile vdgdtale ......................................... 1 900 T M

2. L'Obligation Relative au Marchd Habituel pour chaque produit repr6sente la moyenne
des importations commerciales de la Rdpublique de Guin6e pendant les cinq dernires anndes.
L'ORMH satisfait la Section 103, c, de la PL 480 qui exige qu'en ndgociant les accords du
Titre I de la PL 480, le Prisident des Etats-Unis d'Amdrique prenne des pr6cautions
raisonnables pour sauvegarder les marchds habituels des Etats-Unis et pour assurer que les
ventes du Titre I ne brisent pas A tort les prix mondiaux des produits agricoles ou les normes de
commerce avec les pays amis.

Par consdquent, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique d6sire souligner, et le
Gouvernement de la Rdpublique de Guinde reconnaft ce qui suit:
a) L'ORMH pour chaque produit est prdsumde atre la quantitd minimale qui serait importde

A travers les canaux normaux de commercialisation, dans I'absence de 'accord des ventes
sous le Titre I, et par consdquent doit Ptre importde commercialement, meme si
I'attribution totale sous le Titre I n'est pas utilis6e.

b) Les achats rdpondant aux ORMH doivent tre financds par le Gouvernement de la
Rdpublique de Guinde avec ses propres ressources (sans inclure le financement de I'AID).
Les importations de l'URSS, la Rdpublique Populaire de Chine, l'Europe de I'Est (sauf la
Pologne et la Yougoslavie), Cuba, le Vietnam, et la Cor6e du Nord, les produits importds
sous la PL 480, ou les subventions reques des Etats-Unis ou d'autres sources ne peuvent
satisfaire les ORMH.

c) Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise et finance la livraison des produits du Titre I
au-delA de la pdriode d'approvisionnement sp6cifide dans la IIe Partie de l'accord, le pays
importateur sera tenu suivant l'Article III, A, 1, de l'Accord de maintenir les mames
ORMH pour la p6riode subsdquente comparable. Si une obligation diffdrente de celle
dtablie dans 'Accord est jugde appropri6e, l'Accord sera amend6.

3. Suivant les Obligations Relatives au March6 Habituel, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique ddsire informer le Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e que le cr6dit
commercial A court terme (6 A 36 mois) est disponible A travers le programme de crddit pour la
vente d'exportation du Commodity Credit Corporation (CCC), pour les acheteurs 6trangers de
produits agricoles amdricains. Cette source de financement peut tre utilisde pour acheter les
Obligations Relatives au March6 Habituel. Le crddit est ouvert d'abord par le Service Agricole
Etranger du Ddpartement d'Agriculture des Etats-Unis (USDA), aux exportateurs amdricains
pour les aider A commercialiser un plus grand volume de ventes de ce qu'ils pourraient faire
autrement avec un financement privd habituel. Une lettre de crddit est ouverte en faveur du
cr6dit CCC et apr~s livraison du produit l'exportateur amdricain vend la dette active au
Trdsorier du CCC. Par ces procdures, I'avantage du paiement diffdrd et les obligations du
crddit sont transfirds A l'acheteur 6tranger.

Le financement est limitd A la valeur totale de 'exportation du produit (FOB ou FAS) et
les paiements, qui commencent 12 mois aprds la date du connaissement de chargement,
s'effectueront par des annualitds 6gales du principal et de l'intdr~t accumul6. Si la pdriode de
crdit est inf6rieure A une annde, le total est dO et payable A la fin de la pdriode de cr~dit. Le
document principal de l'assurance pour le crddit du CCC est la lettre irrdvocable de crddit d'une
banque agrdde 6trang~re ou des Etats-Unis. Une lettre de credit d'une banque 6trangdre,
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ouverte en faveur du Tresorier du CCC, doit 8tre confirmde pour au moins 10 pour cent de sa
valeur par une banque americaine.

Les taux d'int6rdts fixes pour le financement du CCC sont pdriodiquement mis A jour pour
refleter le rapport correct avec le taux des banques amdricaines, le prix de l'argent au CCC, et
les taux de cr6dit offerts par des concurrents 6trangers. Le Ddpartement d'Agriculture publie
mensuellement des communiqu6s de presse indiquant les taux d'int6rat actuels et la liste de
produits admissibles pour le financement d court terme.

Comme le programme de crddit pour les ventes d'exportation du CCC facilite les besoins
d'echanges commerciaux et vise seulement d etendre les exportations des produits, les exigences
pour le transport de la 16gislation de preference pour les armateurs am6ricains (PL 664) ne
s'appliquent pas aux exportations qui en d6coulent. Les acheteurs 6trangers sont libres de
choisir les transporteurs maritimes.

E. Prix et valeurs

1. Les valeurs sur le march6 d'exportation des produits mentionn6s dans la Ilie Partie de
I'Accord repr6sentent la somme totale pour laquelle les autorisations d'achat peuvent 8tre
d6livr6es et comprennent le paiement initial. Les quantites de produits indiques dans la
li e Partie de 'Accord sont des approximations faites suivant les estimations actuelles des prix
du march6 d'exportation. I1 est entendu que des changements dans les prix du march6 peuvent
avoir lieu apr6s le d6but des n6gociations et peuvent entrainer une augmentation ou une
diminution dans la quantite du produit qui peut etre acquis avec les sommes en dollars sous
n6gociation.

En tenant compte des limitations de l'annee fiscale actuelle pour les disponibilites
financi6res de la PL 480 et les produits en gen6ral, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique d6sire attirer l'attention du Gouvernement de la Republique de Guin6e sur
l'Article I, e, de la Partie I de l'Accord qui stipule que la valeur sur le march6 d'exportation
sp6cifiee dans la Il e Partie ne peut tre d6passee. Ceci veut dire que, si les prix des produits
s'616vent au-delA de ceux qui ont 6t6 employ6s pour d6terminer les quantites et les valeurs sur le
march6 qui sont indiquees dans la Il e Partie de l'Accord, la quantit6 A tre financee sous
l'Accord sera inf6rieure A la quantite maximale appropri6e 6tablie dans la Il e Partie.
Cependant, si les prix des produits diminuent, les quantit6s des produits A tre finances seront
limit6es A celles sp6cifides dans la Ile Partie. De la mme fagon, si des probl6mes
d'approvisionnement et des limitations sur les d6penses de la PL 480 surgissent au cours de
l'annee fiscale 1976, il s'avdrera n6cessaire de retenir des livraisons pendant la p6riode
d'approvisionnement. De telles actions peuvent tre engag6es suivant la Fe Partie, Article III,
de l'Accord, qui relate les dispositions habituelles comprises dans tout Accord afin de se
conformer aux exigences du r~glement. Bien qu'une telle action ne soit pas probable, le
Gouvernement de la Republique de Guinee reconnait cette disposition dans le cas o6 le
Gouvernement des Etats-Unis ne soit pas en mesure d'employer les sommes totales pr6vues
dans l'Accord de ventes. Dans tous les cas, les produits sont achetes aux fournisseurs prives
am6ricains et les prix veritables seront convenus entre les acheteurs et les vendeurs (sous reserve
d'une verification du prix par USDA).

F. Exportations

i. Les produits fournis sous l'Accord ont comme but d'aider la Republique de Guin6e a
remplir ses exigences alimentaires et non dans le but de permettre une augmentation des
exportations des m~mes produits ou des produits semblables comme d6finis par l'Accord. Toute
exportation de produits semblables ou identiques, d'origine locale ou 6trang6re, suivant ces
termes, ne sera pas permise A moins qu'elle ne soit sp6cialement accord6e par les Etats-Unis.
Ceci est sp6cialement stipul6 dans la Ire Partie, Article III, A, 4, et la Ile Partie, Point IV, de
l'Accord.
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G. Violations

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de
Guinde remarquent qu'un manque de conformitd avec les dispositions de la I e Partie, Article
II, A, de l'Accord, ou ie manque de conformit6 avec toute autre exigence de I'Accord pourrait
entrainer la r6tention des autorisations d'achat et serait pris en considdration dans I'examina-
tion de nouveaux accords sous la PL 480 A moins qu'on ne porte remade a la situation. Si la
violation se rapporte A des exportations interdites, le remade peut 8tre un paiement en dollars au
Gouvernement des Etats-Unis pour la valeur totale de la violation, ou I'achat et l'importation
commerciale des Etats-Unis en utilisant les propres ressources du pays importateur d'une
quantitd dquivalant A cet exc6dent d'exportation. Ces importations suppl6mentaires ne seront
pas comprises dans les ORMH.

H. Autorisations d'achat

Le Gouvernement de la Rpublique de Guinde prend note que les Autorisations d'Achat
6mises sous l'Accord inclueront des exigences pour que les appels d'offres pour les produits et
l'affr~tement soient soumis au Foreign Agricultural Service, United States Department of
Agriculture, Washington pour atre relues et approuvees avant d'etre ddlivrdes aux offrants s'y
intdressant. Le but principal de cette exigence est de permettre a I'USDA d'assurer que les
appels n'incluent pas de termes ou conditions qui contrarient les termes de l'Autorisation
d'Achat et les r~glements financiers de la PL 480. Une vdrification prdalable des appels

donnera aux sp~cialistes de I'USDA l'opportunitd de fournir un conseil et une assistance pour
assurer un calendrier raisonnable pour la livraison des produits, afin de permettre un maximum
de flexibilit6 pour harmoniser les contrats pour les produits et leur livraison.

VI. CONSIDtRATIONS GfNtRALES

A. Avant la signature de l'Accord, le Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e a
inform6 l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique i Conakry des personnes ou agences du

Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e avec qui les repr6sentants du Gouvernement des
Etats-Unis peuvent s'entretenir des points suivants dont ils seront charg6s:

I) Les renseignements de l'arrivde et le d6chargement des produits

2) Marquage et identification des produits

3) La publicit6 des arriv6es

4) Les garanties de non-revente et non-transbordement

5) La conformit6 aux Obligations Relatives au March6 Habituel et aux limitations
d'exportations

6) L'accumulation et la destination de fonds provenant des ventes suivant le crodit en monnaie
locale convertible

7) L'accomplissement des mesures d'auto-assistance

8) La concordance des comptes, y compris les paiements du principal et de l'int6ret.

B. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique informe le Gouvernement de la
R6publique de Guinde qu'il sera n6cessaire de d6signer une personne, ou plus, aux Etats-Unis
pour consulter les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis au sujet des r~glements et
procddures qui s'appliquent A 'achat, au financement, aux informations, et au transport
maritime, ceci A cause des difficult6s qui peuvent surgir pendant l'ex6cution de toutes les
dispositions de l'Accord. Ces consultations doivent etre achevdes avant l'6mission de toute
autorisation d'achat. Une personne d6signde aux Etats-Unis devrait 6tre autoris6e A signer tous
les documents pour la mise en oeuvre de l'Accord.

C. En outre, le Gouvernement des Etats-Unis informe le Gouvernement de la R6publique
de Guin6e que s'il contracte les services d'un individu ou une firme en tant que son agent, pour
effectuer I'achat des produits et (ou) le transport maritime, cet agent doit 6tre approuvd par le

Vol. 1072, 1-16317



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Departement d'Agriculture des Etats-Unis. Une copie de 'Accord 6crit entre le Gouvernement
de Guin6e et l'agent des Etats-Unis doit 8tre soumise A rUSDA pour son approbation. Cette
approbation doit etre obtenue avant l'emission des Autorisations d'Achat concern6es.

VII. LIVRAISON

A. En tenant compte de ia responsabilit6 de I'Ambassade des Etats-Unis A Conakry,
agissant pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, en vue de la mise en oeuvre de
l'Accord, le Gouvernement de la Republique de Guin6e convient d'assurer I'acc6s au port de
Conakry pendant la dur6e de la livraison des produits sous l'Accord au personnel de
'Ambassade charg6 de la responsabilit6 operationnelle pour l'Accord (y compris l'Attach6

Economique et Commercial, le Consul, et le reprdsentant de I'AID).

B. En ce qui concerne la livraison d'huile de soya sous I'Accord, et en consid6rant les
difficult6s dans le passe, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique sugg6re que cette huile soit
livree en ffits scelles.

C. Le Gouvernement de la Republique de Guinee reconnalt le besoin d'un d6chargement
expeditif des produits fournis sous l'Accord et A cette fin, comme stipuld au point VI, B,
ci-dessus, formulera un calendrier de livraison pour tirer le profit le plus avantageux de
l'utilisation du port, du transport, et de l'emmagasinage. Le dechargement devra 6tre effectue
aussi vite que possible et, si les conditions climatiques le permettent, en travaillant 24 heures sur
24. En outre, une attention speciale sera portde sur les dechargements afin d'assurer leur
integrite contre toute perte.

VIII. CONCLUSION

Ce M6morandum d'Entente entrera en vigueur apr6s la signature de l'Accord entre Ie
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rpublique de Guinee en
Vue de la Vente de Produits Agricoles. Sign le 21 avril 1976, A Conakry, R6publique de
Guinee.

[Sign] [Sign]
Pour le Gouvernement Pour ie Gouvernement

de la Republique de Guinde: des Etats-Unis d'Am6rique:
M. MOUNTAGA KEITA M. DAVID BRYAN DLOUHY

Directeur, Division AID Attache Commercial et Economique
Comite d'Etat de Cooperation avec les Pays de I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

d'Amdrique et les Organismes Internationaux
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GRANT' BY THE UNITED STATES OF AMERICA TO THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION

This Grant Agreement is made and entered into on the 26th day of April, 1976,
by the United States of America, acting through the Agency for International
Development (hereinafter referred to as "A.I.D."), and the World Health Organiza-
tion (hereinafter referred to as "WHO" or the "Grantee").

WHEREAS, the WHO worldwide smallpox eradication program is entering its
final phase;

WHEREAS, the program has residually eliminated smallpox throughout the world
except for some areas of Ethiopia;

WHEREAS, the smallpox eradication program in Ethiopia (hereinafter the
"Program") has achieved sufficient success since 1971 to permit planning to eradicate
smallpox in Ethiopia by 1977;

WHEREAS, WHO has called for international support for the final phase of the
worldwide eradication and surveillance program, and in particular has requested
support from the United States for the Program in Ethiopia;

WHEREAS, the elimination of smallpox will benefit other countries in Africa
which must maintain vaccination and surveillance programs as long as the disease
continues in Ethiopia;

WHEREAS, A.I.D. has agreed to provide to WHO funds to be used to assist the
Program;

Now THEREFORE, in order to assist WHO to meet the cost of the Program, A.I.D.,
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended (the "Act"), hereby
makes a Grant to WHO for the purposes and under the terms and conditions of this
Agreement.

Article L THE GRANT

Section 1.01. PURPOSE OF THE GRANT. The purpose of this Grant is to provide
funds to assist the WHO in financing the cost of goods and services required for the
WHO Smallpox Eradication Program in Ethiopia.

Section 1.02. AMOUNT OF GRANT. A.I.D. intends to provide a total of
$2 million for the purposes set forth in Section 1.01. The amount of the Grant
provided herewith is $800,000. Subject to the availability of funds, A.I.D. will make
an additional grant in the amount of $1,200,000 to further assist in carrying out the
Program.

Article II. CONDITION PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 2.01. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement, or to the
issuance of the first Letter of Commitment, under the Grant, WHO will, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:

I Came into force on 26 April 1976 by signature.
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(a) evidence of the source and availability of the funds, in addition to this Grant,
required for the Program;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Grantee specified in Section 5.13, and a specimen signature of each person
specified in such statement.

Section 2.02. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in Section 2.01 have been met, A.I.D. will promptly satisfy the
Grantee.

Section 2.03. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 2.01 have not been met within ninety days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D. at
its option, may terminate this Agreement by written notice to the Grantee.

Article III. DISBURSEMENTS

Section 3.01. THE ADVANCE. Pursuant to the procedures outlined in the
Attachment hereto, entitled "Disbursement of Funds", A.I.D. shall open in a United
States Federal Reserve a letter of credit in the amount of $800,000 in favor of the
Grantee. The procedure governing the establishment of the letter of credit and the
drawdown of funds made available under the letter of credit is outlined in the
Attachment, which is made a part of this Grant Agreement.

Section 3.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. A.I.D. may also make disburse-
ments upon such other terms and conditions as may be mutually agreed upon in
writing by A.I.D. and the Grantee.

Section 3.03. INTEREST ON GRANT FUNDS. Any interest or other earnings on
Grant funds disbursed by A.I.D. to the Grantee under this Agreement prior to the
authorized use of such funds for the Program will be returned to A.I.D. in dollars by
the Grantee.

Section 3.04. TERMINAL DISBURSEMENT DATE. No portion of the funds
granted by A.I.D. under this Agreement shall be disbursed after three (3) years from
the effective date of this Agreement, unless such date is extended by A.I.D. in writing,
and any funds granted hereunder by A.I.D. which remain undisbursed on that date
shall revert to A.I.D.

Article IV. PROCUREMENT

Section 4.01. SOURCE AND ORIGIN. Except as otherwise agreed by A.I.D. in
writing, goods and services required for the Program and procured under this Grant
shall have their source and origin in Ethiopia or in countries included in Code 935 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts are entered into for such goods and services.

Section 4.02. SPECIAL RULES. (a) Any financing by A.I.D. of motor vehicles
hereunder will be subject to Section 636(i) of the Act; and (b) any financing of drug
and pharmaceutical products hereunder will be subject to Section 606(c) of the Act.

Section 4.03. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, any goods and services furnished pursuant to this Grant
shall be devoted to the Program and thereafter shall be used so as to further the
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objectives of the Program. If at any time A.I.D. concludes that goods or services
procured under this Grant are not procured or used in accordance with the terms of
this Agreement, A.I.D., after consultation with the Grantee, may cease further
disbursements other than those required for the liquidation of outstanding legally
binding commitments entered into under this Agreement except as A.I.D. may
otherwise agree in writing.

Article V. SPECIAL COVENANTS

Section 5.01. ADDITIONAL RESOURCES FOR THE PROGRAM. The Grantee
agrees to provide or cause to be provided for the Program all funds, in addition to the
Grant, and all other resources required to carry out the Program effectively and in a
timely manner.

Section 5.02. AMENDMENTS. This Agreement may be revised only by the
written mutual consent of the parties hereto.

Section 5.03. CONSULTATION AND COORDINATION. The Grantee and A.I.D.
shall consult with each other, and with the Government of Ethiopia, at the request of
either party to this Agreement concerning the operation of the Program and of this
Agreement.

Section 5.04. FINANCIAL RECORDS. Financial records, including documenta-
tion to support entries on accounting records and to substantiate charges to this Grant
shall be kept in accordance with Grantee's usual accounting procedures, which shall
follow generally accepted accounting principles. All such financial records shall be
maintained, and be required to be maintained, for at least three years after final
disbursement of funds under this Grant. The Grantee semi-annually shall submit a
report on the expenditures incurred under the Grant to the authorized representative
of A.I.D. or to the Comptroller General of the United States.

Section 5.05. PROGRAM REPORTS. The Grantee shall submit semi-annual
reports to A.I.D. describing the operation of the Program and the goods and services
financed under this Grant.

Section 5.06. DELEGATE TO CONGRESS AND RESIDENT COMMISSIONER. No
member or delegate to the Congress or resident commissioner shall be admitted to any
share or part of the Grant or to any benefit that may arise therefrom; but this
provision shall not be construed to extend to this Grant if made with a corporation for
its general benefit.

Section 5.07. ASSIGNMENT OF CLAIM. The Grantee agrees to execute an
assignment to A.I.D., upon request, of any cause of action that may accrue to the
Grantee in connection with or arising out of a contractor's performance or breach of
performance of any contract financed in whole or in part out of funds provided by
A.I.D. under this Agreement.

Section 5.08. TERMINATION. Either party may terminate this Agreement by
giving the other party thirty (30) days written notice of intention to terminate it.
Termination of this Agreement shall terminate any obligations to make contributions
pursuant to this Agreement, except for payments either party is committed to make
pursuant to non-cancellable commitments entered into with third parties prior to
termination of the Agreement. It is expressly understood that all other obligations
under this Agreement shall remain in force after such termination.
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Section 5.09. REFUND. If any A.I.D. funds disbursed under this Agreement are
not used, applied or accounted for in accordance with the terms of this Agreement,
Grantee agrees to refund to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
therefor, the amount thereof, provided that A.I.D.'s request if made not later than five
(5) years after final disbursement under this Grant.

Section 5.10. LAWS AND REGULATIONS OF THE UNITED STATES. A.I.D. shall
expend funds and carry on operations under this Agreement only in accordance with
the applicable laws and regulations of the United States Government.

Section 5.11. IMPLEMENTATION LETTERS. From time to time, for the informa-
tion and guidance of both parties, A.I.D. may issue Implementation Letters that will
describe the procedures applicable to the implementation of this Agreement.

Section 5.12. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either party to the other under this Agreement will be in
writing or by telegram, cable or radiogram, and will be deemed duly given or sent
when delivered to such party at the following addresses:

To the Grantee:
Mail Address:

To A.I.D.
Mail Address: Office of Regional Affairs

Bureau for Africa
Agency for International Development
Washington, D.C. 20523

All such communications shall be in English, unless the parties hereto otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice. The Grantee, in addition, will provide the USAID Mission in Ethiopia with a
copy of each communication sent to A.I.D.

Section 5.13. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement,
the Grantee shall be represented by the person holding or acting in the Smallpox
Eradication Unit and A.I.D. will be represented by the person holding or acting in the
Office of Africa Regional Affairs, each of whom may designate additional
representatives for all purposes under this Agreement. The names of the representa-
tives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may
accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of
their authority.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as of the day and year first above written.

For the World Health Organization: For the United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
THOMAS A. LAMBO, M.D. DANIEL PARKER

Title: Deputy Director General Title: Administrator, Agency
for International Development

Date: April 26, 1976 Date: April 26, 1976
Vol. 1072, 1-16318
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Appropriation: 72-11 x 1024
Allotment: 424-61-698-00-69-61
Obligation: 6167115

ATTACHMENT
DISBURSEMENT OF FUNDS

A. A.I.D. shall open a Federal Reserve Letter of Credit in the amount of this grant
against which the Grantee may present payment vouchers. Funds drawn by the Grantee against
the Federal Reserve Letter of Credit shall be only in such amounts as may be needed to meet
current programme expenditures under the grant, and such drawdowns shall be made as close
to the day of actual expenditure as is administratively feasible. Within the foregoing ceiling
amount, the amount of any payment voucher shall not in any event be less than $100,000 nor
more than $300,000.

B. In no event shall the accumulated total of all such payment vouchers exceed the
amount of the Federal Reserve Letter of Credit.

C. Procedure for Grantee:
I. After arranging with a commercial bank of its choice for operation under this Letter of

Credit and obtaining the name and address of the Federal Reserve Bank or branch serving
the commercial bank, the Grantee shall deliver to the A.I.D. Office of Financial
Management (SER/FM/FSD) three originals of Standard Form 1194, "Authorized
Signature Card for Payment Vouchers on Letters of Credit" signed by those official(s)
authorized to sign payment vouchers against the Federal Reserve Letter of Credit and by
an official of the Grantee who has authorized them to sign.

2. Upon execution of the grant, the Grantee shall receive one certified copy of the Federal
Reserve Letter of Credit.

3. The Grantee shall confirm with its commercial bank that the Federal Reserve Letter of
Credit has been opened and is available if funds are needed.

4. To receive payment, the Grantee shall:
(a) periodically, although normally not during the last five days of the month, prepare

payment vouchers (Form TUS-5401) in an original and three copies;
(b) have the original and two copies of the voucher signed by the authorized official(s)

whose signature(s) appear on the Standard Form 1194;
(c) present the original, duplicate and triplicate copy of the Form TUS-5401 to its

commercial bank;
(d) retain the quadruplicate copy of the voucher.

5. After the first payment voucher (Form TUS-5401) has been processed, succeeding
payment vouchers shall not be presented until the existing balance of previous payments has
been expended or is insufficient to meet current needs. Each drawdown should be initiated
at approximately the same time that checks are issued by the Grantee in payment of
program liabilities and in an amount approximately equal to the United States share of
such payments.

6. In preparing the payment voucher, the Grantee shall assign a voucher number in numerical
sequence beginning with 1 and continuing in sequence on all subsequent payment vouchers
submitted under the Federal Reserve Letter of Credit. The current status of the pertinent
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Federal Reserve Letter of Credit funds shall be presented on the reverse side of the last two
copies of the Form TUS-5401 in the following format:

Cash on hand prior to preceding advance ............................. $
Plus amount of last advance on TUS-5401 No ............. $

Less total payments subsequent to last advance ....................... $

Equals cash on hand prior to receiving current advance on TUS-5401
N o. .................................................. $

7. A report of expenditures shall be prepared and submitted semi-annually to A.I.D. Office of
Financial Management (SER/FM/FSD). This Report, submitted on Standard Form 1034,
"Public Voucher for Purchases and Services other than Personal", shall be supported by
certification, listing of expenditures against withdrawals and documentations as required.

8. Simultaneously with the submission of the report of expenditures the Grantee shall submit
to SER/FM/FSD a report on the status of the Federal Reserve Letter of Credit as of the
close of the periods covered by the report of expenditures. The report is prepared in the
following format:

Status of Funding Report
Federal Reserve Letter of Credit (FRLC)

No.
Period from ........... through ...........

A. Letter of Credit Position:

1. Current amount of FRLC (including amendments) through reporting
period ...................................................... $

2. Payment Vouchers on Letter of Credit presented (Form TUS-5401):

a. Credited prior to reporting period ............................. $

b. Credited during reporting period via TUS-5401 Voucher
Nos. through inclusive .................. $

c. Presented but not credited during report via TUS-5401's
numbered through inclusive .............. $

3. Total of all Payment Vouchers against FRLC credited or presented .... $

4. Balance of FRLC not drawn or requested this reporting period ........ $
B. Cash Position:

1. Cash on hand at beginning of period .............................. $

2. Plus: cash drawn during period .................................. $

3. Plus: refunds, rebates or other amounts received, to the extent allocable
to disbursements charged against this FRLC ....................... $

4. Total cash available (sum of 1, 2, and 3) .......................... $
5. Less: disbursements during period ............................... $

6. Balance of cash on hand at close of reporting period ................. $
7. Estimated number of days' requirements covered by balance on hand (Item 6 above)

D ays: ...........

8. Advances to contractors ........... (included in B, 6, above)
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FIRST AMENDMENT' TO GRANT
ERADICATION IN ETHIOPIA)
HEALTH ORGANIZATION AND
AMERICA

AGREEMENT (SMALLPOX
BETWEEN THE WORLD
THE UNITED STATES OF

The Grant Agreement between the World Health Organization ("WHO") and
the United States of America, acting through the Agency for International
Development ("A.I.D.") dated April 26, 1976,2 is hereby amended as follows:

1. Section 1.02 is deleted in its entirety and the following is substituted in its
place:

"Section 1.02. AMOUNT OF GRANT. The amount of the Grant provided
herewith is DOLS 2,000,000."

This Amendment shall be effective upon execution.
Except as specifically modified and amended hereby, the Grant Agreement dated

April 26, 1976, shall remain in full force and effect. All references in said Agreement
to the words "Grant Agreement" or "this Agreement" shall be deemed to mean the
Grant Agreement as amended.

IN WITNESS WHEREOF, the United States of America and WHO, each acting
through its duly authorized representative, have caused this First Amendment to be
signed and delivered.

For the World Health Organization:

By: [Signed]
HALFDAN MAHLER, M.D.
Title: Director-General
Date: 6 August 1976.

Appropriation:
Allotment:
Obligation:

For the United States of America:

By: [Signedi
HENRY E. CATTO, Jr.

Title: Ambassador
Date: 6 August 1976

72-1 1x1024
424-61-698-00-69-51
6117250

I Came into force on 6 August 1976 by signature, in accordance with its provisions.
2 See p. 100 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DON' DES IFTATS-UNIS D'AMItRIQUE A L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE

Le prdsent Accord de Don est conclu le 26 avril 1976 entre les Etats-Unis
d'Amdrique, agissant par l'intermddiaire de I'Agency for International Development
(ci-apr~s d~nomm6e I'*AID,) et l'Organisation mondiale de la santd (ci-apr~s
d6nomm6e l'vOMSo ou le oDonataire>).

CONSID9RANT que le programme mondial de l'OMS d'6radication de la variole
entre dans sa phase finale;

CONSIDtRANT que ledit programme a 61imin6 la variole dans l'ensemble du
monde A l'exception de certaines poches r6siduelles situ~es en Ethiopie;

CONSIDfRANT que le programme d'6radication de la variole (ci-apr6s d~nomm6 le
(Programmeo) a rencontr6 depuis 1971 un succ6s suffisant pour permettre de prdvoir
l'radication de la variole en Ethiopie d'ici A 1977;

CONSIDfRANT que I'OMS a fait appel au soutien de la communaut6 internatio-
nale pour la phase finale de son programme mondial d'6radication et de surveillance,
et qu'elle a en particulier demand6 le soutien des Etats-Unis pour son Programme
dthiopien;

CONSIDfRANT que l'6radication de la variole sera b6n~fique aux autres pays
africains qui doivent maintenir un programme de vaccination et de surveillance aussi
longtemps que la maladie se manifeste en Ethiopie;

CONSIDfRANT que I'AID consent A fournir A I'OMS des fonds pour aider le
Programme;

Pour aider I'OMS A assumer les coats du Programme, I'AID, conform6ment au
Foreign Assistance Act de 1961 (loi sur l'aide A l'tranger de 1961), tel qu'il a 6W
modifi6 (ci-apr~s d~nomm6 la oLoio), fait A I'OMS un Don qui sera utilis6 aux fins
d'accomplir les objectifs du present Accord en conformit6 de ses clauses et
dispositions.

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.01. OBJECTIF Du DON. L'objectifdu Don est de fournir A I'OMS
les fonds requis pour financer les coots des biens et des services n6cessaires au
Programme d'6radication de la variole de I'OMS en Ethiopie.

Paragraphe 1.02. MONTANT DU DON. L'AID fournira un montant total de
2 millions de dollars aux fins 6nonc6es au paragraphe 1.01. Le montant du Don
accordd au titre du pr6sent Accord est de 800 000 dollars. Compte tenu des
disponibilit6s, I'AID fera un don suppl6mentaire d'un montant de 1 200 000 dollars.

I Entri en vigueur le 26 avril 1976 par la signature.
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Article II. CONDITIONS PRtALABLES AUX D9BOURSEMENTS

Paragraphe 2.01. CONDITIONS PR9ALABLES AU PREMIER D9BOURSEMENT. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, avant que soit effectu6 le
premier d6boursement ou que soit 6mise la premi6re lettre d'engagement au titre du
Don, I'OMS fournira A I'AID les pi6ces suivantes d'une mani6re acceptable pour
I'AID quant au fond et i la forme:
a) Une pi6ce attestant l'origine et la disponibilit6 des fonds n6cessaires A l'accom-

plissement du Programme qui ne seront pas fournis au titre du Don;
b) Un document donnant le nom des personnes autoris6es, en titre ou i titre

int~rimaire, A agir au nom du Donataire ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe
5.13, et un sp6cimen de la signature de chacune des personnes mentionn6es dans
ledit document.
Paragraphe 2.02. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALABLES AUX

DgBOURSEMENTS ONT fTi REMPLIES. L'AID notifiera au Donataire qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe 2.01.

Paragraphe 2.03. DATE LIMITE A LAQUELLE LES CONDITIONS PR9ALABLES AUX
DfBOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions prescrites au
paragraphe 2.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de quatre-vingt-dix jours A
compter de la date du pr6sent Accord ou de toute date ulterieure A laquelle I'AID
pourra agr6er par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, r6silier le pr6sent Accord par
voie de notification 6crite au Donataire.

Article III. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. L'AVANCE. Conformement aux proc6dures sp6cifi6es dans
l'annexe jointe au pr6sent Accord et intitul6e "Ddboursements des fonds>, I'AID
ouvrira pour le ben6fice du Donataire dans une banque membre du United States
Federal Reserve une lettre de cr6dit d'un montant de 800 000 dollars. La proc6dure
r6gissant l'6tablissement de la lettre de cr6dit et le retrait des fonds disponibles au
terme de la lettre de crddit est sp6cifi6e dans l'annexe qui fait partie du pr6sent
Accord de Don.

Paragraphe 3.02. AUTRES FORMES DE DfBOURSEMENTS. Les d6boursements
pourront 6galement 8tre effectu6s par tout autre moyen dont I'AID et le Donataire
pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 3.03. INTtRtTS SUR LES FONDS DtBOURStS AU TITRE DU DON.
Tout int6rdt ou tout autre revenu qui aura 6t6 perqu sur les fonds du Don verses par
I'AID au Donataire en vertu des dispositions du pr6sent Accord avant que lesdits
fonds aient W utilisds aux fins prescrites du Programme sera rembours6 A I'AID en
dollars.

Paragraphe 3.04. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que 'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune partie des fonds donn6s par I'AID
au titre du pr6sent Accord ne sera d6bours6e apr6s une p6riode de trois (3) ans A
compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et tous les fonds donn6s par
I'AID au titre du pr6sent Accord qui n'auront pas 6t6 d6bours6s seront revers6s i
I'AID.
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Article IV. ACHATS

Paragraphe 4.01. SOURCE ET ORIGINE DES ACHATS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et les services n~cessaires A
l'accomplissement du Programme qui seront acquis au titre du Don devront avoir leur
source et leur origine en Ethiopie ou dans les pays figurant au code 935 du Geographic
Code Book de I'AID en vigueur A la date A laquelle les commandes seront pass6es et
les contrats seront conclus aux fins de I'acquisition desdits biens et services.

Paragraphe 4.02. RkGLES SPtCIALES. a) Le financement par I'AID au titre
du present Accord des v~hicules A moteur sera subordonn6 aux dispositions du
paragraphe 636, i, de la Loi; et b) le financement au titre du present Accord de
I'acquisition de drogues et de produits pharmaceutiques sera subordonn6 aux
dispositions du paragraphe 606, c, de la Loi.

Paragraphe 4.03. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les biens et tous les services fournis au
titre du Don serviraient A I'accomplissement des objectifs du Programme et seront
utilis~s de mani~re A favoriser l'accomplissement desdits objectifs. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, si A un moment donn6 I'AID conclut que
les biens et les services fournis au titre du Don ne sont pas acquis ou utilis~s en
conformit6 des dispositions du present Accord, I'AID pourra, apr~s consultations avec
le Donataire, suspendre tout d~boursement qui ne sera pas requis afin de s'acquitter
d'engagements lgaux non r~glds.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. RESSOURCES SUPPLIMENTAIRES NICESSAIRES AU PROGRAMME.
Le Donataire s'engage A fournir ou A faire fournir aux fins du Programme tous les
fonds autres que ceux obtenus au titre du Don et toutes les autres ressources
n~cessaires A l'accomplissement ponctuel et efficace des objectifs du Programme.

Paragraphe 5.02. AMENDEMENTS. Le prdsent Accord ne pourra tre amend6
que par consentement mutuel des Parties donnd par 6crit.

Paragraphe 5.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS ET COORDINATION DU PRO-
GRAMME. Le Donataire et I'AID, sur la demande de l'une ou l'autre des Parties,
conf~reront r~guli~rement et tiendront des consultations avec le Gouvernement de
l'Ethiopie concernant l'tat d'avancement du Programme et l'accomplissement des
objectifs du present Accord.

Paragraphe 5.04. ETATS FINANCIERS. Le Donataire maintiendra, confor-
m~ment A ses procedures habituelles de comptabilit6 et en se conformant aux
principes de comptabilit6 g~n~ralement 6tablis et accept6s, des 6tats financiers, y
compris les documents n~cessaires A justifier les entrdes dans les livres de comptes et A
prouver le bien-fond des d~penses imputdes sur le Don. Le Donataire s'engage A
conserver ou A faire conserver lesdits dtats financiers pendant une pdriode d'au moins
trois ans A compter de la date du dernier d6boursement effectu6 au titre du Don. Le
Donataire soumettra aux repr~sentants autoris~s de I'AID et au Controller General
des Etats-Unis un rapport semestriel relatif aux d~penses effectudes au titre du Don.

Paragraphe 5.05. RAPPORTS RELATIFS AU PROGRAMME. Le Donataire soumet-
tra A I'AID des rapports semestriels relatifs A l'tat d'avancement du Programme et A
l'utilisation qui aura t6 faite des biens et des services finance6s au titre du Don.
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Paragraphe 5.06. DILtGUtS AU CONGRtS ET COMMISSAIRES-RtSIDENTS. II sera
interdit aux membres du Congr6s, aux ddl6guds au Congr6s et aux commissaires-rdsi-
dents de recevoir une partie quelconque des fonds d6bours6s au titre du Don ou de
tirer profit d'une mani6re ou d'une autre des avantages en d6coulant; la prdsente
disposition ne doit cependant pas 8tre interprdtde comme s'appliquant aux relations
dtablies au titre du Don avec des soci6t6s si les avantages en d~coulant sont destin6s A
une soci6td en tant que telle et non A des particuliers affilids.

Paragraphe 5.07. CESSION DES CRtANCES. Le Donataire, sur la demande de
I'AID, s'engage A signer une cession A I'AID de toutes les crdances dont le Donataire
pourrait se pr~valoir en raison de l'exdcution ou de la non-ex6cution par un
entrepreneur de ses obligations aux termes d'un contrat financd en totalit6 ou en
partie par les fonds d6bours6s par I'AID au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.08. ANNULATION DE L'ACCORD. L'une ou l'autre des Parties
pourra annuler le pr6sent Accord en donnant un prdavis de trente (30) jours par
notification 6crite d l'autre Partie. L'annulation du pr6sent Accord mettra fin i tout
d~boursement effectu6 A son titre, d l'exception des versements que l'une ou l'autre
des Parties se sera engagde, avant ladite annulation, i effectuer pour le b6n6fice de
tierces parties au moyen de documents d'engagement irr6vocables. II est express6ment
entendu qu'apr6s une telle annulation toutes les autres obligations d6coulant du
pr6sent Accord resteront en vigueur.

Paragraphe 5.09. REMBOURSEMENTS. Si des fonds d6bours6s par I'AID en
vertu du pr6sent Accord ne sont pas utilis6s, affect6s ou comptabilisds conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, le Donataire s'engage A rembourser A 'AID, dans
un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de rdception d'une demande en ce
sens, le montant ou les montants en question, A condition que la demande de I'AID ne
soit pas faite plus de cinq (5) ans apr6s le dernier d6boursement effectud au titre du
Don.

Paragraphe 5.10. Lois ET RtGLEMENTS DES ETATS-UNIS. L'AID n'op6rera et
ne d6boursera des fonds au titre du pr6sent Accord qu'en conformit6 des lois et des
r6glements applicables du Gouvernement des Etats-Unis.

Paragraphe 5.11. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID 6mettra de temps A autre,
aux fins d'informer et de conseiller les deux Parties, des lettres d'exdcution qui
prescriront les procedures applicables A 'ex6cution des objectifs du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.12. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, tout docu-
ment ou communication adress6 par l'une ou l'autre des Parties A l'autre Partie en
application du pr6sent Accord le sera par 6crit ou par t6Mlgramme, cable ou
radiogramme, et sera r6putd avoir 6t6 dfiment adress6 d la Partie a laquelle il est
adressd lorsqu'il aura 6t6 remis A ladite Partie A l'adresse suivante:

Pour le Donataire :
Adresse postale:

Pour I'AID:
Adresse postale: Bureau des affaires rdgionales

Bureau pour l'Afrique
Agency for International Development
Washington, D.C. 20523
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A moins que les Parties n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, toutes les
communications seront r~dig6es en anglais. D'autres adresses pourront etre substi-
tudes par notification 6crite. De plus, le Donataire fournira A la Mission de I'USAID
en Ethiopie une copie de toutes les communications qu'il adressera A I'AID.

Paragraphe 5.13. REPR9SENTANTS. A toutes les fins du prdsent Accord, le
Donataire sera reprdsent6 par la personne charg6e, en titre ou A titre int6rimaire, de la
direction de l'organisme pour l'dradication de la variole, et I'AID sera reprdsent6e par
la personne charg6e, en titre ou A titre int6rimaire, de la direction du Bureau des
affaires r6gionales de l'Afrique. A toutes les fins du prdsent Accord, I'AID et le
Donataire pourront d6signer des reprdsentants additionnels. Le nom des repr~sentants
du Donataire, avec un sp6cimen de leur signature, sera fourni A I'AID qui, jusqu'd ce
qu'elle regoive une notification 6crite r6voquant l'autoritd d'un repr6sentant, accepte-
ra comme dfment autoris6e la signature dudit repr6sentant sur tout acte exdcut6 en
application du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI le Donataire et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs i ce dfiment autorises, ont sign6 le
prdsent Accord A la date susmentionn6e.

Pour l'Organisation mondiale Pour le Gouvernement
de la sant6 : des Etats-Unis d'Amdrique:

Par : [Signd] Par: [Sign6]
THOMAS A. LAMBO, M.D. DANIEL PARKER

Titre : Directeur gdndral adjoint Titre: Administrateur,
Agency for International Development

Date: le 26 avril 1976 Date: le 26 avril 1976

Crddit: 72-11 x 1024
Allocation: 424-61-698-00-69-61
Obligation: 616 7115

PIECE JOINTE
DtBOURSEMENTS DES FONDS

A. L'AID dtablira aupr~s du Federal Reserve des Etats-Unis une lettre de credit dont le
montant sera celui du prdsent Don et au moyen de laquelle le Donataire pourra obtenir des
fonds en prdsentant des bordereaux de paiement. II ne sera d6bours6 au Donataire au titre de la
lettre de cr6dit du Federal Reserve que les montants n6cessaires A couvrir les d6penses
courantes du Programme financd par le Don, et lesdits retraits de fonds devront 6tre effectu6s A
une date aussi proche qu'il sera administrativement possible du jour oui les d6penses
elles-memes seront effectu6es. Dans les limites du montant maximal sp6cifi6 ci-devant, le mon-
tant de chaque bordereau de paiement ne devra en aucun cas 6tre inf6rieur A 100 000 dollars
ou supdrieur A 300 000 dollars.

B. I1 ne sera permis en aucun cas au montant cumulatif desdits bordereaux de paiement
de d6passer le montant de la lettre de crddit du Federal Reserve.

C. Proc6dures s'appliquant au Donataire :
1. Apr6s avoir disposd aupr s d'une banque commerciale de son choix des modalitds

administratives relatives A la pr6sente lettre de cr6dit et obtenu le nom et l'adresse de la
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banque membre du Federal Reserve ou de i'agence de laditebanque qui dessert la banque
commerciale en question, le Donataire fournira au Bureau de la gestion financi~re de l'AID
(SER/FM/FSD) trois exemplaires originaux du formulaire .1194, <(Cartes de signature
autorisde pour les bordereaux de paiement sur lettre de crddito, signds par le repr~sentant
ou les reprdsentants du Donataire qui seront'habilit6s:A signer lesdits bordereaux aux-fins
d'obtenir des fonds au titre de la lettre de crddit du Federal Reserve et signds 6galement par
le repr6sentant du Donataire qui les aura habilit~s.

2. Immddiatement apr~s l'ex~cution des formalitds administratives s'appliquant au Don, le
Donataire recevra une copie certifi~e conforme de la lettre de credit dtablie aupr s du
Federal Reserve.

3. Le Donataire vdrifiera aupr6s de sa banque commerciale que la lettre de cr6dit du Federal
Reserve a 6t6 6tablie et que les fonds n~cessaires sont disponibles.

4. Afin de recevoir les d6boursements, le Donataire :

a) Pr6parera p~riodiquement, mais normalement pas pendant les cinq derniers jours du
mois, des bordereaux de paiement (formulaire TUS-5401) dont il fournira un original et
trois copies;

b) Fera signer l'original du bordereau et deux copies par le repr6sentant ou les
repr~sentants autorisds dont la signature figure au formulaire 1194;

c) Pr~sentera l'original, le double et la troisi6me copie du formulaire TUS-5401 d sa
banque commerciale;

d) Gardera dans ses archives la quatri6me copie du bordereau.

5. Une fois le premier d6boursement au titre d'un bordereau effectud, il ne sera n6cessaire de
soumettre les bordereaux suivants que lorsque les liquidit6s issues des d6boursements
pr6c6dents auront 6t6 ddpens6es ou au cas o6i elles ne suffiraient pas A couvrir les besoins
imm6diats. Chaque retrait de fonds devra 8tre effectu6 approximativement d la date a
laquelle le Donataire 6mettra les cheques requis pour payer les obligations d6coulant du
Programme, et lesdits retraits seront d'un montant approximativement 6gal A la part des
paiements assum6e par les Etats-Unis.

6. En pr6parant les bordereaux de paiement, le Donataire assignera A chaque bordereau un
num6ro en commengant par le num6ro 1 et en continuant d'une mani6re consecutive sur
tous les bordereaux suivants qui seront soumis au titre de la lettre de cr6dit du Federal
Reserve. La position courante de la disponibilit6 des fonds sera indiquee au revers des deux
copies du formulaire TUS-5401 de la mani~re suivante :

Liquidit~s disponibles avant l'avance pr6cddente .................. dollars

Plus montant de la derni~re avance au titre du bordereau TUS-5401
no ............................................ dollars

Moins montant total des paiements effectu6s apr6s la derni6re avance dollars

Egale : disponibilit6s avant la r6ception de l'avance courante au titre du
bordereau TUS-5401 no ......................... dollars

7. Un rapport semestriel relatif aux d6penses sera prdpar6 et pr6sent6 au Bureau de la gestion
financi6re de I'AID (SER/FM/FSD). Ledit rapport, soumis au moyen du formulaire 1034,
"<Bordereau -public pour les achats et les services autres que des services personnelso, devra
Ptre certifi6 conforme et devra donner la liste des d6penses correspondant aux retraits de
fonds.et fournir les documents qui auront 6t6 requis.

8. Simultan6ment, le Donataire soumettra au SER/FM/FSD un rapport relatif A la position
courante de la lettre de crddit du Federal Reserve pour les p6riodes identiques A celles
couvertes par le rapport relatif aux d6penses. Ledit rapport sera pr6par6 de la mani6re
suivante :
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Rapport sur la position desfonds
Lettre de crdlit du Federal Reserve

No
Pdriode du ........... au ...........

A. Position de la lettre de cr6dit :
1. Montant actuel de la lettre de crddit (y compris les amendements)

pour la p6riode couverte par le rapport ....................... dollars

2. Bordereaux de paiement pr6sentes au titre de la lettre de cr6dit
(formulaire TUS-5401):

a) Au titre desquels un d6boursement a t6 effectu6 pendant la
periode du rapport ..................................... dollars

b) Au titre desquels un d6boursement a dtd effectud pendant la
pdriode du rapport au moyen des bordereaux
TUS-5401 nos a .................. dollars

c) Prdsent6s mais au titre desquels aucun d6boursement n'a td
effectu6 pendant la pdriode du rapport au moyen des bordereaux
TUS-5401 no a .................. dollars

3. Total de tous les bordereaux de paiement qui ont 6t6 pr6sentds
au titre de la lettre de credit ou au titre desquels un deboursement
a td effectu ............................................ dollars

4. Solde des fonds disponibles au titre de la lettre de crddit qui n'ont
pas 6t6 d~bours6s ou dont le d~boursement n'a pas tC demand6
pendant la pdriode du rapport .............................. dollars

B. Position des liquidit6s :

I. Liquidit6s disponibles au d6but de la periode consid6rde ......... dollars

2. Plus liquidit6s d6boursees pendant la periode consider6e ........ dollars
3. Plus: remboursements, abattements ou autres montants pergus

dans ia mesure oi ils peuvent 8tre assign6s aux d6boursements
effectuds au titre de la lettre de credit ........................ dollars

4. Total des liquidit6s disponibles (total de 1, 2 et 3) .............. dollars

5. Moins : d boursements effectues durant la pdriode consid6r6e .... dollars
6. Solde des liquidit6s disponibles A la fin de la pdriode consider6e ... dollars
7. Nombre de jours pour lesquels le solde disponible suffira A couvrir les besoins financiers

(poste no 6 ci-dessus) Jours ...........

8. Avances faites aux entrepreneurs ........... dollars (y compris le poste no 6
ci-dessus)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PREMIER AMENDEMENT' A L'ACCORD DE DON (ERADICATION
DE LA VARIOLE EN ITHIOPIE) ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTIE ET LES 8TATS-UNIS D'AMPRIQUE

L'Accord de Don entre l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s ddnommde
l'oOMSo) et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par l'intermddiaire de l'Agency for
International Development (ci-apr~s,d6nomm6e I'«<AIDo) conclu en date du 26 avril
19762, est modifi6 de la mani~re suivante :

1. Le paragraphe 1.:02 est remplac6 par ce qui suit.:
<«Paragraphe 1.02. MONTANT DU DON. Le montant du Don accord6 au

titre du prdsent Accord est de 2 000 000 de dollars.>>
Le pr6sent Amendement entrera en vigueur A la signature. A l'exception des

modifications sp6cifiquement apport6es par le prdsent Amendement, toutes les autres
dispositions de l'Accord de Don en date du 26 avril 1976 resteront pleinement en
vigueur. Les expressions <<Accord de Don ou e<pr6sent Accor& mentionn6es dans
ledit Accord signifieront l'Accord de Don tel qu'il est modifid par les pr6sentes.

EN FOI DE QUOI les Etats-Unis d'Am6rique et I'OMS, agissant par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants respectifs, d ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Premier
Amendement.

Pour l'Organisation mondiale Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
de la sant6 :

Par: [Signd] Par : .[Signd]
HALFDAN MAHLER, M.D. HENRY E. CATTO

Titre : Directeur g6n6ral Titre: Ambassadeur
Date: le 6 aoft 1976 Date: le 6 aofit 1976

'Cr&it: 72-1lx1024
Allocation: 424-61-698-00-69-51
Obligation : 6117250

I Entrd en vigueur le 6 aofit 1976 par la signature, conformdment A ses dispositions.
2 Voir p. 107 du prdsent volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

TUNISIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
telecommunications facilities at the Tunisian Embassy
(with information sheet). Washington, 28 May 1975 and
13 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States-of America on 27 January 1978.

JZTATS-UNIS D'AMIfRIQUE
et

TUNISIE

IEchange de notes constituant un accord relatif 'a l'installation
de moyens de telecommunications 'a l'Ambassade de
Tunisie (avec note d'information technique). Washing-
ton, 28 mai 1975 et 13 mai 1976

Texte authentique: anglais.

EnregistnW par les tats-Unis d'Am~rique le 27 janvier 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND TUNISIA
RELATING TO TELECOMMUNICATIONS FACILITIES AT THE
TUNISIAN EMBASSY

I

EMBASSY OF TUNISIA
WASHINGTON, D.C.

E.T. No. 739

The Embassy of Tunisia presents its compliments to the Department of State and
has the honor to request the installation of a radio station (receiver-transmitter) for its
communications between Washington and Tunisia.

The Embassy of Tunisia avails itself of this opportunity to thank the Department
of State and to renew the assurances of its highest consideration.
Washington D.C., May 28, 1975.

The Department of State
Washington D.C.
Enc.:

information on the radio station

INFORMATION CONCERNING THE RADIO STATION

-Station identification: BVA 75 - 3VA 21

-Transmission hours: H X

-Frequency (ies) of work: 10113- 13650- 14700- 15635- 17375- 8180 kHz

-Type of transmitter: S 2525/1

-Constructor: AEG Telefunken

-Power of transmitter: 1 KVA

-Type of Modulation: Amplitude

-Type of Transmission: Al - A3 - A3J - FI - F6

-Band width: 0,1 kHz

-Type of oscillator:

-Type of receiver: TRANS RADIO 21

-Constructor: AEG Telefunken

-Type of operation: Al - A3 - A3A - A3J - FI - F6
-Frequency (ies) of work: 10113 - 13650 - 14700 - 15635 - 17375-8180 kHz

-Type of antenna (directed or omnidirectional): Directed

-Output of antenna: 6 dB

I Came into force on 13 May 1976 by the exchange of the said notes.
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-Azimut:

-Opening of the lobe: 30
-Date of start: as soon as autorization is given

II
The Department of State to the Tunisian Embassy

The Department of State refers to note E.T. No. 739 dated May 28, 1975, from
the Embassy of Tunisia and to the Department's note dated June 30, 1975, concerning
the technical specifications of the radio station to be installed and operated in the
Embassy in Washington, D.C.

The processing of the technical specifications has been completed and the
Department of State is pleased to inform the Embassy that the operation of the radio
transmitter by the Embassy of Tunisia is authorized provided the installation of the
radio transmitter and antenna is in accordance with applicable regulations of the
District of Columbia and that it is also operated in accordance with the International
Telecommunications Convention' currently in effect, as well as the International
Radio and Telegraph Regulations annexed thereto and with the conditions set forth in
this note. Particular attention must be given to operating on the authorized
frequencies within the frequency tolerances specified by International Radio and
Telegraph Regulations.
Call Sign: KNY 40
Frequencies: 7887.5 kHz

14410.0 kHz
17375.0 kHz

Class of Station: Fixed (FX)
Transmitter Location: Embassy of Tunisia

Washington, D.C.
38054'20"' N
77002'58"' W

Point of Contact: Tunis, Tunisia
Emission Bandwidth and Type: 0.10A1 and 0.85F1
Mean Antenna Power: 1 KW
Antenna: Directed
Hours of Operation: 24 hours

The authorization for operation as specified above comes into full force and effect
upon receipt of notification that the frequencies are ready to be brought into use. The
operation of the radio transmitter is subject to adjustment, including termination, in
the event of harmful interference to other authorized operations having the right to
protection.

I Registered with the Secretariat of the UnitedNations on 2 January 1981 under No. 1-19497.
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In recognition of the technical problems of radio wave propagation and
interference from other radio emitters which at times interrupt normal radio
communications, the Government of the United States has authorized the formation
of a frequency pool which may be used by any of the diplomatic missions authorized
to operate a radio facility in Washington. The authorization is in addition to the three
specific frequencies assigned to the Embassy on a non-shared basis. Since these pool
frequencies are to be shared among a number of diplomatic missions, the following
procedures are placed in effect to govern their effective use.

When one of the pool frequencies is required for use, in lieu of the frequencies
specifically assigned, a telephone request must be made to the Department of State,
Communications Center Officer, Telephone 632-1641. The request should include a
statement that the regularly assigned Embassy frequencies will not support the
required communications and that the Embassy wishes to use pool frequen-
cy ........... kHz for approximately ..... minutes or hours. The name and the
telephone number of the requestor should also be furnished. Upon completion of use
of the frequency, the Embassy should inform the Communications Center Officer by
telephone, so that the frequency may be made available for use by another diplomatic
mission, if required. It would be appreciated if, at the same time, a report would be
provided relative to the effectiveness of the pool frequency on the desired radio path.
From such reports it will be possible to determine if the pool frequencies are
satisfactory or whether replacements should be sought.

The pool frequencies available for use of the Embassy of Tunisia under the above
conditions are: 6928 kHz, 10640 kHz, 13626 kHz, 15519 kHz, 17570 kHz, 19146
kHz, 21764 kHz and 23995 kHz.

The above pool frequencies are available for use at any time during the day or
night and are to be used in conjunction with the same technical parameters of power,
emission, bandwidth, call sign, et cetera, as are applicable to the use of the specific
frequencies authorized herein.

The Embassy of Tunisia is requested to notify the Department of State of the
activation date of the transmitter, and the Government of the United States will
consider the present note and the reply concurring therein. as constituting a further
agreement between the two governments governing the operation of the radio
transmitter at the Embassy of Tunisia.

Washington, May 13, 1976.
Department of State

Though no reply note has been received, both governments consider that an agreement authorizing operation of the
radio transmitter is in full force and effect.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
I8TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LA TUNISIE RELATIF A L'INS-
TALLATION DE MOYENS DE TItLECOMMUNICATIONS A
L'AMBASSADE DE TUNISIE

I

AMBASSADE DE TUNISIE
WASHINGTON, D.C.

E.T. no 739

L'Ambassade de Tunisie prdsente ses compliments au D6partement d'Etat et a
l'honneur de demander l'installation d'une station de radio (r6cepteur-dmetteur) pour
assurer ses communications entre Washington et la Tunisie.

L'Ambassade de Tunisie saisit cette occasion, etc.
Washington, D.C., le 28 mai 1975.

D6partement d'Etat
Washington, D.C.
Pieces jointes :

informations concernant la station de radio

INFORMATIONS CONCERNANT LA STATION DE RADIO

-Identification de la station : BVA 75 - 3VA 21
-Heures de transmission : H X
-Frquence (fr~quences) d'utilisation : 10113 - 13650 - 14700 - 15635 - 17375 - 8180 kHz
-Type d'dmetteur : S 2525/1
-Constructeur: AEG Telefunken
-Puissance de l'dmetteur : 1 kVA
-Type de modulation: amplitude
-Type de transmission: AI - A3 - A3J - F1 - F6
-Largeur de bande 0,1 kHz
-Type d'oscillateur:
-Type de r6cepteur: TRANS RADIO 21
-Constructeur: AEG Telefunken
-Type d'exploitation: AI - A3 - A3A - A3J - FI - F6
-Fr&quence (fr6quences) d'utilisation : 10113 - 13650- 14700- 15635 - 17375-8180 kHz
-Type d'antenne. (dirigde ou omnidirectionnelle) : dirig6e

I Entre en vigueur le 13 mai 1976 par l'change desdites notes.
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-Puissance de'rantenne :-6,dB
-Azimuth :
-Ouverture du lobe: 30
-Date de mise en service : d6s que l'autorisation sera accordde

II
Le D4partement d'Etat & lIAmbassade tunisienne

Le D6partement d'Etat se r~f~re d la note E.T. no 739 de l'Ambassade de Tunisie
en date du 28 mai 1975 ainsi qu'i la note du D6partement en date du 30 juin 1975
concernant les sp6cifications techniques de la station de radio qui doit atre installde et
utilis6e A l'Ambassade A Washington, D.C.

L'6tude des sp6cifications techniques est maintenant achev6e, et 'le D~partement
d'Etat a le plaisir d'informer l'Ambassade que l'exploitation de 1'6metteur radio par
l'Ambassade de Tunisie est autoris6e A condition que l'installation de l'6metteur radio
et de l'antenne se fasse conform6ment aux r~glements applicables dans le district de
Columbia, et-que 1'6metteur soit utilisd conform6ment A la Convention internationale
des t616communications', telle qu'elle est actuellement en vigueur, ainsi qu'au
R~glement des radiocommunications et aux r~glements t6ldgraphiques joints A ladite
Convention, et aux conditions 6nonc6es dans la pr6sente note. II conviendra en
particulier de veiller d utiliser les fr6quences autoris6es dans les tol6rances de
fr6quences sp6cifi6es 4par le R~glement des radiocommunications et les r~glements
t616graphiques.
Indicatif d'appel: KNY 40
Fr6quences: 7887,5 kHz

14410 kHz
17375 kHz

Cat6gorie de station: Fixe (FX)
Emplacement de l'metteur: Ambassade de Tunisie

Washington, D.C.
380 54' 20" N
770 02' 58" 0

Point de contact: Tunis, Tunisie

Largeur de bande et type de l'mission: 0,1OAI et 0,85F1
Puissance moyenne de l'antenne : '1 *kW
Antenne : Dirig6e
Heures d'exploitation: 24 heures

L'autorisation d'utilisation sp6cifide ci-dessus entrera en vigueur et produira
pleinement effet ds reception de la notification indiquant que les frdquences sont
prates A 6tre -utilis~es. L'autorisation d'uti-iser 4l6metteur radio pourra 6tre modifi~e,
voire rdvoqu6e, en cas d'interf6rences nuisibles avec d'autres op6rations -ufilisees
b~n6ficiant d'un droit de protection.

I Enregistrde au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies le 2 janvier 198-1 sous le n0
1-19497.
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Compte tenu des problmes techniques que pose la propagation des ondes radio et
d'interf6rences provenant d'autres dmetteurs de radio qui, parfois, interrompent les
communications normales par radio, le Gouvernement des Etats-Unis a autoris6 la
formation d'un pool de fr~quences pouvant 8tre utilisd par toutes, les missions
diplomatiques autorisdes A avoir des moyens de-transmission par radio A Washington.
Cette autorisation n'exclut pas les trois fr6quences sp6cifiques assigndes A l'Ambas-
sade A titre exclusif. Etant donn6 que ces fr6quences de pool doivent 8tre partag~es
entre un certain nombre de missions diplomatiques, leur utilisation.pratique est rdgie
par les procedures ci-apr6s.

Lorsqu'une fr6quence du pool doit dtr.e utilis6e plut6t que les frdquences
express6ment assigndes, une demande A cet effet doit 8tre faite par t1dlphone au
Ddpartement d'Etat, Communication Center Officer, td6lphone 632-1641. Cette
demande doit indiquer-que les fr6quences normalement assign6es A l'Ambassade ne
permettent pas d'assurer les communications requises et que l'Ambassade souhaite
utiliser la frdquence de pool' de:............. kHz pendant environ ...... minutes ou
heures. Le nom et le numdro de- t6ldphone, de l'auteur, de, la demande doivent
6galement "8tre communiqu6s. Une fois que la fr6quence n'a plus A 6tre utilis6e,
l'Ambassade doit en informer, le Communication Center Officer par t6dphone, de
sorte que la fr6quence enquestion puisse dire mise A la disposition d'une autre mission
diplomatique si besoin est. I1 conviendrait 6galement d'indiquer simultandment quelle
a dtd l'efficacit6 de la fr6quence du pool pour la liaison radio souhait6e. Sur la base de
ces rapports, il sera possible. de d6terminer si les. fr6quences de pool sont satisfaisantes
ou s'il y a lieu d'en assigner d'autres.

Les frdquences de pool pouvant 6tre utilis6es par l'Ambassade de Tunisie dans les
condition&.ci-dessus sont: 6928 kHz, 10640 kHz, 13626 kHz, 15519 kHz, 17570 kHz,
1,9146 kHz, 21764 kHz et 23995 kHz.

Les fr6quences cfe pool ci-dessus peuvent 8tre utilis6es- A toute heure du jour ou de
la nuit et doivent ,6tre utilis~es conform~ment aux. m~mes. conditions techniques de
puissance, d'6mission, de largeur de bande, d'indicatif d'appel, etc., applicables A
l'utilisation des fr6quences sp6cifiques autoris6es.

L'Ambassade de Tunisie estpri&, d'informer le Ddpartement d'Etat de la date i,
laquelle l'6metteur sera mis en service, et le Gouvernement des Etats-Unis consid6rera
la pr6sente note et la rdponse en ce sens* comme constituant entre les deux
gouvernements un. accord r6gissant l'utilisation de .6metteur radio A l'Ambassade de.
Tunisie.

Washington, le 13 mai 1976.
Ddpartement d'Etat

* Bien qu'il n'at pas dtd requ de note en r6ponse, les deux gouvernements consid6rent qu'un accord autorisant
I'utilisation de I'metiteurradio est pleinement en vigueur.
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No. 16320

UNITED STATES OF AMERICA
and

TUNISIA

Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at
Tunis on 7 June 1976

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

TUNISIE

Accord en vue de la vente de produits agricoles. Signi ' Tunis
le 7 juin 1976

Textes authentiques: anglais etfranfais.

Enregistre par les ,tats-Unis d'Am~rique le 27 janvier 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TUNISIA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Tunisia;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and Tunisia (hereinafter referred to as the importing country) and with
other friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of the
exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their
problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivi-
ty to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these
countries to improve their own agricultural production, and to assist them in their
economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively in
furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS
Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of
agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-

tions and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

I Came into force on 7 June 1976 by signature, in accordance with part III (B).
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C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90
days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authoriza-
tions shall include provisions relating to the sale and delivery of such commodities,
and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
-deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall
not -exceed the maximum export market value specified for that commodity and type
of financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total
value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type
,of financing as price declines or other marketing factors may require, so that the
quantities of such commodity sold under a specified type of financing will not
substantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason
of the requirement that the commodities be transported in United States flag vessels.
The 'Government of the importing country shall have no obligation to reimburse the
Government of the exporting country for the ocean freight differential borne by the
Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the
importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such
commodities.

H. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

A. Initial Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such

initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transporta-
tion costs that may be included therein) equal to the percentage specified for initial
payment in Part II, and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorization.
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B. Currency Use Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon

demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine,
but in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever
is later, such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to
Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the currency use payment). The
currency use payment shall be that portion of the amount financed by the exporting
country equal to the percentage specified for currency use payment in Part II.
Payment shall be made in accordance with paragraph H and for purposes specified in
Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in Part II of this
agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount of each year's
interest payment due during the period prior to the due date of the first installment
payment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal and
interest starting with the first installment payment, until the value of the currency use
payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no requests for
payment will be made by the Government of the exporting country prior to the first
disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country under
this agreement.

C. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with

the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also
set forth in Part II.

D. Credit Provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this

agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist
of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the
initial payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due to the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last
delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal, except that if the
date of the first installment is more than a year after such date of last delivery, the
first payment of interest shall be made not later than the anniversary date of such
date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made annually
and not later than the due date of each installment payment of principal.
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b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for
these commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery,
any such interest accrued on the due date of the first installment payment shall be
due on the same date as the first installment and thereafter such interest shall be
paid on the due dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the
continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made,

payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and
at the exchange rates provided for in this agreement as follows:

1. 'Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corpora-
tion, United States Department of Agriculture, Washington, D. C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to
as local currency) shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest bearing accounts in banks selected by the
Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale

of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other than the
ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so applied
shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the Government of the
importing country. The exchange rate to be used in calculating this local currency
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in
connection with the commercial import of the same commodities. Any such accrued
proceeds that are loaned by the Government of the importing country to private or
non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
equivalent to those charged for comparable loans in the importing country. The
Government of the importing country shall furnish in accordance with its fiscal year
budget reporting procedure, at such times as may be requested by the Government of
the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt and
expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the
Government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector in
which they were used.
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G. Computation
The computation of the initial payment, currency use payment and all payments

of principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.

H. Payments
All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the

exporting country so elects,
1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at

a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency use
payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G, of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency use
payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement in the
importing country.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of

agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual market-
ings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with countries the
Government of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this
agreement as friendly countries). In implementing this provision the Government of
the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries

into the importing country paid for with the resources of the importing country
will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be specified
in the usual marketing table set forth in Part II during each import period
specified in the table and during each subsequent comparable period in which
commodities financed under this agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import period
shall be in addition to purchases financed under this agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase
in commercial purchases of agricultural commodities by the importing country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of
the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except where
such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by
the Government of the United States of America);

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during
the export limitation period specified in the export limitation table in Part II
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(except as may be specified in Part II or where such export is otherwise
specifically approved by the Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek
to assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is

undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish, in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in
carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two governments, the

Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in Part II, Item I, of this agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this agreement are being imported
or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities under

the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sections
A, 2 and 3, of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the
reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corpora-
tion of the exporting country and the Government of the importing country may make
such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in

the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the

country, and passed through customs, if any, of the importing country; and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to
the trade within the importing country without restriction on its use within the
country or otherwise distributed to the consumer within the country.
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G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining
the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is not less
favorable to the Government. of the exporting country than the highest exchange rate
obtainable by any other nation. With respect to local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the

importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which, the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as.
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any
matter arising under this agreement,. including the operation of arrangements carried
out pursuant to this agreement.

I. Identification-and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as may'

be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at
points of distribution in the importing_ country, and for publicity in the same manner
as provided for in subsection 103(1) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item L COMMODITY TABLE

Supply Period Approximate Maximum Export
(United States Maximum. Quantity Market Value

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) ($ Million)

Wheat/Wheat Flour (Grain
Basis) ................ 1976 20,000 $2.9

plus July I
through Sept. 30, 1976

TOTAL $2.9

Item IL.. PAYMENT TERMS

Convertible Local' Currency C'redit

1. Initial Payment - 20 percent
2. Currency Use Payment - None
3. Number of Installment Payments - 22

4. Amount of Each Installment Payment - Approximately Equal Annual
Installments

5. Due Date of First Installment Payment - Three Years from Date of Last
Delivery in Each Calendar Year

6. Interest Rate.- 3.percent
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Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import Period Usual.Marketing
Commodity (Fiscal Year) Requirement

Wheat/Wheat Flour (Grain Equivalent
Basis) ......................... 1976 135,000 M T

.plus July I
fhrough Sept. 30, 1976

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1976 plus
July 1 through September 30, 1976, or any subsequent United States Fiscal Year
during Which commodities financed under this agreement are being imported or
utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III, A4, of the agreement, the commodities
which may not be exported are: for Wheat/Wheat Flour - wheat, wheat flour, rolled
wheat, semolina, farina or bulgur (or the same product under a different name).

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. The Government of Tunisia-agrees to:

1. increase the funds allocated for loans and other services to individual farmers and
agricultural cooperatives, particularly to small and medium-sized farm units;

2. support the livestock production project, especially expansion or extension of
forage seed and forage production; expand the availability of extension services
provided by the livestock project, especially to small and medium-sized farm
units;

3. promote expanded cereals production through continued support especially in
strengthening the cereals seed production program, further research to develop
improved rotations, and development, of techniques adapted to the needs of small
farmers;

4. improve the process of agriculture sector planning through the strengthening of
the capacity of the Ministry of Agriculture to design and carry out annual and
multi-annual plans and research. programs;

5. continue efforts to assure availability and timely delivery of inputs and services,
particularly in the areas of extension,,credit, marketing, and cooperative services;

6. introduce nutritional concepts into national food production policy and programs,
and assure that nutrition-related activities are properly integrated: into rural
health services;

7. improve delivery df integrated health and family planning services which benefit
theruralipoor.
B. In implementing these self-help-measures specific emphasis will be placed on

contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

Vol 1072, 1-16320



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO

IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing agricultural activities within
the creation and consolidation of employment category of the Tunisian Government's
rural development program and for the health sector.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

PART III. FINAL PROVISIONS
A. This agreement may be terminated by either Government by notice of

termination to the other Government for any reason, and by the Government of the
exporting country if it should determine that the self-help program described in the
agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the
date of termination.

B. This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Tunis, this seventh day of June 1976, in two original copies in the
English and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Tunisia:

[Signed] [Signed]
EDWARD W. MULCAHY AHMED GHEZAL
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ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE TUNISIENNE EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R~publique Tunisienne,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d6nomm6s ole pays exportateuro)
et la Tunisie (ci-apr6s d6nomm6e ole pays importateuro) et d'autres nations amies,
d'une mani6re telle que ce d6veloppement ne risque pas de porter prdjudice aux
march6s habituels du pays exportateur pour ces produits ou d'affecter indfament les
prix mondiaux de ces produits agricoles ou d'entraver les pratiques commerciales
d'usage 6tablies avec les pays amis;

Tenant compte de i'importance que rev~t pour les pays en voie de ddveloppement
le fait de s'efforcer de s'aider eux-mdmes en vue de parvenir d un plus haut degr6
d'ind6pendance, particuli6rement en s'efforgant de faire face eux-mdmes aux
probl6mes que pogent la production alimentaire et I'accroissement d6mographique;

'Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivitd agricole au service de la lutte contre la faim et la sous-alimentation dans
les pays en voie de d6veloppement, 'A encourager ces pays A relever leur propre
production agricole et A les aider dans leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre production,
ses installations d'entreposage et la distribution de ses denrdes alimentaires agricoles,
y compris la reduction des pertes A tous les stades de manutention des denrdes;

D6sirant pr6ciser les conventions qui r6giront les ventes de produits agricoles au
pays importateur en vertu du titre I de la loi sur le d6veloppement des 6changes
commerciaux et de ]'aide en produits agricoles, telle que modifi6e (ci-apr6s d6nommde
vla Loio), et les dispositions que les deux Gouvernements prendront individuellement
et collectivement en vue de favoriser l'application des politiques mentionn6es
ci-dessus;

Sont convenus de ce qui suit:

r- PARTIE. DISPOSITIONS GENtRALES
Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de
produits agricoles A des acheteurs autoris6s par le Gouvernement du pays importateur
conform6ment aux termes et conditions dnonc6s dans le pr6sent accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numdr6s dans la IIe Partie
du pr6sent accord sera subordonnd A :
1. La d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisationsd'achat et

A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;
I Entr6 en vigucur le 7 juin 1976 par la signature, conformdment A la troisime partie, section B.
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2. La disponibilit6 des produits vises, i la date prdvue pour leur exportation.

C. Les demandes d'autorisations d'achat devront 6tre faites dans un delai de
90 jours i compter de la date d'entr6e en vigueur du present accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou toutes quantites supplementaires prevus par tout
accord suppl6mentaire, dans un delai de 90 jours A compter de la date d'entree en
vigueur dudit accord suppldmentaire. Les autorisations d'achat comporteront des
dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits vises et toutes autres
dispositions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisations contraires du Gouvernement du pays expor-
tateur, les livraisons des produits vendus aux termes du pr6sent accord seront
effectuees au cours des periodes d'offre fixees au tableau des produits figurant dans la
ile Partie du pr6sent accord.

E. La valeur de la quantite totale de chaque produit faisant l'objet des
autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, autorise aux
termes du pr6sent accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale
d'exportation stipul6e quant A ce produit et A ce mode de financement dans la IIe
Partie du present accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra fixer la limite
de la valeur totale de chaque produit couvert par des autorisations d'achat et devant
faire l'objet d'un mode particulier de financement suivant que baisse le prix de ce
produit ou que d'autres facteurs de march6 le necessitent, de sorte que les quantitds
d'un tel produit, vendues conform6ment A un mode stipul6 de financement, ne
depassent pas sensiblement la quantite maximale approximative applicable stipul~e
dans la IIe Partie du pr6sent accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret diff6rentiel
aff6rent aux produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des
Etats-Unis sera exige par le Gouvernement du pays exportateur (soit environ 50 pour
cent du tonnage des produits vendus aux termes du pr6sent accord). Le fret
differentiel sera repute 8tre egal A la difference, telle qu'elle aura 6te determin6e par
le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de'transport maritime encourus
(plus 6levds qu'ils ne l'auraient te autrement) et ceux resultant de l'obligation
d'utiliser des navires battant pavillon des Etats-Unis pour le transport des produits en
question. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas dans l'obligation de
rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret diff6rentiel financ6 par le
Gouvernement du pays exportateur.

G. D~s que possible apr~s que l'espace n6cessaire A bord de navires battant
pavillon des Etats-Unis aura te r6serve par voie de contrat en vue de l'exp6dition des
produits dont le transport A bord de navires battant pavillon des Etats-Unis est
obligatoire, et au plus tard A la date A laquelle les navires arriveront au port de
chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs autoris6s par lui
ouvriront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, d'un montant 6gal au cooit
estimatif du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou 'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente
et A ia livraison des produits en vertu du present accord, s'il juge qu'en raison de
changement de conditions il est inutile ou inopportun de continuer de financer, de
vendre ou de livrer lesdits produits.
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Article H

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit

effectud tout paiement initial stipuld dans la IIe Partie du pr6sent accord. Le montant
de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (exclusion faite de tous frais
de transport maritime qui pourraient y figurer) dgale au pourcentage stipuld A titre de
paiement initial dans la IIe Partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars des
Etats-Unis, conform6ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Paiement utilisant la monnaie locale
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit

effectud, A la demande du Gouvernement du pays exportateur et A raison de montants
stipul6s par lui, mais en aucun cas dans un d~lai de plus d'un an apr~s le dernier d6-
caissement fait par la Commodity Credit Corporation au titre du pr6sent accord, ou au
terme du dalai d'approvisionnement, au dernier 6chu de ces termes, tout paiement qui
pourrait 8tre stipul6 dans la IIe Partie du present accord en vertu de la Section 103 (b)
de ladite Loi (clause ci-apr~s dite du <<Paiement utilisant la monnaie locale>>).
Le paiement utilisant la monnaie locale repr~sentera la partie du montant financde
par le pays exportateur et dgale au pourcentage spdcifi6 relativement au paiement
utilisant la monnaie locale dans la IIe Partie. Le paiement devra etre effectu6
conformfiment au paragraphe H et dans les buts spdcifi6s A la Sous-section 104, a, b, c
et h, de la Loi, dont l'6nonc6 figure dans la ile Partie du pr6sent accord. Ledit
paiement devra 6tre imput6 a) au montant du paiement de chaque ann6e en r~glement
des intrdts, dO durant la p6riode pr6c~dant la date d'dchdance du paiement de la
premiere tranche, A compter de la premiere ann6e, et b) au total du paiement en
remboursement du principal et du paiement des int~r~ts, A compter du paiement de la
premiere tranche, jusqu'A compensation de la valeur du paiement utilisant la monnaie
locale. Sauf stipulation contraire dans la ile Partie, aucune demande de paiement ne
sera faite par le Gouvernement du pays exportateur ant6rieurement au premier
ddcaissement effectu6 par la Commodity Credit Corporation du pays exportateur,
suivant le pr6sent accord.

C. Mode definancement
La vente des produits vis~s dans la ile Partie sera financ6e selon le mode de

financement indiqud dans ladite Partie. En outre, des dispositions sp6ciales relatives A
ladite vente sont 6galement 6nonc6es dans la ile Partie.

D. Dispositions relatives au crddit
1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile aux

termes du pr6sent accord, le principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 <<le principab>)
comprendra le montant en dollars d6caiss6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits (frais de transport maritime non compris) moins toute fraction du
paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conform6ment au calendrier des paiements figurant dans
la Ile Partie du pr6sent accord. Le premier versement sera da et payable A la date
fix6e dans la IIe Partie du pr6sent accord. Les versements suivants seront dus et
payables A intervalles d'un an A compter de la date d'6ch~ance du premier versement.
Tout paiement imputable au principal pourra etre effectu6 avant la date de son
6ch6ance.
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2. Les intdrdts portant sur le montant non payd du principal au Gouvernement
du pays exportateur comme suite i la livraison de produits au cours de chaque annde
civile seront payds de la fagon suivante :
a) Dans le cas du cr6dit en dollars, les int~rets commenceront A courir d compter de

la date de la dernire livraison de produits au cours de chaque ann6e civile. Les
int6r~ts seront pay6s au plus tard A la date A laquelle est due chaque tranche de
remboursement du principal, except6 que si l'6ch6ance de la premi6re tranche
tombe plus d'un an apr6s ladite date de derni6re livraison, le premier paiement
d'int~rdts sera effectu6, au plus tard, d une date correspondant exactement, au
mois et au jour, A ladite date de derni6re livraison et, par la suite, les intdrets
seront pay6s annuellement et, au plus tard, A la date d'6ch6ance de chaque
tranche de remboursement du principal.

b) Dans le cas du cr6dit en monnaie locale convertible, les intdrdts commenceront A
courir d compter de la date du d6caissement en dollars du Gouvernement du pays
exportateur. Lesdits int6r~ts seront payds annuellement dans un d6lai d'un an a
compter de la date de la derni6re livraison de produits au cours de chaque ann6e
civile, except6 que si la date d'6ch6ance des tranches de paiement attribuables A
ces produits ne tombe pas A une date correspondant exactement, au mois et au
jour, A ladite date de derni6re livraison, tous int6rdts ainsi courus d la date
d'6c6ance de la premi6re tranche de remboursement seront dus A la meme date
que la premi6re tranche de paiement et, par la suite, lesdits int6rats seront payes
aux dates d'dch6ance des tranches de paiement suivantes.
3. En ce qui concerne la p6riode allant de la date A laquelle les int6rets

commenceront d courir jusqu'A la date d'6ch6ance de la premi6re tranche de
paiement, les int~r~ts courus seront calculds au taux initial d'int~rdt fix6 dans la
ile Partie du present accord. Par la suite, les int6r~ts courus seront calcul6s au taux
d'int6ret d6finitif fix6 dans la ile Partie du pr6sent accord.

E. Depbts des versements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soient
effectuds des versements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en
monnaie et aux taux de change stipul6s dans le pr6sent accord, de la fagon suivante :
1. Les versements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit

Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250,
A moins qu'il ne soit convenu entre les deux Gouvernements d'une autre m6thode
de paiement;

2. Les versements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr6s d6nomm6s
omonnaie locale ) seront d6pos6s au compte du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique dans des comptes portant int6r~t dans des banques d6sign6es par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans le pays importateur.

F. Recettes des ventes
Le montant total des fonds acquis au pays importateur par suite de la vente de

produits financ6s aux termes du prdsent accord, et devant 8tre affect6 aux fins de
ddveloppement 6conomique 6nonc6es dans la IIe Partie du prdsent accord, ne devra
pas 6tre inf6rieur A la somme en monnaie locale 6quivalente du d6caissement en
dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur dans le cadre du
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financement des produits (en dehors du fret diff~rentiel), 6tant entendu, cependant,
que des recettes ainsi effectu6es sera d6duit tout paiement utilisant la monnaie locale
effectu6 par le Gouvernement du pays importateur. Le taux de change devant servir
de base au calcul de cette 6quivalence en monnaie locale sera le taux auquel l'autoritd
mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des
devises 6trang6res en dchange de monnaie locale d l'occasion de l'importation
commerciale de produits identiques. Tous fonds ainsi acquis et pret6s par le
Gouvernement du pays importateur A des organisations priv6es ou non gouvernemen-
tales le seront A un taux d'int6rt approximativement 6quivalant aux taux appliqu6s d
des pr~ts semblables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur
devra fournir, suivant sa m~thode d'6tablissement de rapports budg6taires portant sur
l'exercice financier d tout moment oCi le demanderait le Gouvernement du pays
exportateur, mais d des intervalles de temps maximaux d'un an, un bilan des recettes
et des d6penses auxquelles ces recettes sont affect6es, accompagn6 de la certification
des services comp6tents du Gouvernement du pays importateur charg6s de la
vdrification des comptes et, dans le cas des d6penses, de l'indication du secteur
budg6taire auxquelles lesdites d6penses se rapportent.

G. Calculs
Le calcul du paiement initial, du paiement utilisant la monnaie locale et de tous

les remboursements du principal et paiements des int6r~ts pr6vus par le pr6sent accord
sera effectu6 en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements
Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le

Gouvernement du pays exportateur en d6cide ainsi :
1. Lesdits paiements seront effectuds en monnaies facilement convertibles de tiers

pays, A un taux de change dont il sera mutuellement convenu, et seront utilis6s par
le Gouvernement du pays exportateur pour permettre d celui-ci d'acquitter ses
obligations ou, dans le cas des paiements utilisant la monnaie locale, pour
r6pondre aux buts 6nonces dans la IIe Partie du pr6sent accord;

2. Lesdits paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change
applicable stipul6 d l'article III, G, de la Ire Partie du pr6sent accord, en vigueur A
la date A laquelle les paiements seront effectu6s, et seront, au gr6 du Gouverne-
ment du pays exportateur, convertis en dollars des Etats-Unis au meme taux, ou
utilis6s par le Gouvernement du pays exportateur pour acquitter ses obligations
ou, dans le cas des paiements utilisant la monnaie locale, pour r6pondre aux buts,
dans le pays importateur, 6nonc6s dans la IIe Partie du pr6sent accord.

Article III

A. Commerce mondial
Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour s'assurer

que les ventes de produits agricoles effectu6es conform6ment aux dispositions du
pr6sent accord ne portent pas pr6judice aux march6s habituels du pays exportateur
pour ces produits ou n'affectent pas indfiment les prix mondiaux de ces produits
agricoles ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les pays
que le Gouvernement du pays exportateur consid6re comme 6tant des pays amis
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(d~nommds opays amis> dans le present accord). Aux fins d'application de la prdsente
clause, le Gouvernement du pays importateur devra :
1. S'assurer que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen de ressources du pays importateur, sera au
moins 6gal A la quantitd des produits agricoles qui pourraient dtre sp~cifi~s dans le
tableau des march6s habituels figurant dans la IIe Partie du present accord durant
chaque p~riode d'importation indiqu6e dans ledit tableau et durant chaque
pdriode comparable suivante au cours de laquelle des produits dont l'achat sera
financ6 aux termes du present accord auront 6td livrds. Les importations de
produits destines A satisfaire A ces obligations concernant les march6s habituels au
cours de chaque pdriode d'importation devront 8tre effectudes en plus des achats
financds aux termes du present accord;

2. Prendre toutes dispositions pour assurer au pays exportateur une part dquitable de
tous achats commerciaux suppl~mentaires de produits agricoles par le pays
importateur;

3. Prendre toutes dispositions possibles pour emp~cher la revente, le d~tournement
en transit ou le transbordement A destination d'autres pays des produits agricoles
achetds en verte des dispositions du present accord, ou l'utilisation de ces produits
A des fins autres que celles devant satisfaire aux besoins du pays (sauf dans le cas
ofi leur revente, leur d~tournement en transit, leur transbordement ou leur
utilisation A d'autres fins que celles pr6vues seraient express~ment approuv~s par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique);

4. Prendre toutes dispositions possibles pour emp~cher l'exportation de tous produits
d'origine nationale ou 6trang~re dont la definition est donn6e dans la IIe Partie du
pr6sent accord, durant la p6riode de limitation des exportations sp6cifi6e dans le
tableau des limitations des exportations figurant dans la ile Partie du pr6sent
accord (sauf stipulations particuli~res de la IIe Partie du pr6sent accord ou dans le
cas oli de telles exportations seraient express~ment approuv~es par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique).

B. Commerce priv6

Aux fins d'application du pr6sent accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer les conditions commerciales qui permettront aux n6gociants priv6s d'exercer
leur commerce sans entrave.

C. Auto-assistance
La ile Partie du pr6sent accord d6crit le programme que le Gouvernement du

pays importateur a entrepris en vue d'am6liorer sa production, ses installations
d'entreposage et la commercialisation des produits agricoles. Le Gouvernement du
pays importateur devra, dans les formes et aux dates auxquelles le Gouvernement du
pays exportateur pourrait en faire la demande, fournir un rapport sur les progr~s
r6alis~s par le Gouvernement du pays importateur quant A l'application des mesures
d'auto-assistance de cette nature.

D. Informations

En plus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements sont convenus, le
Gouvernement du pays importateur devra, au moins tous les trimestres au cours de la
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p6riode d'approvisionnement sp6cifi6e A la IIe Partie, Point I, du pr6sent accord et lors
de toute p6riode ult6rieure comparable durant laquelle des produits achet~s aux
termes du pr6sent accord sont import6s ou utilis~s, communiquer ce qui suit :
1. Les renseignements ci-apr6s concernant chaque exp6dition de produits relevant du

pr6sent accord : le nom de chaque navire, la date d'arriv6e, le port d'arriv6e, le
produit et la quantit6 livr6s, l'6tat dans lequel la cargaison a 6t6 livr6e;

2. Un rapport indiquant les progr6s rdalis6s en vue de satisfaire aux obligations
relatives aux march6s habituels;

3. Un rapport exposant les mesures prises aux fins d'application des dispositions des
sections A, 2 et 3, du pr6sent article;

4. Des. informations statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les
exportations par pays destinataire, quant aux produits identiques ou similaires A
ceux qui sont import6s aux termes du pr6sent accord.

E. Mdthode de rapprochement et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements devront chacun adopter toute m6thode propre A faciliter

le rapprochement de leurs relev6s respectifs des montants finances en ce qui concerne
les produits livr6s durant chaque annie civile. La Commodity Credit Corporation du
pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront proc6der A tous
ajustements des comptes de cr6dit qu'ils jugeraient d'un commun accord comme 6tant
appropries.

F. D6finitions
Aux fins d'application du pr6sent accord:
1. La livraison sera r6put6e avoir eu lieu A la date du recu A bord figurant dans le

connaissement maritime sign6 ou paraphd pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura pass6 la

fronti6re du pays importateur et aura 6t6 d6douan6, s'il y a lieu, par ledit pays;
3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura W vendu

aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction concernant son emploi dans
ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani6re au consommateur
dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins d'application du pr6sent accord, le taux de change applicable en vue de
d6terminer le montant de toute somme en monnaie locale devant etre vers~e au
Gouvernement du pays exportateur sera un taux en vigueur d la date de versement par
le pays importateur qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays
exportateur que le taux de change le plus 6lev6 pouvant 8tre Idgalement obtenu dans le
pays importateur et un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du
pays exportateur que le taux de change le plus 6lev6 pouvant 6tre obtenu par tout
autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale:
1. Tant qu'un syst6me de taux de change unitaire est maintenu en vigueur par le

Gouvernement du pays importateur, le taux de change applicable sera le taux
auquel l'autorit6 mondtaire centrale du pays importateur, ou son agent autoris6,
vend des devises 6trang6res en 6change de monnaie locale;
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2. Au cas oi' un syst~me de taux de change unitaire ne serait pas maintenu en
vigueur, le taux applicable sera le taux qui (selon qu'il en aura dt6 convenu
mutuellement par les deux Gouvernements) r~pondra aux conditions stipul6es
dans le premier alin6a de la pr~sente section G.

H. Consultation
A la requite de l'un ou l'autre, les deux Gouvernements se consulteront en ce qui

concerne toute question soulev~e par le present accord, notamment en ce qui concerne
l'ex~cution des dispositions pr~vues en vertu du present accord.

I. Identification et publicitd

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait
6tre mutuellement convenu avant la livraison en vue de proc6der 1 l'identification des
denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et en vue
d'assurer la publicit6 de la mani~re pr~vue au sous-paragraphe 103, 1, de la Loi.

IP PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

Art. L TABLEAU DES PRODUITS

Valeur maximale
Periode de livraison QuantiW maximale sur le march,

(Anntefiscale approximative dexporfation
Produtts amiricaine) (Tonnes m.triques) (Millions de dollars)

Bld/farine de bld (sur une
base 6quivalente aux grains) 1976 plus une 20000 $ 2,9

p~riode
allant du ler juillet
au 30 septembre

1976
TOTAL $ 2,9

Art. H. MODALITIS DE PAIEMENT

Modalit6s de Credit en Monnaie Locale Convertible

1. Paiement initial - 20 pour cent

2. Paiement pour l'utilisation du pays exportateur - Nant

3. Nombre de versements - 22
4. Montant de chaque versement - En tranches annuelles A peu pros 6gales

5. Date d'dch6ance du premier versement - Trois ans apr6s la date de la
derni~re livraison pour chaque ann6e civile

6. Taux d'int6rdt - 3 pour cent

Art. III. TABLEAU DES ACHATS HABITUELS

Pifriode dimporiation Achats habituels
Produits (annfefiscale amnricaine) requis

Bld/bl farine (sur une base dquiva-
lente aux grains) ................ 1976 plus une pdriode 135 000

allant du 1er juillet tonnes mtriques
au 30 septembre 1976

Vol 1072, 1-16320



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 141

Art. IV. LIMITATIONS DES EXPORTATIONS

A. La p~riode limit6e des exportations sera l'Annde Fiscale Amdricaine 1976
plus une p6riode allant du 12 juillet au 30 septembre 1976 ou toute Ann6e Fiscale
Am6ricaine subsdquente durant laquelle les produits financ6s dans le cadre de cet
accord seront importds ou utilis~s.

B. Aux fins de I'Article Ill, A4, de la pe Partie de l'Accord, les produits non
exportables sont: pour le bl/farine de bld - b1W, farine de bW, flocons de b1,
semoule, farine ou bulgur (ou le m~me produit diffdremment nommd).

Art. V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement Tunisien convient

1. D'augmenter les fonds allou~s pour les prts et autres services destin6s aux
agriculteurs priv6s et aux coopdratives agricoles, en particulier aux petites et
moyennes exploitations agricoles;

2. De soutenir le projet de production animale, en particulier I'expansion ou
l'accroissement de la production du fourrage et des semences fourrag~res; de
renforcer les services de vulgarisation fournis par le Projet d'Elevage, en
particulier pour les petites et moyennes exploitations agricoles;

3. De promouvoir le ddveloppement de la production c6r~alire par une aide
continue, en particulier pour renforcer le programme de production de semences
c6rdali~res; par des recherches plus approfondies pour mettre au point de
meilleurs assolements et par l'61aboration de techniques adapt6es aux besoins des
petits agriculteurs;

4. D'amdliorer le processus de planification du secteur agricole en renforrant la
capacitd du Minist~re de l'Agriculture d'6tablir et d'ex~cuter des plans et des
programmes de recherche annuels et multi-annuels.

5. De poursuivre les efforts entrepris pour que l'on puisse disposer et fournir, en
temps opportun, les intrants et les services n~cessaires, en particulier dans les
domaines de la vulgarisation, du cr6dit, de la commercialisation et des services
coop~ratifs;

6. D'introduire les concepts nutritionnels dans la politique et les programmes
nationaux de production alimentaire et d'assurer que les activit6s ayant trait A la
nutrition soient ad6quatement int~grdes aux services de sant6 rurale;

7. D'am~liorer les services int6gr6s de sant6 et de planning familial dont b~n6ficient
les populations rurales pauvres.
B. Dans l'application de ces mesures d'auto-assistance, l'accent sera plac6 tout

particuli~rement sur la contribution directe au progr~s du d6veloppement dans les
zones rurales et sur la participation active des pauvres dans l'accroissement de la
production agricole par le d~veloppement de l'agriculture de petites exploitations.

Art. VI. BUTS DE DtVELOPPEMENT 9CONOMIQUE AUXQUELS DOlT tTRE AFFECTI LE
MONTANT DES VENTES REVENANT AU PAYS IMPORTATEUR

A. Le produit des ventes des marchandises dans le cadre de cet accord revenant
au pays importateur servira pour le financement des activit6s agricoles incluses dans

Vol 1072, 1-16320



142 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1978

la catdgorie ocriation et consolidation d'emplois> qui figure au programme de
d~veloppement rural du Gouvernement Tunisien, et pour le secteur de la sant6.

B. Dans l'utilisation du produit des ventes aux fins prdcitdes, l'accent sera plac6
tout particuli~rement sur l'amdlioration directe des conditions de vie des populations
les plus pauvres dans le pays b~n~ficiaire et de leur capacit6 [d participer] au
d~veloppement de leur pays.

IIIC PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Le pr6sent accord pourra 6tre ddnonc6 pour toute raison par l'un ou l'autre
des Gouvernements par notification de ddnonciation adress~e A l'autre Gouvernement
et par le Gouvernement du pays exportateur si celui-ci juge que le programme
d'auto-assistance ddcrit dans l'accord ne se d~roule pas convenablement. Cette
d6nonciation ne rdduira aucune des obligations financi~res que le Gouvernement du
pays importateur aura contractdes A la date de ladite d~nonciation.

B. Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dtiment autoris6s A cet effet, ont

signd le pr6sent accord.
FAIT A Tunis le lundi 7 juin 1976, en deux exemplaires originaux, en langue

anglaise et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

[Sign6 - Signed] I
Pour le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique

[Signg - Signed]2

Pour le Gouvernement
de la Rfpublique Tunisienne

I Signd par Edward W. Mulcahy - Signed by Edward W. Mulcahy.
2 Signd par Ahmed Ghezal - Signed by Ahmed Ghezal.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION RELATING TO THE REIM-
BURSEMENT OF INCOME TAXES

I

The American Charge d'Affaires ad interim, United States Mission
to International Organizations, to the Director General, Universal Postal Union

May 25, 1976
Dear Mr. Director General:

I have been authorized to inform you that the United States Government can
reimburse the Universal Postal Union for the sums utilized to reimburse personnel
subject to payment of U.S. income tax in order to equalize the remuneration between
such personnel and staff members of the UPU not subject to national taxes. To do
this, I propose below a formal agreement establishing the procedure:

"The United States Government understands the Universal Postal Union (UPU) will
reimburse UPU staff members who are U.S. citizens or otherwise liable to pay U.S. income
taxes levied on their UPU income, through a special suspense account. The U.S. Government
will be obligated to pay a tax equalization charge as part of its annual payment to the UPU to
compensate this special suspense account. This charge will cover actual reimbursements made
by the UPU to employees subject to U.S. income taxes. This agreement does not cover UPU
employees paid from voluntary funds."

Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute the agreement
between the United States Government and the Universal Postal Union, formaliz-
ing the tax reimbursement procedure which will enter into force retroactively to
January 1, 1975.

Sincerely,

[Signed]
MANUEL ABRAMS

Charg6 d'Affaires a.i.
The Honorable M. I. Sobhi
Director General
Universal Postal Union
Bern, Switzerland

I Came into force on 26 May 1976 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from I January 1975,
in accordance with their provisions.
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II

The Director General, Universal Postal Union, to the American Charge d'Affaires
ad interim, United States Mission to International Organizations

UNION POSTALE UNIVERSELLE

LE DIRECTEUR GINtRAL DU BUREAU INTERNATIONAL

BERNE'

26 May 1976
Dear Mr. Abrams,

I wish to acknowledge your letter of 25 May 1976, in which you set forth the text
proposed by the Department of State to establish a procedure for the refund to the
Universal Postal Union (UPU) of the sums reimbursed by the Union to its staff
members in respect of United States income tax.

This letter will serve to indicate my concurrence with the text proposed by the
Department of State and the exchange of letters will serve to regulate the tax
reimbursement procedure between the Government of the United States and the
Universal Postal Union with effect from 1 January 1975.

Yours sincerely,

[Signed]
M. I. SOBHI

The Honorable Manuel Abrams
Chargd d'Affaires
United States Mission
Geneva

I Universal Postal Union
The Director General of the International Office
Bern.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AM.RIQUE ET L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE RELATIF AU REMBOURSEMENT DE L'IMPOT SUR
LE REVENU

I
Le Chargg d'affaires par interim des Etats-Unis, Mission des Etats-Unis aupr~s des

organisations internationales, au Directeur gdndral de 1'Union postale universelle

Le 25 mai 1976
Monsieur le Directeur g6ndral,

Je suis autoris6 A vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis est en
mesure de rembourser a l'Union postale universelle (UPU) les sommes rembours6es
au personnel soumis au versement de l'imp6t sur le revenu perqu par les Etats-Unis
pour assurer la p6r&tuation entre les r6mundrations perques par ce personnel et par les
fonctionnaires de rUPU non soumis A l'imp6t national. A cette fin, je vous propose
ci-dessous un accord officiel instituant la proc6dure :

«<Le Gouvernement des Etats-Unis considcre comme entendu que I'Union postale
universelle (UPU) se chargera, par l'interm6diaire d'un compte d'attente sp6cial, des
remboursements de l'imp6t aux citoyens des Etats-Unis ou autres personnes soumises A 1'imp6t
sur le revenu perqu par les Etats-Unis sur leurs r6mundrations par 'UPU. Le Gouvernement
des Etats-Unis aura l'obligation de payer, dans le cadre de ses versements annuels A I'UPU, une
redevance de pdr~quation des impOts afin d'approvisionner ce compte d'attente spdcial. Cette
redevance couvrira les remboursements effectifs faits par I'UPU aux fonctionnaires soumis A
l'imp6t sur le revenu perqu par les Etats-Unis. Cet Accord ne s'applique pas aux fonctionnaires
payds sur des fonds de contributions volontaires.o

L'agr6ment que vous donnerez par lettre au sujet du paragraphe qui pr~c6de
constituera l'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et l'Union postale
universelle officialisant la proc6dure de remboursement de l'impft qui entrera en
vigueur r6troactivement le 1er janvier 1975.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signe]
MANUEL ABRAMS

Monsieur M. I. Sobhi
Directeur g6ndral
Union postale universelle
Berne, Suisse

I Entrd en vigueur le 26 mai 1976 par I'6change desdites lettres, avec effet rdtroactifau ler janvier 1975, conform6ment
i leurs dispositions.

Vol. 1072, 1-16321

146



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 147

II

Le Directeur general de l'Union postale universelle au Charge d'affaires par interim
des Etats-Unis, Mission des Etats-Unis auprbs des organisations internationales

UNION POSTALE UNIVERSELLE
LE DIRECTEUR GINIRAL DU BUREAU INTERNATIONAL

BERNE

Le 26 mai 1976

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre dat6e du 25 mai 1976 6nongant
le texte que le D6partement d'Etat propose en vue d'instituer une procedure pour
indemniser I'UPU des sommes rembours6es par I'Union A ses fonctionnaires au titre
de l'imp6t sur le revenu des Etats-Unis.

La pr6sente lettre 6nonce mon agr6ment au texte propos6 par le D6partement
d'Etat et cet 6change de lettres officialisera la procedure de remboursement de l'imp6t
entre le Gouvernement des Etats-Unis et l'Union postale universelle, avec effet A
partir du lerjanvier 1975.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign6]
M. I. SOBHI

Monsieur Manuel Abrams
Charg6 d'affaires
Mission des Etats-Unis
Gen~ve
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AGREED MINUTES' OF THE 3RD SESSION OF US-IRAN JOINT
COMMISSION FOR ECONOMIC COOPERATION

The Third Session of the United States-Iran Joint Commission for Economic
Cooperation was held in Tehran on August 6 and 7, 1976.

The Iranian Delegation was led by H. E. Hushang Ansary, Minister of Economic
Affairs and Finance, and the Delegation of the United States was headed by the
Honorable Henry A. Kissinger, the Secretary of State.

The lists of the two Delegations are given in Annexes I and II.
The Commission discussed international economic questions and bilateral

economic relations. It agreed that the two sides should work closely together in the
solution of the problems faced by the world economy particularly in monetary,
financial, trade, and development areas.

In reviewing the latest development in United States-Iran economic relations, the
two Parties reiterated their determination to intensify efforts to exploit the vast
potentials of the two countries in promoting economic cooperation in their mutual
benefit.

The Commission examined the reports of the five standing committees and
reached the following decisions and conclusions:

TRADE

The Commission expressed satisfaction at the rapid increase in the volume of
trade between Iran and the United States and agreed on a target of $26 million
exclusive of oil and military items for the six years ending in 1980.

In their desire to achieve continued expansion of trade and economic cooperation
between the two countries, the two Parties recognized the need for considerable
expansion of Iranian industrial exports to the U.S. In this connection the U.S.
Delegation expressed its readiness to cooperate with efforts to increase such exports.

The Iranian side expressed its deep concern and serious disappointment over the
exclusion of Iranian exports from the United States' General System of Preferences.
It emphasized that such exclusion runs counter to the aim and determinations of the
two sides in facilitating and expanding trade between the two countries.

The United States side stated that while any change in GSP eligibility would
require an act of Congress, the United States Executive Branch supports legislation
recently introduced to provide GSP benefits covering Iran, and will continue to use its
best efforts to achieve passage in the current session of Congress.

The Commission was pleased that the members of the Joint Business Council
have been designated on both sides and that the Council had already organized a
successful Financial Conference.

The two sides agreed that the first meeting of the Joint Business Council provided
a good opportunity for representatives of private sectors in both countries to
familiarize themselves with business conditions at each end. Both sides further agreed

I Came into force on 7 August 1976 by signature.
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that the Joint Business Council had the potential to play a valuable role in promoting
trade and economic cooperation between Iran and the United States.

It was further agreed that for bid and performance guarantees, surety bonds of
"U.S. Surety companies acceptable on Federal Bonds" will be considered by the
Iranian Party, subject to applicable laws and regulations.

INDUSTRY

The Commission noted with satisfaction the current negotiations between the
Industrial Development and Renovation Organization of Iran (IDRO) and American
private concerns for the establishment of joint-ventures to produce milling machines,
high voltage insulators, forged grinding balls, fractional horsepower electric motors,
conveyors, resin for wood industry, industrial furnaces, and tool room machinery.

The Commission expressed satisfaction at the conclusion of contracts between
Iranian and American private interests for establishment of joint-ventures to
manufacture trailers and graphite electrodes.

In order to widen the scope of cooperation between the two countries in the field
of electronics it was agreed that the U.S. Party would undertake to expedite decisions
on applications submitted by U.S. companies for supply of technology included in
contracts with Iranian enterprises and for programs of training of Iranian technical
personnel in U.S. companies and institutes.

INVESTMENT

The two sides expressed their satisfaction over the developments in the two
countries in the field of investment, and welcomed increased flows of capital on both
sides.

The two Parties further agreed that policies and facilities relating to investments
in the two countries, including promotion and reciprocal protection of investment,
should be discussed at the next meeting of the Committee on Economy and Finance.

LIQUEFIED NATURAL GAS

The Iranian Party stated that following the recent discoveries of vast reserves of
natural gas in Iran the proven reserves may now exceed those of any other country
and that Iran has formulated extensive plans for the utilization of these resources. The
American Party informed the Iranian side of recent decisions establishing the United
States' policies on natural gas imports and added that these policies enable the U.S.
Executive Branch to encourage and support projects for the production and delivery
of natural gas to the United States on economically attractive terms. The Commission
reviewed the progress of work concerning two multi-billion dollar joint-ventures in
LNG involving the National Iranian Gas Company and U.S. private companies,
which at this stage await the completion of economic feasibility studies.

HOUSING

The two sides reviewed the progress of cooperation in the area of housing and
agreed to broaden the areas of joint activities in the following manner:
1. establishment of plants to manufacture building components and materials, as

well as pre-fabricated houses, and provisions of services related to the above, i.e.,
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management training, industrial planning, personnel management, etc. Coopera-
tion in the establishment of the above factories could take the form of
joint-ventures, licensing, and provision of related technical services;'

2. participation in commercial exhibitions in Iran and the U.S.;
3. technical cooperation in urban and housing management, housing finance and the

role of secondary mortgage market, exchange of technical information and
documentation on building systems, and material and quality control. Part of such
technical cooperation shall take the form of holding seminars and conferences,
provision of experts and consultants and training.

TRANSPORTATION

The Commission expressed satisfaction at the cooperation of the two countries in
highway construction and agreed that the respective agencies of the two sides would
take necessary administrative measures to facilitate and expand such cooperation.

The Iranian side stated that it would welcome investment by American firms in
the construction of toll highways in Iran amounting to about 1200 kilometers. The
U.S. side noted this with interest and stated it would bring this matter to the attention
of U.S. construction and financial firms.

The American side expressed interest to participate in the establishment of
computerized truck terminals and integrated transport system (truck-rail-road) as
well as road safety and tunnel ventilation and lighting program in Iran. This was
welcomed by the Iranian side and it was agreed that an Iranian team shall visit the
United States in order to discuss the details of these matters with American firms.

The Commission noted that 14 port officials are scheduled to participate in a
training program sponsored by the U.S. Coast Guard. An extensive training program
for port personnel and marine operators is being formulated, and this training
program will be a possible area for U.S. technical cooperation.

The Iranian Party stated it will welcome the participation of American firms in
its tenders for port development and railway construction programs.

The two sides welcomed cooperation between the Iranian Civil Aviation
Organization and the United States Federal Aviation Administration.

ENERGY

The Commission noted with satisfaction that cooperation in the field of nuclear
energy between Iran and the United States had increased significantly both in scope
and intensity. In particular, a number of new activities had entered the final phase of
negotiation and implementation.

Particular note was taken by the Commission of cooperation in areas of
evaluation of sites for the establishment of nuclear power plants in Iran, exploration in
Iran for uranium resources, training of Iranian engineers and scientists, and
fabrication of slightly enriched uranium fuel for nuclear energy reactors. It further
noted that cooperation in these specific areas would approximate 230 million dollars.

The Commission reaffirmed the strong mutual interest of both countries in
concluding an agreement which would enable both sides to cooperate in the largescale
application of nuclear energy to the generation of electric power and desalination in
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Iran. The two sides recognized the great importance attached by both countries to the
avoidance of further proliferation of nuclear weapons and expressed their determina-
tion to continue their efforts toward this objective. The Commission decided that the
two countries should continue consultation concerning their efforts in this direction so
as to further ensure the effectiveness of their non-proliferation objectives.

The Commission noted that substantial progress had been made since the
previous Commission meeting in defining the principles of a new cooperation
agreement in nuclear power, and agreed that a realistic basis for proceeding with
detailed negotiations now existed.

It, therefore, decided that these negotiations should be pursued between the
respective authorities of the two countries with a view to reaching an early agreement.

The Commission decided that the two countries will undertake a program of
cooperation in solar energy research and utilization. The U.S. Energy Research and
Development Administration will submit to the Government of Iran within one month
information on its research and development program in the solar energy field and on
organizations and institutes dealing with solar energy in the United States. Following
consideration of the information, a team of Iranian experts will visit the relevant
organizations and institutes in the United States. Subsequently, an American team
will visit Iran. Thereafter, the experts of the two countries will meet to formulate a
program of cooperation in this field.

The Commission discussed the interest of both sides in the development of
alternative energy sources and decided that the Committee on Nuclear Energy be
renamed as the "Committee on Energy Research and Development" to serve as a
focal point for the promotion of U.S.-Iran cooperation in alternative energy research,
development and application.

AGRICULTURE

The Commission reviewed cooperation of the two countries in the field of
agriculture and made the following observations and decisions:

1. The Iranian Party suggested Jiroft, Minab or Khuzestan as a region for
agricultural development and establishment of an agri-business unit in cooperation
with the U.S. It was agreed that the American side would send a three-man team in
October for three weeks to study the possibilities of cooperation in this area, using as a
basis the terms of reference submitted by the Iranian side.

2. The Commission noted a decision reached at the 2nd Session of the Joint
Commission for cooperation between the two countries in the production in Iran of
agricultural machinery, fertilizers, and pesticides for regional distribution. It was
agreed that the Joint Business Council would be asked to take a more active role in
promoting agri-business in Iran, making possible greater involvement of the private
sector in these activities. In this connection the Iranian side designated the
Agricultural Development Bank and the Industrial and Mining Development Bank of
Iran, and the U.S. Party designated a committee of representatives from U.S.
Department of Agriculture, Department of Commerce, and the Overseas Private
Investment Corporation. The Iranian side agreed to provide a list of the projects in
which they are interested in having the U.S. private sector participation. The
Commission agreed that OPIC should play a more active role in this regard.
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3. Both Parties agreed to establish a working group which would meet at least
annually to discuss crop production forecasts in both countries and in the world. The
working group would include representatives of the Ministry of Agriculture and
Natural Resources, and the Ministry of Commerce of Iran, and the U.S. Department
of Agriculture. The first meeting of the working group will be scheduled for May 1,
1977.

4. Noting the decisions of the Commission at its last session concerning
cooperation in the establishment of an agricultural complex in an arid region of Iran,'
the Iranian side suggested the development of a dry farming and range management
complex in either the Gorgan or Khorasan area. The American side agreed to study
this matter and convey its view as soon as possible.

5. The U.S. side declared its readiness to continue its cooperation with Iran in
the operation of Iran's agricultural research information center.

6. Both sides expressed willingness to continue contacts in the veterinary and
plant pest control fields and to exchange detailed and specific information in order to
identify the areas of cooperation. A specific list of proposals for this purpose was
prepared by the Iranian Party and presented to the American side.

7. The Iranian side explained its current programs in data gathering and
processing facilities using satellite technology, and indicated its contacts with NASA
and other specialized agencies of the United States. Both Parties expressed
satisfaction at the progress of cooperation in this respect and agreed to continue such
cooperation in the future.

8. The two sides agreed to cooperate in making arrangements for the training of
a larger number of Iranians in the United States in forestry, watershed, range
management and other areas, as well as in utilizing the services of American
professors and specialists in Iran. The U.S. side stated that the whole cost structure
for such services would be studied with a view to submitting new estimates.

9. The Iranian side explained its requirements for training large numbers of its
personnel in different fields of agriculture. Areas of training have been specified by
the Iranian side and the respective list submitted to the United States. The U.S.
Department of Agriculture will take immediate action in this connection after
consulting with the Iranian team which will visit the United States in September, and
will work out details of the respective training programs.

SCIENCE, TECHNOLOGY AND EDUCATION

The Commission noted with satisfaction the progress made in cooperation
between the two sides in science, technology and education, and particularly, in the
fields of education, remote sensing and geology.

The Commission agreed that cooperation in the fields of science, technology, and
education be enlarged to cover environment, health care education, bio-medical
research, and arid land sciences.

I See "'Agreed minutes of the second session of the United States-Iran Joint Commission, signed at Washington on
4 March 1975", in United Nations, Treaty Series, vol. 1041, p. 115.
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Remote Sensing:
The Commission noted that the Plan and Budget Organization of Iran has been

designated as the coordinating body for inter-governmental cooperation in utilization
of remote sensing data. It was also observed that detailed proposals concerning
cooperation in this field has been submitted to the U.S. side, which would respond to
these proposals after further consideration.

Geological and Mineral Survey, and Seismic Studies:
The Commission reaffirmed the decisions it had reached at its last session

concerning cooperation in the fields of geological and mineral surveys and of seismic
studies. It noted with satisfaction that the framework of an appropriate program for
cooperation and further training in these fields over the next 18 months including
cooperation in earthquake prediction programs had been developed and agreed upon
by the two sides.

Oceanography:
The Commission noted that a team of Iranian oceanographers will visit the

United States in the immediate future to evaluate the potential for fruitful
collaboration, including the establishment of a marine data center in Iran. The
Commission decided that the Iranian National Committee on Oceanography and the
United States National Oceanic and Atmospheric Administration be designated as
the principal agencies for exchange of information and materials.

Education:
The United States Party expressed its gratitude for the generosity of Her

Imperial Majesty's Committee for the American Bicentennial, in establishing an
American Studies Endowment Fund, capitalized at one million dollars to support the
development of American studies programs in Iran, and the Government of Iran's
creation of a $100,000 Bicentennial scholarship fund for American scholars wishing
to pursue programs of Iranian studies in Iran.

It also expressed appreciation for the action of the Government of Iran in
undertaking to share with the Government of the United States the costs of the
Fulbright exchange program.

The Commission observed with satisfaction that a team of four American
educators had recently completed a survey of linkages between Iranian and American
universities, and their report, with recommendations as to ways of improving these
relationships, is expected shortly.

The Commission agreed that a study be made of counseling, orientation and
language training services available in Iran to students planning to go to the United
States, with a view to determining the need for improving these services.

It was also agreed that an Iranian team shall visit the United States to study
science education. The Iranian side stated that it would inform the U.S. Party of the
interest of Iranian educational institutions in joint projects in educational technology
and in improved exchanges of information about such technology.

Environment:
Recognizing the importance of pollution and environment in general, the

Commission agreed that the two sides should cooperate in this field, assigning priority
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to the problems of air pollution in Tehran and carrying out environmental impact
studies on a broad scale. The Commission took note of the forthcoming visit of an
American team of Environmental Protection Agency experts to Tehran during
August 1976.

The Commission agreed that close cooperation between institutions in Iran and
the United States in all the above fields and exchange of information and sharing of
experiences between them should be encouraged by both sides.

It further agreed that the two sides may cooperate in the establishment and the
expansion of research centers in Iran.

HEALTH

The Commission agreed that the Ministry of Health and Welfare of Iran and the
U.S. Department of Health, Education and Welfare shall cooperate in the following
areas:

-food and drug administration, and, in particular, development of specific tech-
niques in laboratory procedures for drug and food control, exchange of know-how
and experts, according priority to training of qualified Iranian technicians,
assignment of American experts to cooperate in setting up a Department of Food
and Drug Administration in Iran and establishment of a laboratory;

-control of drug addiction, and rehabilitation of addicts, particularly exchange of
information between the relevant agencies of the two countries.

MANPOWER AND TECHNICAL COOPERATION

The Commission reviewed cooperation in the field of manpower and technical
cooperation, and noted with satisfaction the progress achieved toward the establish-
ment of mobile training centers and employment service offices in Iran, and in the
study of U.S. training techniques by the Iranian officials. The Commission further
observed that the Ministry of Labor and Social Affairs of Iran plans to acquire 40
more mobile training/employment service units for use in non-urban areas, and that
visits are contemplated by the Iranian experts to the U.S. to study, inter alia, U.S.
techniques in employment services, unemployment insurance administration, on-the-
job training, and audio-visual devices.

The Commission agreed that exchange of information and experts between the
Center for Research and Training for Occupational Health and Safety in Iran and the
Department of Labor's Occupational Safety and Health Administration and similar
agencies in the U.S. shall be encouraged. As a first step, Iran will provide a detailed
description of the Center in Iran.

The Commission agreed that the two sides shall cooperate in establishing a center
for the Development of Vocational Training Curricula in Iran.

The Commission noted that a team of Iranian officials from the Ministry of
Labor and Social Affairs will visit the United States with a view to developing a
program for measuring and raising labor productivity levels in Iran.

NEXT SESSION

It was agreed to hold the Fourth Session of the Joint Commission in Washington
in 1977 on a date to be agreed upon in due course.
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DONE in Tehran on the 7th of August 1976, in duplicate copies in English, both
being equally authentic.

Leader of the Iranian Delegation: Leader of the United States Delegation:

[Signed] [Signed]
HUSHANG ANSARY HENRY A. KISSINGER

Minister of Economic Affairs Secretary of State
and Finance

ANNEX I

IRANIAN DELEGATION

H. E. Hushang Ansary,
Minister of Economic Affairs and Finance

H. E. Akbar Etemad
Assistant to the Prime Minister and the Head of Atomic Energy Organization

H. E. Jalil Shoraka
Senior Deputy Minister, Ministry of Economic Affairs and Finance

H. E. Jaafar Nadim
Vice-Minister for Economic and International Affairs, Ministry of Foreign Affairs

H. E. Javad Vafa
Vice-Minister for International Affairs, Ministry of Economic Affairs and Finance

H. E. Mohammad Hadi Ghavamian
Vice-Minister for Agro-business, Ministry of Agriculture and Natural Resources

H. E. Ali Mousavi Nasl
Vice-Minister for Research and Projects, Ministry of Roads and Transportation

H. E. Bahman Parsa
Vice-Minister of Scientific Research, Ministry of Science and Higher Education

H. E. Fereydoun Nasseri
Vice-Minister for Manpower, Ministry of Labor and Social Affairs

H. E. Parviz Hekmat
Deputy Manager for Technical Affairs, Plan and Budget Organization

Vice-Admiral Abolfath Ardalan
Managing Director, Iran Electronic Industry

Mr. Massoud Mousavi
Director General for Economic Cooperation, Ministry of Economic Affairs and Finance

Mr. Morteza Kavoosi
Director, Department of American Affairs, Ministry of Economic Affairs and Finance
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ANNEX 1I

AMERICAN DELEGATION

The Honorable Henry A. Kissinger
Secretary of State

The Honorable Richard Helms
Ambassador of the United States of America to Iran

The Honorable Edward 0. Vetter
Under Secretary, United States Department of Commerce
Co-Chairman, Economy and Finance Committee

The Honorable William D. Rogers
Under Secretary of State for Economic Affairs

The Honorable Joel Segall
Deputy Under Secretary of Labor for International Affairs, United States Department of

Labor
Co-Chairman, Manpower and Technical Cooperation Committee

The Honorable Alfred L. Atherton, Jr.
Assistant Secretary of State for Near Eastern and South Eastern Affairs

The Honorable Robert H. Binder
Assistant Secretary, United States Department of Transportation

The Honorable Nelson Sievering
Assistant Administrator, Energy Research and Development Administration
Co-Chairman, Nuclear Energy Committee

The Honorable Quentin M. West
Administrator, Economic Research Service, United States Department of Agriculture

Dr. Oswald H. Ganley
Acting Deputy Assistant Secretary of State for Oceans and International Environmental

and Scientific Affairs
Co-Chairman, Science, Technology and Education Committee

The Honorable Jack C. Miklos
Minister-Counselor, Embassy of the United States of America

Mr. Rutherford M. Poats
Senior Advisor for Economic Affairs, Department of State

Mr. Charles W. Naas
Director, Iranian Affairs, Department of State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROCES-VERBAL APPROUVI 1 DE LA TROISIEME SESSION DE LA
COMMISSION MIXTE P-TATS-UNIS-IRAN POUR LA COOPP-
RATION ItCONOMIQUE

La troisi~me session de la Commission mixte Etats-Unis-Iran pour la cooperation
6conomique s'est tenue A T~hdran les 6 et 7 aofit 1976.

La d6Mlgation iranienne dtait dirigde par Son Excellence M. Hushang Ansary,
Ministre des affaires 6conomiques et des finances, et la ddldgation des Etats-Unis dtait
dirig~e par I'Honorable Henry A. Kissinger, Secr6taire d'Etat.

La liste des membres des deux d lMgations figure aux annexes I et II.

La Commission a discut6 de questions 6conomiques et des relations 6conomiques
bilat6rales. I1 a 6t6 convenu que les deux parties devraient collaborer 6troitement pour
r6soudre les problkmes que traverse l'6conomie mondiale, particuli~rement dans les
domaines mon6taire, financier et commercial et dans le domaine du d6veloppement.

Apr~s avoir pass6 en revue l'volution r6cente des relations 6conomiques entre les
Etats-Unis et l'Iran, les deux parties ont r~affirm6 qu'elles 6taient d~ciddes A
redoubler d'efforts pour exploiter les vastes potentiels des deux pays afin de
promouvoir la coop6ration 6conomique dans l'int~rdt mutuel.

La Commission a examin6 les rapports des cinq comit~s permanents et est
parvenue aux d6cisions et conclusions ci-apr~s :

COMMERCE

La Commission a exprim6 sa satisfaction devant I'augmentation rapide du volume
des 6changes entre l'Iran et les Etats-Unis et s'est entendue sur un objectif de
26 millions de dollars, A l'exclusion du p~trole et du materiel militaire, pour la p6riode
de six ans s'achevant en 1980.

Dans leur ddsir de continuer A d6velopper des 6changes et la coop6ration
6conomique entre les deux pays, les deux parties ont reconnu qu'il 6tait ndcessaire de
d6velopper consid6rablement les exportations industrielles iraniennes vers les Etats-
Unis. A cet 6gard, la d6dlgation des Etats-Unis a d6clar6 qu'elle 6tait dispos~e A
coop~rer aux efforts visant i accroitre ces exportations.

La partie iranienne a exprim6 sa profonde pr6occupation et sa vive ddception
devant l'exclusion des exportations iraniennes du Syst~me g~n~ralis6 de pr6f6rence
des Etats-Unis. Elle a insist6 sur le fait que cette soluition est contraire A l'objectif et
aux dispositions arrdtdes entre les deux parties pour faciliter et d~velopper les
6changes entre les deux pays.

La partie am~ricaine a ddclar6 que, bien que les conditions A remplir pour pouvoir
b~ndficier du Syst~me gdndralis6 de prdference ne puissent tre modifi6es que par le
Congr~s, l'Ex6cutif des Etats-Unis appuyait les projets de lois d~pos~s r6cemment afin

I Entrd en vigueur le 7 aoflt 1976 par la signature.
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que l'Iran puisse b~ndficier des avantages du Syst~me gdndralisd de prdfdrence et
continuerait de ne n~gliger aucun effort pour que ces projets de lois soient adopt6s A la
session en cours du Congr~s.

La Commission a constatd avec satisfaction que les membres du Conseil
commercial mixte avaient td ddsign~s par les deux parties et que le Conseil avait d6ja
organis6 une Conference financi~re qui s'6tait sold~e par un succ~s.

Les deux parties sont convenues que la premi~re rdunion du Conseil commercial
mixte 6tait une bonne occasion, pour les reprdsentants des secteurs priv~s des deux
pays, de se familiariser avec la situation des affaires dans chacun des deux pays. Les
deux parties sont 6galement convenues que le Conseil commercial mixte pourrait
jouer un r6le prdcieux dans la promotion de la coopdration commerciale et
6conomique entre l'Iran et les Etats-Unis.

I1 a 6t6 convenu 6galement que, pour les garanties de soumission et d'exdcution,
les cautionnements des oU.S. Surety companies acceptable on Federal Bonds>
seraient pris en consideration par la partie iranienne, sous reserve des lois et
r~glements applicables.

INDUSTRIE

La Commission a pris note avec satisfaction des ndgociations en cours entre
l'organisme iranien de d~veloppement et de modernisation industrielle et des soci~tds
priv~es amdricaines afin d'6tablir des co-entreprises devant fabriquer des machines-
outils, des isolateurs A haute tension, des billes de meulage forgoes, des moteurs
6lectriques A faible puissance, des convoyeurs, de la rdsine pour l'industrie du bois, des
fourneaux industriels et du matdriel d'atelier.

La Commission a td satisfaite de constater que des contrats avaient 6t6 conclus
entre des int~r ts privds iraniens et am~ricains afin d'6tablir des co-entreprises devant
fabriquer des remorques et des 6lectrodes au graphite.

Afin d'dlargir la port~e de la cooperation entre les deux pays dans le domaine de
l'6lectronique, il a 6t6 convenu que la partie amdricaine s'engagerait A accdl~rer
l'agrdment des demandes prdsent6es par des soci~t~s am~ricaines dans le domaine du
transfert des technologies dans le cadre des contrats conclus avec les entreprises
iraniennes ainsi que des programmes de formation de personnel technique iranien
dans des soci~tds et instituts am6ricains.

INVESTISSEMENTS

Les deux parties se sont dites satisfaites de l'6volution de la situation intervenue
dans les deux pays dans le domaine des investissements et se sont fdlicitdes de
I'augmentation des courants de capitaux de part et d'autre.

Les deux parties sont 6galement convenues que les politiques et facilit~s relatives
aux investissements dans les deux pays, y compris en ce qui concerne la promotion et
la protection r~ciproque des investissements, devraient 8tre discutdes lors de la
prochaine reunion du Comit6 de l'6conomie et des finances.

GAZ NATUREL LIQU FII

La partie iranienne a ddclar6 qu'A la suite de la d6couverte r6cente de vastes
rdserves de gaz naturel en Iran les reserves trouvdes d~passaient sans doute
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aujourd'hui celles de tout autre pays et que l'Iran avait formuld des plans de grande
ampleur afin d'utiliser ces ressources. La partie am~ricaine a informd la partie
iranienne de decisions r6centes 6tablissant les politiques des Etats-Unis concernant les
importations de gaz naturel eta ajout6 que ces politiques permettaient A l'Ex6cutif des
Etats-Unis d'encourager et de soutenir les projets de production et de livraison de gaz
naturel aux Etats-Unis ' A des conditions dconomiquement avantageuses. La Commis-
sion a pass6 en revue l'tat d'avancement des travaux concernant deux co-entreprises
de GNL, d'une valeur de plusieurs milliards de dollars, constitu6es entre la National
Iranian Gas Company et des soci6t~s privdes am6ricaines, projet qui, A ce stade,
attendait l'ach6vement des 6tudes de faisabilit6 6conomiques.

LOGEMENT

Les deux parties ont pass6 en revue le progr6s de la coop6ration dans le domaine
du logement et sont convenues d'dlargir la port6e des activitds communes de la fagon
suivante :
1. Creation d'usines de fabrication d'aliments et de matdriaux de construction ainsi

que de maisons prdfabriqudes, et fourniture de services A cet dgard, A savoir une
formation en mati6re de gestion, planification industrielle, formation du person-
nel, etc. La coopdration en ce qui concerne la cr6ation des usines susmentionndes
pourrait revdtir la forme de co-entreprises, d'octroi de licences et de fourniture de
services techniques connexes;

2. Participation aux expositions commerciales en Iran et aux Etats-Unis;
3. Coopdration technique dans le domaine de l'urbanisme, de la gestion du logement,

du financement du logement et du r6le du marchd de deuxi6mes hypoth6ques, de
i'dchange d'informations et de documentation sur les syst6mes de construction et
du contr6le des matdriaux et de la qualitd. Cette coop6ration technique revetira,
en partie, la forme de s6minaires et de conf6rences, la fourniture de services
d'experts et de consultants et une formation.

TRANSPORTS

La Commission s'est dite satisfaite de la cooperation institu6e entre les deux pays
en ce qui concerne la construction de routes et est convenue que les organismes
comp6tents des deux parties prendraient les mesures administratives n6cessaires pour
faciliter et d6velopper cette coop6ration.

La partie iranienne a d6clar6 qu'elle accueillerait favorablement les investisse-
ments de soci~t6s amdricaines dans la construction de routes a p~age en Iran, sur une
distance d'environ 1 200 km. La partie am6ricaine a pris note de cette d6claration
avec intrdt et a d6clard qu'elle porterait cette question A l'attention des socidtds de
construction et des dtablissements financiers des Etats-Unis.

La partie am6ricaine a dit qu'elle serait intdress6e A participer A l'dtablissement
de terminaux routiers informatis6s et d'un systme de transports int 6 grds (camions-
chemins de fer-routes) ainsi que d'un programme de s6curit6 routi6re et de ventilation
et d'dclairage des tunnels en Iran. Cette declaration a W favorablement accueillie par
la partie iranienne, et il a 6 convenu qu'une 6quipe iranienne se rendrait aux
Etats-Unis afin de discuter des details de ces questions avec des soci6t6s amdricaines.
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La Commission a notd que 14 repr6sentants de services portuaires devaient
participer A un programme de formation organis6 par le Service de gardes-c6tes des
Etats-Unis. Un vaste programme de formation du personnel portuaire et du personnel
maritime est en cours de formulation, et les Etats-Unis pourraient fournir une
coopdration technique A ce programme de formation.

La partie iranienne a d6clard qu'elle accueillerait favorablement la participation
de soci6tds am6ricaines A ses appels d'offres pour les programmes de d6veloppement
des ports et de construction de voies ferr6es.

Les deux parties se sont f6licit6es de la coop6ration 6tablie entre l'Organisation
iranienne de l'aviation civile et l'Administration f6d6rale de l'aviation des Etats-Unis.

ENERGIE

La Commission a not6 avec satisfaction que la coop6ration dans le domaine de
l'6nergie nucl6aire entre l'Iran et les Etats-Unis s'6tait accrue consid6ra'blement, tant
du point de vue de son ampleur que de son intensit6. En particulier, un certain nombre
d'activit~s nouvelles 6taient parvenues au dernier stade de la n6gociation et de
l'ex6cution.

La Commission a pris note en particulier de la coop6ration instaur~e dans les
domaines de l'6valuation des sites pour l'6tablissement de centrales nucl6aires en Iran,
l'exploration d'uranium en Iran, la formation d'ing6nieurs et de scientifiques iraniens
et la fabrication d'uranium 16g6rement enrichi pour les r6acteurs nucl6aires. Elle a
note en outre que la cooperation dans ce domaine repr6senterait une valeur d'environ
230 millions de dollars.

La Commission a r6affirm6 que les deux pays 6taient l'un et l'autre fort int~ress6s
par la conclusion d'un accord qui permettrait aux deux parties de coop6rer A une
application A grande 6chelle de l'6nergie nucl6aire pour la g6n6ration d'61ectricit6 et le
dessalement en Iran. Les deux parties ont reconnu l'importance consid6rable que les
deux pays attachaient A la n6cessit6 d'6viter une plus grande prolif6ration des armes
nucl6aires et se sont dites r~solues A poursuivre leurs efforts A cette fin. La
Commission a d6cid6 que les deux pays devraient poursuivre leurs consultations A
propos des efforts qu'ils menaient en ce sens afin de contribuer A la r6alisation de leurs
objectifs de non-prolif6ration.

La Commission a not6 que des progr6s consid~rables avaient 6td r6alis6s depuis la
session pr6c6dente de la Commission s'agissant de d~finir les principes d'un nouvel
accord de coop6ration dans le secteur de l'6nergie nuclaire, et est convenue qu'il
existait d6sormais une base r6aliste qui permettrait de passer A des n6gociations
d6taill6es.

Elle a donc d6cid6 que ces n6gociations devraient 6tre men6es entre les autorit6s
comp6tentes des deux pays afin de parvenir sans tarder A un accord.

La Commission a d6cid6 que les deux pays entreprendraient un programme de
coop6ration dans le domaine de la recherche et de l'utilisation de 1'6nergie solaire.
L'Energy Research and Development Administration des Etats-Unis soumettrait au
Gouvernement iranien, dans un d6lai d'un mois, des informations sur son programme
de recherche et de d6veloppement dans le domaine de l'6nergie solaire ainsi que sur les
organisations et instituts des Etats-Unis s'occupant d'6nergie solaire. Une fois que ces
informations auraient 6t6 6tudi6es, une 6quipe d'experts iraniens se rendrait en visite
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dans les organisations et instituts comp~tents des Etats-Unis. Par la suite, une dquipe
amdricaine se rendrait en Iran. Enfin, les experts des deux pays se rduniraient pour
formuler un programme de cooperation dans ce domaine.

La Commission a constatd que les deux parties s'intdressaient A la mise en valeur
de nouvelles sources d'6nergie et a ddcidd que le comit6 de l'dnergie nucldaire serait
rebaptisd <Comit6 sur la recherche-ddveloppement dans le domaine de l'6nergie > et
jouerait le r6le de centre charg6 de promouvoir la cooperation entre les Etats-Unis et
l'Iran dans le domaine de la recherche, de la mise en valeur et des applications des
nouvelles sources d'6nergie.

AGRICULTURE

La Commission a pass6 en revue la coopdration instaurde entre les deux pays dans
le domaine de 'agriculture et a formuIt les observations et decisions ci-apr~s :

1. La partie iranienne a suggdrd que les regions de Jiroft, de Minab ou du
Khuzestan pourraient 8tre choisies comme le secteur de d~veloppement agricole dans
lequel pourrait 6tre constitute une unit6 agro-industrielle en collaboration avec les
Etats-Unis. II a W convenu que ia partie amdricaine enverrait en Iran, en octobre,
une 6quipe de trois personnes chargde d'6tudier les possibilit~s de cooperation dans ce
domaine sur la base du mandat qui serait d~finie par la partie iranienne.

2. La Commission a pris note d'une decision prise par la Commission mixte A sa
deuxi~me session concernant la coopdration entre les deux pays dans le domaine de la
production en Iran de machines agricoles, d'engrais et de pesticides devant 6tre
distribuds A l'6chelon rdgional. II a t convenu que le Conseil commercial mixte serait
invit6 A jouer un r0le plus actif dans la promotion de l'agro-industrie en Iran afin de
permettre au secteur privd de participer davantage i ces activit~s. A cet 6gard, la
partie iranienne a d~sign6 la Banque de ddveloppement agricole et la Banque de
d~veloppement de l'industrie et des mines de rIran, et la partie amdricaine a ddsign6
un comit6 de reprdsentants du Ddpartement de l'agriculture, du D~partement du
commerce et de l'Overseas Private Investment Corporation des Etats-Unis. La partie
iranienne s'est engagde i fournir une liste des projets auxquels elle souhaiterait voir
participer le secteur priv6 amdricain. La Commission a d~cid6 que I'OPIC devrait
jouer un r0le plus actif A cet 6gard.

3. Les deux parties sont convenues d'6tablir un groupe de travail qui se rdunirait
au moins une fois tous les ans afin de discuter des pr6visions de la production agricole
dans les deux pays et dans le monde. Le groupe de travail comprendrait des
repr~sentants du Minist~re de 'agriculture et des ressources naturelles et du
Ministare du commerce de l'Iran ainsi que du Ddpartement de l'agriculture des
Etats-Unis. La premiere rdunion du groupe de travail devrait avoir lieu le ier mai
1977.

4. Notant les ddcisions prises par la Commission d sa derni~re session'
concernant la coopdration en ce qui concerne '6tablissement d'un complexe agricole
dans une region aride de I'Iran, la partie iranienne a suggdr6 de mettre en place un
complexe de gestion des zones d'agriculture s~che et des pdturages dans la rdgion soit
du Gorgan, soit du Khorasan. La partie amdricaine s'est engagde i 6tudier cette
question et A faire connaitre ses vues d6s que possible.

I Voir -Procts-verbal approuv6 de la deuxi me session de la Commission mixte Etats-Unis-Iran, signd A Washington le
4 mars 1975*, dans le Recuei des Traits des Nations Unies, vol. 1041, p. I 15.
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5. La partie am6ricaine a d6clard qu'elle dtait disposde A poursuivre sa
cooperation avec l'Iran en ce qui concerne l'exploitation du Centre d'information
iranien sur les recherches agronomiques.

6. Les deux parties se sont dites dispos6es - poursuivre les contacts dans les
domaines de la m6decine v6tdrinaire et de la lutte contre les parasites et d'6changer
des informations d6taill6es et sp6cifiques afin d'identifier les domaines de coop6ration
possibles. Une liste sp6cifique de propositions en ce sens a W 6tablie par la partie
iranienne et soumise d la partie amdricaine.

7. La partie iranienne a expliqud ses programmes actuels de rassemblement et
de traitement des donndes en utilisant la technologie des satellites et a inform6 de ses
contacts avec la NASA et d'autres institutions sp6cialis6es des Etats-Unis. Les deux
parties se sont dites satisfaites des progr6s de la coop6ration A cet 6gard et se sont
engag6es d poursuivre cette coop6ration A l'avenir.

8. Les deux parties sont convenues de coop6rer afin de prendre les dispositions
voulues pour former un plus grand nombre d'Iraniens aux Etats-Unis dans les
domaines de la sylviculture et de la gestion des eaux et des pdturages ainsi que
d'autres domaines, ainsi que pour utiliser les services de professeurs et de sp6cialistes
amdricains en Iran. La partie amdricaine a ddclar6 que les cofits.que repr6senterait la
fourniture de tels services seraient 6tudi6s afin de pouvoir soumettre de nouvelles
estimations.

9. La partie iranienne a expliqu6 qu'il lui 6tait n6cessaire de former des effectifs
nombreux dans diff6rents secteurs de l'agriculture. La partie iranienne a spdcifi6 les
secteurs dans lesquels cette formation 6tait n6cessaire, et la liste de ces secteurs a t6
soumise A la partie am6ricaine. Le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis
prendrait imm~diatement des mesures A cet 6gard apr~s avoir consultd l'6quipe
iranienne qui devait se rendre aux Etats-Unis en septembre et mettrait au point les
d6tails des diff6rents programmes de formation.

SCIENCE, TECHNIQUE ET iDUCATION

La Commission a not6 avec satisfaction les progr6s r6alis6s en ce qui concerne la
coop6ration entre les deux parties dans le domaine de la science, de la technique et de
l'ducation, et en particulier dans les domaines de l'ducation, de la t6dd6tection et de
la g6ologie.

La Commission est convenue que la cooperation dans les domaines de la science,
de la technique et de l'ducation devrait 6tre 61argie pour englober l'environnement,
I'ducation sanitaire, les recherches biom6dicales et les sciences touchant les terres
arides.

T6dd6dtection:
La Commission a not6 que l'Organisme iranien du plan et du budget avait 6t6

d6sign6 comme organe charg6 de coordonner la coop6ration intergouvernementale
dans l'utilisation des donn6es obtenues par t616d6tection. Il a 6t6 not6 dgalement que
des propositions d6taill6es concernant la coop6ration dans ce domaine avaient t6
soumises A la partie amdricaine, qui y r6pondrait apr6s les avoir 6tudi6es plus avant.
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Etude gdologique et min~rale et 6tudes sismiques:
La Commission a rdaffirmd les d6cisions qu'elle avait prises A sa derni6re session

concernant la coopdration dans les domaines des enqutes gdologiques et mindrales et
des 6tudes sismiques. Elle a notd avec satisfaction que le cadre d'un programme
approprid de coop6ration et de formation dans ces domaines au cours de la p~riode des
18 mois A venir, en ce qui concerne en particulier la pr6vision des sdismes, avait W
6tabli et accept6 par les deux parties.

Oceanographie:
La Commission a notd qu'une dquipe d'oc6anographes iraniens devait se rendre

aux Etats-Unis dans un proche avenir pour 6valuer les possibilit6s de collaboration,
notamment en ce qui concerne l'6tablissement d'un centre de donn6es oc6anogra-
phiques en Iran. La Commission a not6 que la Commission nationale iranienne
d'oc6anographie et la National Oceanic and Atmospheric Administration des
Etats-Unis seraient d6sign6es comme 6tant les organismes charg6s au premier chef
d'6changer l'information et la documentation.

Education:
La partie am6ricaine a exprim6 sa reconnaissance pour la g6n6rosit6 du Comit6

pour le bicentenaire des Etats-Unis qui avait 6td constitu6 par Sa Majest6 imp6riale et
qui avait cr66 un Fonds d'dtudes am6ricaines dot6 d'un capital d'un million de dollars
afin de promouvoir led6veloppement des programmes d'dtudes am6ricaines en Iran,
et a remerci6 le Gouvernement iranien pour avoir cr6d un Fonds de bourses du
bicentenaire d'un montant de 100 000 dollars conqu d l'intention de chercheurs
amdricains souhaitant poursuivre des programmes d'6tudes iraniennes en Iran.

Elle a 6galement exprim6 sa gratitude pour les mesures prises par le Gouverne-
ment iranien, qui s'6tait engag6 d partager avec le Gouvernement des Etat-Unis les
cofits du programme d'6change Fulbright.

La Commission a not6 avec satisfaction qu'une 6quipe de quatre 6ducateurs
amdricains venait d'achever une 6tude des jumelages entre les universit6s iraniennes et
am6ricaines; le rapport de cette 6quipe, accompagn6 de recommandations concernant
les fagons d'am6liorer les rapports entre universit6s, devrait tre publid sous peu.

La Commission a d6cid6 qu'il devrait tre fait une 6tude des services d'orientation
et de formation linguistique disponibles en Iran pour les 6tudiants iraniens sur le point
de se rendre aux Etats-Unis afin de d6terminer la n6cessit6 d'am6liorer ces services.

I1 a 6galement 6t6 convenu qu'une 6quipe iranienne se rendrait aux Etats-Unis
pour 6tudier les sciences de l'ducation. La partie iranienne a d6clar6 qu'elle
informerait la partie am6ricaine de l'int6r~t que les 6tablissements d'enseignement
iraniens portaient A la r6alisation de projets conjoints dans le domaine des techniques
p~dagogiques et de l'6change d'informations sur ces techniques.

Environnement :
Reconnaissant l'importance de la pollution et de l'environnement en'g6n6ral, la

Commission est convenue que les deux parties devraient coop6rer dans ce domaine en
donnant, la priorit6 aux probl6mes de la pollution atmosph6rique A Th6ran et en
rdalisant de vastes 6tudes des effets des activit6s humaines sur 'environnement. La
Commission a not6 qu'une 6quipe am6ricaine d'experts de l'Environmental Protection
Agency devait se rendre d T6h6ran en aofit 1976.
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La Commission est convenue qu'une cooperation dtroite entre les institutions
iraniennes et amdricaines dans tous les domaines susmentionnds ainsi qu'un 6change
d'informations et de donn~es d'exp~rience entre elles devraient etre encouragds de
part et d'autre.

Elle est 6galement convenue que les deux parties pourraient coopdrer pour
constituer et ddvelopper des centres de recherche en Iran.

SANT9

La Commission est convenue que le Minist~re de la sant6 et de la protection
sociale de l'Iran et le Department of Health, Education and Welfare des Etats-Unis
devraient coop6rer dans les secteurs suivants :
-Contr6le des aliments et des m6dicaments et, en particulier, mise au point de

techniques et de proc6dures de laboratoire de contr6le des mgdicaments et des
aliments, 6change de connaissances techniques et d'experts, en accordant la prioritd
A la formation de techniciens iraniens qualifids, affectation d'experts amiricains
charg6s de coopdrer d la mise en place d'un d6partement du contr6le des aliments et
des m6dicaments en Iran, et 6tablissement d'un laboratoire;

-Lutte contre la toxicomanie et r6adaptation des toxicomanes, I'accent 6tant mis en
particulier sur l'change d'informations entre organismes comp~tents des deux
pays.

MAIN-D'CEUVRE ET COOPtRATION TECHNIQUE

La Commission a pass6 en revue la coopdration dans le domaine de la
main-d'oeuvre et de la coop6ration technique et a not6 avec satisfaction les progr6s
rdalisgs vers l'dtablissement de centres de formation itin6rants et de bureaux de
l'emploi en Iran, ainsi que l'6tude des techniques de formation amdricaines faite par
des personnalitgs iraniennes d6sign6es A cet effet. La Commission a not6 en outre que
le Minist6re du travail et des affaires sociales de l'Iran envisageait d'acqu6rir
40 autres unitds itindrantes de service dans le domaine de la formation et de l'emploi
qui seraient affect6es dans des r6gions non urbaines, et que des experts iraniens
envisageaient de se rendre aux Etats-Unis pour dtudier, entre autres, les techniques
amdricaines dans le domaine des services de l'emploi, de l'administration de
l'assurance ch6mage, de la formation en cours d'emploi et des aides audio-visuelles.

La Commission est convenue que l'change d'informations et d'experts entre le
Centre de recherche et de formation sur la sant6 et la sdcurit6 du travail de l'Iran et
l'Occupational Safety and Health Administration du Ddpartement du travail et des
organismes analogues des Etats-Unis serait encouragd. A titre de premiere mesure,
l'Iran fournirait une description d6taillde du Centre iranien.

La Commission est convenue que les deux parties devraient coop6rer pour crder
un centre de ddveloppement des programmes de formation professionnelle en Iran.

La Commission a notd qu'une 6quipe du Minist~re iranien du travail et des
affaires sociales se rendrait aux Etats-Unis afin de formuler un programme visant A
6valuer et fi relever la productivit6 de la main-d'oeuvre en Iran.
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PROCHAINE SESSION

Il a dt6 convenu que ia quatri6me session de la Commission mixte se tiendrait A
Washington en 1977, d une date qui serait arrdt6e le moment venu.

FAIT A T6dhran le 7 aoat 1976, en deux exemplaires en langue anglaise, les deux
textes faisant dgalement foi.

Le Chef de la d616gation iranienne, Le Chef de la ddldgation des Etats-Unis,

[Signg] [Signs]
HUSHANG ANSARY HENRY A. KISSINGER

Ministre des affaires 6conomiques Secr6taire d'Etat
et des finances

ANNEXE I

DtLIGATION IRANIENNE

Son Excellence M. Hushang Ansary
Ministre des affaires 6conomiques et des finances

Son Excellence M. Akbar Etemad
Assistant du Premier Ministre et Chef de l'Organisme de l'6nergie atomique

Son Excellence M. Jalil Shoraka
Premier Vice-Ministre, Minist6re des affaires 6conomiques et des finances

Son Excellence M. Jaafar Nadim
Vice-Ministre des affaires 6conomiques et internationales, Minist6re des affaires dtran-

g6res

Son Excellence M. Javad Vafa
Vice-Ministre des affaires internationales, Ministre des affaires 6conomiques et des

finances

Son Excellence M. Mohammad Hadi Ghavamian
Vice-Ministre de l'agro-industrie, Minist6re de l'agriculture et des ressources naturelles

Son Excellence M. Ali Mousavi Nasi
Vice-Ministre de ia recherche et des projets, Minist~re des routes et des transports

Son Excellence M. Bahman Parsa
Vice-Ministre de la recherche scientifique, Minist6re de la science et de I'enseignement

sup6rieur
Son Excellence M. Fereydoun Nasseri

Vice-Ministre de la main-d'ceuvre, Minist6re du travail et des affaires sociales

Son Excellence M. Parviz Hekmat
Directeur adjoint des affaires techniques, Organisation du plan et du budget

Contre-amiral Abolfath Ardalan
Directeur g6ndral, Industrie 61ectronique de I'Iran

Monsieur Massoud Mousavi
Directeur gdndral d ia coopdration 6conomique, Minist~re des affaires 6conomiques et des

finances

Monsieur Morteza Kavoosi
Directeur du D6partement des affaires am6ricaines, Minist6re des affaires economiques et

des finances
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ANNEXE II

DtLtGATION DES ETATS-UNIS

L'Honorable Henry A. Kissinger
Secretaire d'Etat

L'Honorable Richard Helms
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique en Iran

L'Honorable Edward 0. Vetter
Sous-secrdtaire, Ddpartement du commerce des Etats-Unis
Co-President, Comite de I'dconomie et des finances

L'Honorable William D. Rogers
Sous-secrdtaire d'Etat aux affaires dconomiques

L'Honorable Joel Segall
Sous-secretaire adjoint du travail chargd des affaires internationales, Departement du

travail des Etats-Unis
Co-President, Comitd de la main-d'oeuvre et de la cooperation technique

L'Honorable Alfred L. Atherton
Secretaire d'Etat adjoint chargd des affaires du Proche-Orient et du Sud-Est

L'Honorable Robert H. Binder
Secretaire adjoint, Departement des transports des Etats-Unis

L'Honorable Nelson Sievering
Administrateur adjoint, Energy Research and Development Administration
Co-President, Comite de l'energie nucleaire

L'Honorable Quentin M. West
Administrateur, Service de recherche economique, Departement de I'agriculture des

Etats-Unis

Monsieur Oswald H. Ganley
Adjoint par interim du Secrdtaire d'Etat adjoint charge des affaires maritimes et des

affaires ecologiques et scientifiques internationales
Co-President, Comite de la science, de la technique et de l'education

L'Honorable Jack C. Miklos
Ministre-conseiller, Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Monsieur Rutherford M. Poats
Conseiller hors classe pour les affaires economiques, Departement d'Etat

Monsieur Charles W. Naas
Directeur des affaires iraniennes, Departement d'Etat
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZAMBIA FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Zambia,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Government of the Republic of Zambia (hereinafter referred to as
the importing country) and with other friendly countries in a manner that will not
displace usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their
problems of food production and population.growth;

Recognizing the-policy of the exporting country to use its agricultural productiv-
ity to combat hunger and malnutrition in developing countries, to encourage these
countries to improve their own agricultural production, and to assist them in their
economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of-waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take-individually and collectively in
furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS
Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of
agricultural commodities .to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-

tions and their acceptance by the Government of the importing country; and

I Came into force on 24 August 1976 by signature, in accordance with part III (A).
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2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement, -and, with respect to any additional commodities or
.amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90
days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authoriza-
tions shall include-provisions relating to the sale and delivery of such commodities,
and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall
not exceed the maximum export market value specified for that commodity and type
of financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total
value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type
of financing as price declines or other marketing factors may require, so that the
quantities of such commodity sold under a specified type of financing will not
substantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason
of the requirement that the commodities be transported in United States flag vessels.
The Government of the importing country shall have no obligation to reimburse the
Government of the exporting country for the ocean freight differential borne by the
Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the
importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such
commodities.

H. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such
Initial Payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transporta-
tion costs that may be included therein) equal to the percentage specified for Initial
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Payment in Part II and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorizations.

B. Currency Use Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon

demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine,
but in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever
is later, such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to
Section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment).
The Currency Use Payment shall be that portion of the amount financed by the
exporting country equal to the percentage specified for Currency Use Payment in Part
II. Payment shall be made in accordance with Paragraph H and for purposes specified
in Subsection 104 (a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in Part II of this
agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount of each year's
interest payment due during the period prior to the due date of the first installment
payment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal and
interest starting with the first installment payment, until the value of the Currency
Use Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no request for
payment will be made by the Government of the exporting country prior to the first
disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country under
this agreement.

C. Type of Financing
Sales of commodities specified in Part II shall be financed in accordance with the

type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also set
forth in Part II.

D. Credit Provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this

agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist
of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the
Initial Payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due to the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last

delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal, except that if the
date of the first installment is more than a year after such date of last delivery, the
first payment of interest shall be made not later than the anniversary date of such
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date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made annually
and not later than the due date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for
these commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery,
any such interest accrued on the due date of the first installment payment shall be
due on the same date as the first installment and thereafter such interest shall be
paid on the due dates of the subsequent installment payments.
3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the

first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the
continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and
at the exchange rates provided for in this agreement as follows:
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corpora-

tion, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to
as local currency), shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest bearing accounts in banks selected by the
Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale

of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other than the
ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so applied
shall be reduced by the Currency Use Payment, if any, made by the Government of
the importing country. The exchange rate to be used in calculating this local currency
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in
connection with the commercial import of the same commodities. Any such accrued
proceeds that are loaned by the Government of the importing country to private or
non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
equivalent to those charged for comparable loans in the importing country. The
Government of the importing country shall furnish, in accordance with its fiscal year
budget reporting procedure, at such times as may be requested by the Government of
the exporting country but not less often than annually, a report of the receipts and
expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the
Government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector in
which they were used.

Vol 1072. 1-16323



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitds 1978

G. Computation
The computation of the Initial Payment, Currency Use. Payment and all

payments of principal and interest under this agreement shall be made in United
States dollars.

H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects:
I. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at

a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations, or in the case of Currency Use
Payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G, of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations or, in the case of Currency
Use Payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement in the
importing country.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of

agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual market-
ings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with countries the
Government of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this
agreement as friendly countries). In implementing this provision the Government of
the importing country shall:
I. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries

into the importing country paid for with the resources of the importing country
will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be specified
in the Usual Marketing Table set forth in Part II during each import period
specified in the table and during each subsequent comparable period in which
commodities financed under this agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import period
shall be in addition to purchases financed under this agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase
in commercial purchases of agricultural commodities by the importing country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of
the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except where
such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by
the Government of the United States of America); and

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during
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the export limitation period specified in the Export Limitation table in Part II
(except as may be specified in Part II or where such export is otherwise
specifically approved by the Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek
to assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is

undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish, in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in
carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in Part II, Item I, of this agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this agreement are being imported
or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities under

this agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sections
A, 2 and 3, of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the

reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corpora-
tion of the exporting country and the Government of the importing country may make
such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions
For the purposes of this agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in

the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the
country, and passed through customs, if any, of the importing country; and
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3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to
the trade within the importing country without restriction on its use within the
country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this agreement; the applicable exchange rate for determining

the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
obtainable by any other nation. With respect to local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the

importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this Section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any

matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried
out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as may

be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at
points of distribution in the importing country, and for publicity in the same manner
as provided for in Subsection 103 (1) of the Act.

PART II

Item L COMMODITY TABLE

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Quantity Market Value

Commodity (US. Fiscal Year) (Metric Tons) (Milhons)

Edible vegetable oil ...... 1976 plus July 1 3,000 $1.6
through September 30

TOTAL $1.6

Item H. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - None
2. Currency Use Payment - None
3. Number of installment payments - 31
4. Amount of each installment payment - Approximately equal annual

installments
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5. Due date of first installment payment - Ten years from date of last delivery
of commodities in each calendar year

16. Initial interest rate - 2 percent

7. Continuing interest rate - 3 percent

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import Period Usual Marketing Requirement
Commodity (U S Fiscal Year) (Metric Tons)

Edible vegetable oil and/or bearing
seed (oil equivalent basis) ........ 1976 plus July 1 10,750

through September 30

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1976 plus July 1
through September 30, 1976, or any subsequent U.S. fiscal year during which
commodities financed under this agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III, A (4), of the agreement, the
commodities which may not be exported are: for vegetable oil - all edible vegetable
oils, including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, sunflower oil, sesame oil,
rapeseed oil, and other edible oil bearing seeds from which these oils are produced
except for peanuts and cottonseed.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing the self-help measures specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of Zambia agrees to:
1. continue to take effective action to stabilize its economy and to guard against

inflation;

2. request the assistance of appropriate international organizations to implement
studies of its agricultural programs and policy, especially of the marketing system,
in order to improve efficiency and to achieve optimum production levels;

3. accelerate applied research on food crops (principally rice and corn) to determine
fertilizer requirements, to find higher yielding varieties and to disseminate such
information for better crop and soil management practices;

4. improve linkages between the research program and the extension services
operating in the Mt. Makulu area;

5. perfect programs to improve range management practices, including pastoral
seeding, upgrading local breeds and assuring disease control.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set
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forth in the agreement and for the following economic development sectors:
Agriculture.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government for any reason, and by the Government of the
exporting country if it should determine that the self-help program described in the
agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the
date of termination. This agreement shall enter into force upon signature.

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Lusaka, Zambia, in duplicate, this twenty-fourth day of August 1976.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Zambia:

[Signed] [Signed]
JOHN CLINGERMAN FRANCIS WALUSIKU

Charg6 d'affaires Permanent Secretary
Ministry of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AM8-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE
ZAMBIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rdpublique de Zambie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s ddnommds le opays exportateuro)
et la Rdpublique de Zambie (ci-apr~s ddnomm~e le <<pays importateur>>), ainsi qu'avec
d'autres pays amis, sans compromettre le commerce habituel de ces produits pratiqud
par le pays exportateur, ni perturber indfiment les prix mondiaux des produits
agricoles ou les dchanges commerciaux normaux avec les pays amis;

Compte tenu de l'importance que revdtent, pour les pays en d6veloppement, les
efforts qu'ils ddploient en vue d'accroitre leur autonomie 6conomique, et en particulier
pour faire face A leurs probl~mes de production alimentaire et de croissance
ddmographique;

Considdrant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivit6
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
d~veloppement, A encourager ces pays d amdliorer leur production agricole et A les
aider A assurer leur d~veloppement 6conomique;

Considdrant que le pays importateur est d~cid6 A am~liorer sa production, ses
dquipements de stockage et la distribution de ses denr~es alimentaires agricoles, ainsi
qu'A r~duire les pertes A tous les stades de la manutention de ces denr6es;

D~sireux d'dnoncer les conditions qui r~giront la vente de produits agricoles aux
pays importateurs, conform~ment au titre I de la loi d'aide au d~veloppement du
commerce des produits agricoles, modifide (ci-apr~s d~nomm~e la <loio), et les
mesures que les deux gouvernements prendront, individuellement ou conjointement,
pour favoriser la mise en ouvre des politiques susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de
produits agricoles i des acheteurs agrdds par le Gouvernement du pays importateur,
conform~ment aux clauses et conditions 6noncdes dans le prdsent Accord.

B. Le financement des produits agricoles dnumdr~s dans la deuxi~me partie du
present Accord sera subordonnd :
1. A la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat

et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;

I Entrd en vigueur le 24 ao0t 1976 par la signature, conform~ment A la troisiime partie, section A.
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2. A la disponibilitd des produits visas 1 la date pr~vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance des autorisations d'achat seront pr6sent~es dans
les 90 jours suivant la date d'entrde en vigueur du prdsent Accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou quantit6s additionnelles pr~vus par tout accord
compldmentaire, dans les 90 jours suivant la date d'entr6e en vigueur dudit accord
compl6mentaire. Les autorisations d'achat comporteront des dispositions concernant
la vente et la livraison des produits et toutes autres questions s'y rapportant.

D. Sauf autorisation sp6ciale du Gouvernement du pays exportateur,. les
livraisons des produits vendus au titre du present Accord s'effectueront toutes dans les
priodes de livraison indiqu6es dans la liste des produits de la deuxi~me partie du
pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisa-
tions d'achat selon un mode particulier de financement agr66 en vertu du prdsent
Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale A l'exportation indiqu6e,
pour ce produit et ce mode de financement, dans la deuxisme partie. Le Gouverne-
ment du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant
l'objet d'autorisations d'achat selon un mode particulier de financement suivant que le
prix de ce produit baissera ou que d'autres facteurs du march6 'exigeront, de sorte
que les quantit6s dudit produit vendues selon un mode particulier de financement ne
d~passent pas substantiellement la quantit6 maximale approximative indiqu~e dans la
deuxi~me partie.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le supplement de
fret maritime dans le cas des produits dont il" exigera le transport A bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100, en poids, des produits vendus
en vertu du present Accord). Le suppl6ment de fret maritime est la diff6rence en plus,
d~terminde par le Gouvernement du pays exportateur, entre le coot effectif du
transport maritime et son coit normal, r6sultant de l'obligation d'utiliser, pour le
transport, des navires battant pavillon des Etats-Unis. Le Gouvernement du pays
importateur ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le
suppl6ment de fret maritime support6 par ce dernier.

G. Dans les meilleurs dd1ais suivant la conclusion des contrats de reservation de
la capacit6 ndcessaire A bord de navires battant pavilion des Etats-Unis, en vue du
transport des produits pour lesquels ce pavillon est exig6 et, en tout 6tat de cause, au
plus tard lorsque le navire se prdsentera au chargement, le Gouvernement du pays
importateur, ou les acheteurs agr ds par lui 6tabliront une lettre de credit, libell~e en
dollars des Etats-Unis, pour le montant estim6 du coot du transport maritime desdits
produits.

H. Chacun des deux gouvernements pourra mettre fin au financement, A la
vente ou A la livraison des produits visds par le present Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations sans objet ou
contre-indiqu~e.

Article II

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, tout

paiement initial stipul6 dans la deuxisme partie du prdsent Accord. Le montant de ce
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paiement repr6sentera une proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de
transport maritime qui pourraient y 6tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 A titre
de paiement initial dans la deuxi6me partie, et ledit paiement sera effectud en dollars
des Etats-Unis conform6ment A l'autorisation d'achat.

B. Loyer de 'argent utilise

Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, i la
demande du Gouvernement du pays exportateur, pour les montants que celui-ci
d6terminera et, en tout 6tat de cause, un an au plus tard apr6s la date du dernier
ordonnancement effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre du pr6sent
Accord, ou apr6s la fin de la p6riode de livraison si celle-ci est post6rieure, le
versement (ci-apr6s d~nomm6 vloyer de l'argent utiliso) indiqu6 dans la deuxi6me
partie du pr6sent Accord conform6ment i l'alin~a b de l'article 103 de la loi. Le loyer
de l'argent utilis6 sera une proportion du montant financ6 par le pays exportateur
6gale au pourcentage indiqu6 sous cette rubrique dans la deuxi6me partie. Les
versements s'effectueront conform6ment aux dispositions du paragraphe H et aux
fins, vis6es aux alin6as a, b, e et h de 'article 104 de la loi, qui sont 6nonc6es dans la
deuxi6me partie du pr6sent Accord. Ces versements seront cr6dit6s a) au titre des
int~rdts annuels exigibles au cours de la p6riode ant6rieure A la date d'6ch~ance du
premier remboursement partiel, et ce A compter de la premi6re ann6e, et b) au titre de
l'amortissement du principal et des int~rdts A compter du premier remboursement
partiel, jusqu'd concurrence du montant des loyers vers6s. A moins que la deuxi6me
partie nen dispose autrement, le Gouvernement du pays exportateur ne pr6sentera
aucune demande de paiement avant que la Commodity Credit Corporation du pays
exportateur ait effectu6 un premier ordonnancement en vertu du pr6sent Accord.

C. Mode definancement

La vente des produits sp6cifi6s dans la deuxi6me partie sera financ6e selon le
mode de financement qui y est indiqu6. La deuxi6me partie 6nonce 6galement des
dispositions sp6ciales concernant la vente des produits.

D. Dispositions relatives au credit
1. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque ann6e civile en vertu

du pr6sent Accord, le principal du cr6dit (ci-apr6s d6nomm6 le oprincipalo) sera le
montant en dollars ordonnanc6 par le Gouvernement du pays exportateur pour l'achat
des produits (non compris les frais de transport maritime), d6duction faite de toute
partie du paiement initial dfi au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera rembours6 conform6ment A l'6ch6ancier indiqu6 dans la
deuxi6me partie du pr6sent Accord. Le premier remboursement partiel sera exigible A
la date indiqu6e dans cette deuxi6me partie. Les remboursements suivants seront
exigibles A intervalles d'un an A compter de l'6ch6ance du premier remboursement.
Tout remboursement A valoir sur le principal pourra etre effectu6 avant I'dch6ance.

2. Les int6rts sur le solde non rembours6 du principal, dus au Gouvernement du
pays exportateur au titre des produits livr6s durant chaque ann6e civile, seront
acquitt~s comme suit:
a) Dans le cas du cr6dit en dollars, les int6rdts commenceront A courir A compter de

la date de la derni6re livraison de ces produits effectu6e dans chaque ann6e civile.
Les int6rdts seront acquitt6s au plus tard A l'6ch6ance de chaque remboursement
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partiel du principal; toutefois, si cette dch~ance tombe plus d'une annde apr6s la
date de la derni~re livraison, la premiere tranche d'intdrets sera acquitt6e au plus
tard le jour anniversaire de ladite date de derni~re livraison et, par la suite, les
intdrets seront acquitt~s, chaque ann6e, d l'dch6ance de chaque remboursement
partiel du principal.

b) Dans le cas du credit en monnaie locale convertible, les intdr ts commenceront
courir A la date de l'ordonnancement du cr6dit en dollars par le Gouvernement
du pays exportateur. Ces intdrdts seront acquitt6s chaque ann6e a compter de
12 mois apris la date de la derniire livraison de produits effectu6e dans chaque
ann6e civile; toutefois, si l'6ch6ance des remboursements partiels du principal
correspondant f ces produits ne tombe pas le jour anniversaire de ladite date de
derni~re livraison, tout int~rdt couru A l'6ch6ance du premier remboursement
partiel sera exigible A la date dudit remboursement et, par la suite, les int6rats
seront acquitt~s & l'6ch6ance de chaque remboursement partiel ult6rieur.
3. Pour la p6riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6rdt commence

d courir et l'6ch6ance du premier remboursement partiel, l'int6ret sera calculd au taux
initial indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, il sera calcul
au taux ordinaire indiqu6 dans cette deuxi~me partie.

E. Acquittement des montants dus
Le Gouvernement du pays importateur acquittera, ou fera acquitter, les montants

dus au Gouvernement du pays exportateur dans les monnaies et aux taux de change
stipul6s dans le pr6sent Accord, A savoir :
1. Les montants en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit Corpora-

tion, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, sauf si
les deux gouvernements sont convenus d'un autre mode de paiement.

2. Les montants en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e
omonnaie locale ) seront vir~s au cr6dit du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique sur des comptes portant intdrdt, ouverts dans des banques choisies par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans le pays importateur.

F. Produit des ventes

Le montant total des recettes que le pays importateur tirera de la vente des
produits finances au titre du pr6sent Accord, et qui sont A affecter d la r~alisation des
objectifs de d6veloppement 6conomique 6nonc6s dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord, ne sera pas inf~rieur A l'6quivalent en monnaie locale des rnontants en dollars
ordonnanc~s par le Gouvernement du pays exportateur en vue du financement de
l'achat des produits (ddduction faite du supplment de fret. maritime), sous~r~serve
toutefois que le produit des ventes ainsi affect6 soit diminu6 du montant des loyers de
l'argent utilisds verses le cas 6ch6ant par le Gouvernement du pays importateur. Le
taux de change A appliquer pour-calculer cet .quivalent en monnaie locale sera celui
auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou son mandataire agree,
vend des devises contre de la monnaie locale en.vue de l'importation commerciale des
m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde A. des organisations
privdes ou non gouvernementales des prA-ts prdlev6s sur le produit de ces ventes, les
sommes pretdes porteront int~rdt A des taux approximativement 6quivalant i ceux
appliqu6s aux prdts comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays
importateur pr~sentera, conformdment aux r~gles de prdsentation de son budget
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d'exercice, et lorsque le Gouvernement du pays exportateur le demandera mais au
moins une fois par an, un rapport sur lesdites recettes et leur utilisation, certifid
conforme par le service de verification des comptes dudit gouvernement, et pr6cisant,
dans le cas de leur utilisation, le secteur budg~taire auquel elles auront t6 affect~es.

G. Calcul
Le paiement initial, le loyer de l'argent utilis6 et les montants acquitt~s au titre du

principal et des intdrts en vertu du prdsent Accord seront calcul6s en dollars des
Etats-Unis.

H. Montants acquittds
Tous les montants seront acquitt~s en dollars des Etats-Unis ou, au choix du

Gouvernement du pays exportateur :
1. En monnaies de pays tiers aisdment convertibles, d des taux de change fix6s d'un

commun accord; ils serviront alors au Gouvernement du pays exportateur pour
faire face A ses obligations ou, s'agissant des loyers de l'argent utilis6, aux fins
6nonc~es dans la deuxi~me partie du present Accord;

2. En monnaie locale au taux de change sp~cifi6 d la section G de l'article III de la
premiere partie du present Accord et en vigueur A la date de l'acquittement; ils
seront alors, A la discretion du Gouvernement du pays exportateur, convertis au
m~me taux en dollars des Etats-Unis, ou utilis~s par ledit gouvernement pour faire
face A ses obligations ou, s'agissant des loyers de 'argent utilis6, aux fins 6noncdes
dans la deuxi~me partie du prdsent Accord, dans le pays importateur.

Article III

A. Commerce mondial
Les deux gouvernements prendront le maximum de prdcautions pour que les

ventes de produits agricoles effectu~es conform~ment au present Accord ne compro-
mettent pas le commerce habituel de ces produits pratiqu6 par le pays exportateur et
ne perturbent pas indfiment les prix mondiaux des produits agricoles, ni les 6changes
commerciaux normaux avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur
consid~re comme des pays amis (d~nomm~s dans le present Accord ,opays amiso).
Aux fins de la mise en ouvre de la pr~sente disposition, le Gouvernement du pays
importateur devra :
1. Faire en sorte que les importations totales du pays importateur en provenance du

pays exportateur ou d'autres pays amis, et r6gl6es au moyen des ressources du
pays importateur, soient au moins 6gales aux quantit~s de produits agricoles
sp6cifides sous la rubrique aMarchd commercial normab> dans la deuxi~me partie
du present Accord, pour chaque pdriode d'importation indiqu~e dans ladite
rubrique et pour chaque p~riode ultrieure comparable durant laquelle des
produits finances en vertu du prdsent Accord auront 6t6 livrds. Les importations
de produits destinds A satisfaire aux besoins habituels du march6 durant chaque
pdriode d'importation devront s'ajouter aux achats finances en vertu du pr6sent
Accord;

2. Prendre des mesures pour assurer au pays exportateur une part dquitable de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectuds par le pays
importateur;
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3. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente, le ddroutage en
transit, la r~expddition d destination de pays tiers, ou l'emploi A d'autres fins
qu'int~rieures des produits agricoles achetds en vertu du prdsent Accord (sauf si le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique approuve express6ment la revente, le
d~routage en transit, la rdexpddition ou l'autre emploi);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour empdcher l'exportation de tout produit
d'origine intdrieure ou 6trang~re, d~fini dans la deuxi~me partie du prdsent
Accord, durant la p6riode de limitation des exportations indiqude sous la rubrique
<Limitation des exportations de la deuxi~me partie du present Accord (sauf
indication contraire contenue dans cette deuxi~me partie ou si le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique approuve express6ment cette exportation).

B. Commerce privg

Dans l'application des dispositions du present Accord, les deux gouvernements
s'efforceront d'assurer des conditions de commerce qui n'entravent pas l'activit6 des
n6gociants priv~s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur s'engage A rdaliser en
vue d'am~liorer la production, les 6quipements de stockage et la distribution des
produits agricoles figure dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouverne-
ment du pays importateur prdsentera, dans les formes requises par le Gouvernement
du pays exportateur, et sur sa demande, des rapports sur l'6tat de mise en oeuvre de
ces mesures d'auto-assistance par le Gouvernement du pays importateur.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports d pr6senter selon convention entre les deux
gouvernements, le Gouvernement du pays importateur devra, au moins chaque
trimestre durant la pdriode de livraison indiqu6e au point I de la deuxi~me partie du
prdsent Accord et durant toute pdriode ult~rieure comparable au cours de laquelle il
importera ou utilisera des produits achet6s en vertu du pr6sent Accord, fournir :

1. Les informations ci-apr~s concernant chaque envoi de produits au titre de
l'Accord : le nom de chaque navire, la date de son arrivde, le port d'arrivde, les
produits et les quantitds reques et l'6tat des produits i r6ception;

2. Un 6tat des dispositions prises et livraisons reques pour couvrir les besoins
habituels du march6;

3. Un 6tat des mesures prises par le Gouvernement du pays importateur pour mettre
en oeuvre les dispositions des alindas 2 et 3 du paragraphe A du prdsent article;

4. Des statistiques des importations, par pays d'origine, et des exportations, par pays
de destination, de produits identiques ou semblables A ceux qui seront import~s en
vertu du prdsent Accord.

E. Mthodes d'apurement des comptes

Les deux gouvernements 6laboreront chacun des mdthodes propres A faciliter
l'apurement de leurs comptabilitds respectives du financement des produits livrds
durant chaque annde civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur et
le Gouvernement du pays importateur pourront procder, par accord mutuel, A tous
ajustements des comptes relatifs au credit accord6.
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F. Diflnitions
Aux fins du pr6sent Accord:
1. La livraison sera r6put6e effectude A la date du requ A bord figurant dans le

connaissement sign6 ou paraphd au nom du chargeur;
2. L'importation sera rdputde effectude lorsque le produit aura franchi la

fronti6re du pays importateur et aura t6 d6douan6, s'il y a lieu, dans ledit pays; et
3. L'utilisation sera r6putde effective lorsque le produit aura 6t6 vendu aux

n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit
pays, ou lorsqu'il aura t6 distribu6 de toute autre mani6re aux consommateurs dans
le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour determiner tout

montant en monnaie locale A payer au Gouvernement du pays exportateur sera celui,
en vigueur A la date de l'acquittement de ce montant par le pays importateur, qui ne
sera pas moins favorable, pour le Gouvernement du pays exportateur, que le taux de
change le plus 6lev6 licitement applicable dans le pays importateur, ni que le taux de
change le plus dlev6 offert A toute autre nation. En ce qui concerne la monnaie locale :
1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst6me de taux de

change unitaire, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale
du pays importateur, ou son mandataire agrde, vend des devises contre de la
monnaie locale;

2. S'il n'applique pas de syst6me de taux de change unitaire, le taux applicable sera
celui (fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements) qui r6pondra aux
dispositions de la premi6re phrase du pr6sent paragraphe.

H. Consultations
Les deux gouvernements proc6deront, A la demande de l'un ou l'autre d'entre eux,

A des consultations sur toute question qui se poserait au sujet du pr6sent Accord, et
notamment de l'application des dispositions prises en vertu dudit Accord.

I. Identification des produits et publicit4
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes les mesures dont les deux

Parties pourront 8tre convenues avant toute livraison en vue d'assurer l'identification
des produits alimentaires aux points de distribution dans le pays importateur, ainsi
que la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE

Point I. LISTE DES PRODUITS

Posode de hvraison Quantil maximale Valeur marchande
(Exercice budgeiaire approximative maximale & lexportalion

Produts des Eiats-Unis) (En tonnes miiriques) (En millions de dollars)

Huiles vdg~tales comestibles 1976, 3 000 1,6
plus du ler juillet
au 30 septembre

TOTAL 1,6
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Point II. MODALITIS DE PAIEMENT

Crddit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - Ndant

2. Loyer de l'argent utilis6 - Ndant
3. Nombre d'dchdances de remboursement - 31
4. Montant de chaque 6chdance - Annuit6s approximativement 6gales
5. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel - Dix ans A compter de

la date de la derni~re livraison effectude au cours de chaque ann6e civile
6. Taux d'int~rt initial - 2 p. 100 par an
7. Taux d'int~r t ordinaire - 3 p. 100 par an

Point III. MARCHI COMMERCIAL NORMAL

Priode dimportation
(Exercice budgiftaire Besoins habituels du marchi

Produit des Etats-Unts) (En tonnes m~triques)

Huiles vgdtales comestibles et/ou
graines oldagineuses (dquivalent
huile) ...................... 1976, 10750

plus du le, juillet
au 30 septembre

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p~riode de limitation des exportations sera l'exercice budg~taire 1976 des
Etats-Unis plus la pdriode allant du ler juillet au 30 septembre 1976 ou tout exercice
budg~taire ult~rieur au cours duquel des produits financds en vertu du prdsent Accord
seront import~s ou utilisds.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere partie
du prdsent Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autoris~e sont : pour les
huiles vg6tales - toutes les huiles v6g~tales, y compris l'huile d'arachide, l'huile de
soja, l'huile de coton, l'huile de tournesol, l'huile de sesame, l'huile de colza et toutes
autres graines oldagineuses A partir desquelles lesdites huiles sont produites, A
l'exception des cacahu~tes et des graines de coton.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans l'application des mesures d'auto-assistance ci-apres, il sera tenu compte
en particulier de la ndcessit6 de contribuer directement au progr~s du d~veloppement
dans les zones rurales ainsi que de permettre aux pauvres de participer activement,
par la petite agriculture, A l'accroissement de la production agricole.

B. Le Gouvernement de la Zambie s'engage A :
1. Continuer 1 prendre des mesures efficaces pour stabiliser son 6conomie et pour se

pr~munir contre l'inflation;
2. Demander l'assistance des organisations internationales comp~tentes pour r~aliser

des 6tudes de ses programmes et de sa politique agricole, et spdcialement du
syst~me de commercialisation, afin d'en amdliorer l'efficacit6 et d'atteindre des
niveaux de production optimaux;
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3. Accdl6rer les recherches appliqu6es sur les rdcoltes alimentaires (principalement
le riz et le ma'fs) pour ddterminer les besoins en engrais, pour trouver des vari~tds
A plus haut rendement et i diffuser lesdites informations afin d'amdliorer les
pratiques de culture et gestion des sols;

4. Amdliorer les liens entre les programmes de recherche et les services de
vulgarisation qui existent dans la region du mont Makulu;

5. Mettre au point des programmes visant A am6liorer les pratiques de gestion des
pdturages, notamment afin d'ensemencer les pdturages, d'amdliorer les esp~ces
animales locales et d'assurer une lutte addquate contre les maladies.

Point VI. OBJECTIFS DE DIVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFEC-

TIES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s
au titre du present Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance
prdvues dans ledit Accord et au secteur de d6veloppement dconomique ci-apr~s:
agriculture.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionnes, l'accent sera mis
plus particuli~rement sur l'amdlioration directe des conditions de vie des habitants les
plus d6sh~ritds du pays b6n~ficiaire et de leur aptitude A participer au d6veloppement
de leur pays.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit,
d~noncer le present Accord en adressant A l'autre une notification A cet effet, et le
Gouvernement du pays exportateur pourra le d6noncer s'il constate que le programme
d'auto-assistance dgcrit dans l'Accord n'est pas appliqu6 comme il convient. La
ddnonciation ne r6duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouverne-
ment du pays importateur A la date de la d6nonciation.

Le prdsent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.
B. EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux gouvernements, dfiment habilitds i

cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.
FAIT A Lusaka (Zambie), en double exemplaire, le 24 aofit 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la Rdpublique de Zambie:

Le Chargd d'affaires, Le Secr6taire permanent
Minist~re des finances,

[Sign#] [Sign6]
JOHN CLINGERMAN FRANCIS WALUSIKU
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION RE-
LATING TO THE REIMBURSEMENT OF INCOME TAXES

I
UNITED STATES MISSION TO INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

GENEVA, SWITZERLAND

September 7, 1976
Dear Mr. Director General:

I have been authorized to inform you that the United States Government can
reimburse the World Intellectual Property Organization for the sums utilized to
reimburse personnel subject to payment of U.S. income tax in order to equalize the
remuneration between such personnel and staff members of WIPO not subject to
national taxes. To do this, I propose below a formal agreement establishing the
procedure:

"The United States Government understands the World Intellectual Property Organiza-
tion (WIPO) will reimburse WIPO staff members who are U.S. citizens or otherwise liable to
pay U.S. income taxes levied on their WIPO income, through a special suspense account. The
U.S. Government will be obligated to pay a tax equalization charge as part of its annual
payment to WIPO to compensate this special suspense account. This charge will cover actual
reimbursements made by WIPO to employees subject to U.S. income taxes. This agreement
does not cover WIPO employees paid from voluntary funds."

Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute the agreement
between the United States Government and the World Intellectual Property
Organization, formalizing the tax reimbursement procedure which will enter into
force retroactively to January 1, 1976.

Sincerely yours,

[Signed]
HENRY E. CATTO, Jr.

U.S. Permanent Representative
to International Organizations

The Honorable Arpad Bogsch
Director General
World Intellectual Property Organization
Geneva

I Came into force on IS September 1976 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from I January
1976, in accordance with their provisions.
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II
WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION

ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIfTI INTELLECTUELLE

September 15, 1976
60(59)-17

Dear Mr. Ambassador,
I wish to acknowledge receipt of your letter of September 7, 1976, whereby you

propose the following formal agreement establishing a tax reimbursement procedure:

[See letter I]

I hereby express concurrence with the foregoing text and, as expressed by you, my
letter of today's date and your letter of September 7, 1976, constitute the agreement
between the United States Government and the World Intellectual Property
Organization (WIPO), formalizing the tax reimbursement procedure which will enter
into force retroactively from January 1, 1976.

May I take this opportunity to thank you for the attention which has been given
by the authorities of the United States Government to this matter and to express my
appreciation for the timely and direct arrangements which your Government has
formulated on the subject.

Sincerely yours,

[Signed]
ARPAD BOGSCH

Director General

His Excellency Mr. Henry E. Catto, Jr.
Ambassador and U.S. Permanent Representative

to International Organizations
United States Mission to International Organizations
Geneva
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA PROPRItT2 INTELLECTUELLE RELATIF AU
REMBOURSEMENT DE L'IMP6T SUR LE REVENU

I

MISSION DES tTATS-UNIS AUPRtS DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES
GENtVE, SUISSE

Le 7 septembre 1976
Monsieur le Directeur gdndral,

Je suis autoris6 A vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis est en
mesure de rembourser A l'Organisation mondiale de la propri6td intellectuelle
(OMPI) les sommes remboursdes au personnel soumis au versement de l'imp6t sur le
revenu perqu par les Etats-Unis pour assurer la p6r6quation entre les r6mun6rations
perques par ce personnel et par les fonctionnaires de I'OMPI non soumis a l'imp6t
national. A cette fin, je vous propose, ci-dessous, un accord officiel instituant la
proc6dure:

<Le Gouvernement des Etats-Unis consid6re comme entendu que l'Organisation mondiale
de la propridtd intellectuelle (OMPI) se chargera, par l'interm6diaire d'un compte d'attente
sp6cial, du remboursement de l'imp6t sur le revenu perqu par les Etats-Unis aux citoyens des
Etats-Unis ou autres personnes soumises A l'impft sur le revenu perqu par les Etats-Unis sur
leurs revenus de I'OMPI. Le Gouvernement des Etats-Unis aura l'obligation de payer, dans le
cadre de ses versements annuels A I'OMPI, une redevance de pdrdquation des imp6ts afin
d'approvisionner ce compte d'attente spdcial. Cette redevance couvrira les remboursements
effectifs faits par I'OMPI aux fonctionnaires soumis A 1'imp6t sur le revenu perqu par les
Etats-Unis. Cet accord ne s'applique pas aux fonctionnaires de I'OMPI pay6s sur des fonds de
contributions volontaires.

L'agr6ment par lettre que vous donnerez au sujet du paragraphe qui pr6c6de
constituera l'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et l'Organisation mondiale
de la propridt6 intellectuelle officialisant la proc6dure de remboursement de l'imp6t
qui entrera en vigueur rdtroactivement A partir du i er janvier 1976.

Veuillez agr6er, etc.

Le Repr6sentant permanent des Etats-Unis

aupr6s des organisations internationales,

[Signe]
HENRY E. CATTO

Monsieur Arpad Bogsch
Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale

de la propridt6 intellectuelle
Gen6ve

I Entrd en vigueur le 15 septembre 1976 par l'6change desdites lettres, avec effet ritroactif au Ier janvier 1976,
conformdment A leurs dispositions.
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II
ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIiTi INTELLECTUELLE

Le 15 septembre 1976
60(59)-17

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 7 septembre 1976 proposant

un accord officiel instituant une procddure de remboursement de l'imp6t:

[ Voir lettre 1]

J'ai le plaisir de vous faire connaitre mon agr6ment au texte qui prdcede et,
comme vous le proposez, j'accepte que la pr~sente lettre et votre lettre du 7 septembre
1976 constituent I'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et l'Organisation
mondiale de la propridt6 intellectuelle (OMPI) officialisant la procddure de rem-
boursement de l'imp6t qui entrera en vigueur r~troactivement A partir du ier janvier
1976.

Je saisis cette occasion pour vous remercier du soin que les autoritds de votre pays
ont apport6 A cette question et exprimer ma satisfaction pour les dispositions rapides
et opportunes adoptdes par votre gouvernement en la matire.

Veuillez agrder, etc.

Le Directeur gdn~ral,

[Signg]
ARPAD BOGSCH

Son Excellence Monsieur Henry E. Catto
Ambassadeur et Repr6sentant permanent des Etats-Unis

aupr6s des organisations internationales
Mission des Etats-Unis aupr6s des organisations internationales
Gen6ve
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
ORGANIZATION FOR ECONOMIC CO-OPERATION AND DE-
VELOPMENT RELATING TO THE REIMBURSEMENT OF IN-
COME TAXES

UNITED STATES REPRESENTATIVE
TO THE ORGANIZATION FOR ECONOMIC COOPERATION AND DEVELOPMENT

Paris, September 14, 1976
Dear Mr. Secretary-General:

I have been authorized to inform you that the United States Government can
reimburse the Organization for Economic Cooperation and Development for the sums
utilized to reimburse personnel subject to payment of United States Income Tax in
order to equalize the remuneration of such personnel and that of staff members of the
OECD not subject to national taxes. To do this, I propose below a formal agreement
establishing the procedure:

"The United States Government understands that the Organization for Economic
Cooperation and Development (OECD) will reimburse OECD staff members who are U.S.
citizens, or otherwise liable to pay U.S. Income Taxes, for any U.S. Income Taxes paid on their
OECD income through a special suspense account. The U.S. Government will be obligated to
pay a tax equalization charge as part of its annual payment to the OECD to compensate this
special suspense account. This charge will cover actual reimbursements made by the OECD to
employees subject to U.S. Income Taxes. This agreement does not cover OECD employees paid
from voluntary funds."

Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute the agreement
between the United States Government and the Organization for Economic
Cooperation and Development formalizing the tax reimbursement procedure which
will enter into force as of January 1, 1977.

Sincerely yours,

[Signed]
WILLIAM C. TURNER

Ambassador
His Excellency Emile van Lennep
Secretary-General of the Organization for Economic Cooperation

and Development
Paris

I Came into force on I January 1977, in accordance with the provisions of the said letters.
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II

OCDE OECD

ORGANISATION DE COOPtRATION ORGANISATION FOR ECONOMIC

ET DE DfVELOPPEMENT ICONOMIQUES CO-OPERATION AND DEVELOPMENT

LE SECR9TAIRE GtNtRAL

THE SECRETARY-GENERAL

15th September, 1976
EL-2147

Sir,

Thank you for your letter of 14th September 1976 proposing a formal agreement
by which the United States Government will compensate the Organisation for
Economic Cooperation and Development for the sums utilised to reimburse U.S.
income taxes incurred by its staff members paid under its regular budget. You
proposed agreement to the following text, which would establish the procedure:

[See letter I]

I am happy to indicate my concurrence in the above text, on the understanding
that it concerns all U.S. income taxes levied on OECD income, and my acceptance
that this exchange of letters constitutes the agreement between the United States
Government and the Organisation for Economic Cooperation and Development
formalising the tax reimbursements procedure which will enter into force as of
1st January, 1977.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
EMILE VAN LENNEP

His Excellency Mr. William C. Turner
Head of the United States Delegation

to the OECD
Paris
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I2CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES I2TATS-UNIS D'AMEIRIQUE ET L'ORGANISATION DE
COOPIERATION ET DE DEVELOPPEMENT I CONOMIQUES
RELATIF AU REMBOURSEMENT DE L'IMPOT SUR LE REVENU

I
LE REPRiSENTANT DES tTATS-UNIS AUPRtS DE L'ORGANISATION DE COOPgRATION

ET DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUES

Paris, le 14 septembre 1976
Monsieur le Secrdtaire gdn6ral,

Je suis autorisd A vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis est en
mesure de rembourser A l'Organisation de cooperation et de d6veloppement 6cono-
miques les sommes rembours6es au personnel soumis au versement de l'imp6t sur le
revenu percu par les Etats-Unis afin d'assurer la pdrdquation entre les r~mun6rations
de ce personnel et les fonctionnaires de I'OCDE non soumis d l'imp6t national. A cette
fin, je vous propose ci-dessous un accord officiel instituant la proc6dure :

<(Le Gouvernement des Etats-Unis consid6re comme entendu que l'Organisation de
cooperation et de d6veloppement 6conomiques (OCDE) se chargera, par l'intermddiaire d'un
compte d'attente special, du remboursement de l'imp6t aux fonctionnaires de I'OCDE qui sont
citoyens des Etats-Unis, ou aux autres personnes soumises au paiement de l'imp6t sur le revenu
des Etats-Unis sur leurs r6mundrations versdes par I'OCDE. Le Gouvernement des Etats-Unis
aura l'obligation de payer, dans le cadre de ses versements annuels A I'OCDE, une redevance de
p6r6quation des imp6ts afin d'approvisionner ce compte d'attente sp6cial. Cette redevance
couvrira les remboursements effectifs faits par I'OCDE aux fonctionnaires soumis A l'imp6t sur
le revenu perqu par les Etats-Unis. Cet accord ne s'applique pas aux fonctionnaires de 'OCDE
payds sur des fonds de contributions volontaires.>

L'agrdment par lettre que vous donnerez au sujet du paragraphe qui pr6c6de
constituera l'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et l'Organisation de
cooperation et de d~veloppement 6conomiques officialisant la proc6dure de rembour-
sement de I'imp6t qui entrera en vigueur d dater du ier janvier 1977.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur,

[Signe]
WILLIAM C. TURNER

Son Excellence Monsieur Emile van Lennep
Secrgtaire gdndral de l'Organisation de cooperation

et de ddveloppement 6conomiques
Paris

I Entrd en vigucur le Ier janvier 1977, conform~ment aux dispositions desdites Iettres.
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II

OCDE
ORGANISATION DE COOPIRATION ET DE DIVELOPPEMENT tCONOMIQUES

LE SECRtTAIRE GtNtRAL

Paris, le 15 septembre 1976
EL-2147

Monsieur le Reprdsentant,
Je vous remercie de votre lettre du 14 septembre 1976 proposant un accord

officiel par lequel le Gouvernement des Etats-Unis indemnisera l'Organisation de
cooperation et de ddveloppement 6conomiques des sommes affectdes au rembourse-
ment de l'imp6t sur le revenu perqu par les Etats-Unis qui est dfi par ses
fonctionnaires r~mundrds au titre de son budget ordinaire. Vous avez propos6 un
accord sur le texte suivant, qui instituerait la proc6dure

[ Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous faire connaitre d'une part mon agr6ment concernant le texte
susmentionnd, dtant entendu qu'il s'appliquera d tous les imp6ts sur le revenu percus
par les Etats-Unis sur les r6mundrations vers~es par 'OCDE et, d'autre part, que
j'accepte que cet 6change de lettres constitue l'accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis et l'Organisation de cooperation et de d~veloppement 6conomiques
officialisant la proc6dure de remboursement de l'imp6t qui entrera en vigueur A partir
du lerjanvier 1977.

Veuillez agr~er, etc.

[Signi]
EMILE VAN LENNEP

Son Excellence Monsieur William C. Turner
Chef de la Dd61gation des Etats-Unis

aupr6s de 'OCDE
Paris
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No. 16326

UNITED STATES OF AMERICA
and

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION

Exchange of letters constituting an agreement relating to
the reimbursement of income taxes. Geneva, 11 May
and 24 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE

E]change de lettres constituant un accord relatif au rem-
boursement de l'imp6t sur le revenu. Geneve, 11 mai et
24 septembre 1976

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les 9tats-Unis d'Amerique le 27 janvier 1978.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION RELATING TO
THE REIMBURSEMENT OF INCOME TAXES

I
The American Chargd d'Affaires ad interim, United States Mission to International

Organizations, to the Secretary-General, World Meteorological Organization

May 11, 1976
Dear Dr. Davies,

I have been authorized to inform you that the United States Government can
reimburse the World Meteorological Organization for the sums utilized to reimburse
personnel subject to payment of U.S. income tax in order to equalize the
remuneration between such personnel and staff members of the WMO not subject to
national taxes. To do this, I propose below a formal agreement establishing the
procedure:

The United States Government understands the World Meteorological Organization
(WMO) will reimburse WMO staff members who are U.S. citizens or otherwise liable to pay
U.S. income taxes for any U.S. income taxes levied on their WMO income, through a special
suspense account. The U.S. Government will be obligated to pay a tax equalization charge as
part of its annual payment to the WMO to compensate this special suspense account. This
charge will cover actual reimbursements made by the WMO to employees subject to U.S.
income taxes. This agreement does not cover WMO employees paid from voluntary funds.

Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute the agreement
between the United States Government and the World Meteorological Organization
formalizing the tax reimbursement procedure which will enter into force as of
January 1, 1977.

Sincerely yours,

[Signed]
MANUEL ABRAMS

Charg6 d'Affaires a.i.
Secretary-General
World Meteorological Organization
Geneva

I Came into force on I January 1977, in accordance with the provisions of the said letters.
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II

ORGANISATION MITtOROLOGIQUE WORLD METEOROLOGICAL
MONDIALE ORGANIZATION

SECRtTARIAT
GENtVE-SUISSE

In reply refer to / Dans la rdponse, mentionner
NO 26 992/A/FCD

Please address all replies to the Secretary-General
Veuillez adresser votre rdponse au Secrdtaire gdndral

Gen6ve, 24 September 1976
Dear Mr. Ambassador,

I acknowledge with thanks receipt of your letter of 1I May 1976 concerning the
terms of a formal agreement to be concluded between the United States Government
and the World Meteorological Organization by which the United States will
compensate the World Meteorological Organization for sums utilized to reimburse
U.S. income tax incurred by its staff members paid under its regular budget. In your
letter you proposed a formal agreement establishing the procedure, the text of which
reads as follows:

[See letter I]

I am pleased to convey my agreement to the above text and my acceptance that
this exchange of letters constitutes the agreement between the United States
Government and the World Meteorological Organization formalizing the tax
reimbursement procedure which will enter into force on 1 January 1977. The World
Meteorological Organization will submit as from that date and through the United
States Mission to International Organizations, Geneva (Switzerland) claims for all
reimbursements made to U.S. citizens employed by the Organization in 1977 and
subsequent years.

May I take this opportunity to thank you for the attention you and your
Government have given to this matter.

Yours sincerely,

[Signed]
D. A. DAVIES

Secretary-General

His Excellency Mr. Henry E. Catto, Jr.
Ambassador
United States Mission to International Organizations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET L'ORGANISATION
M1tT1OROLOGIQUE MONDIALE RELATIF AU REMBOURSE-
MENT DE L'IMPOT SUR LE REVENU

I
Le Charge d'affaires par interim des Etats-Unis, Mission des Etats-Unis aupr~s des

organisations internationales, au Secr6taire general de l'Organisation m~teoro-
logique mondiale

Le lI mai 1976
Monsieur le Secrdtaire gdnral,

Je suis autoris6 d vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis est en
mesure de rembourser A l'Organisation m6tdorologique mondiale les sommes
rembours6es au personnel soumis au versement de l'imp6t sur le revenu perqu par les
Etats-Unis pour assurer la pdrequation entre les r6mundrations perques par ce
personnel et par les fonctionnaires de I'OMM non soumis A l'imp6t national. A cette
fin, je vous propose ci-dessous un accord officiel instituant la procddure :

Le Gouvernement des Etats-Unis consid~re comme entendu que l'Organisation mdt6orolo-
gique mondiale se chargera, par l'interm6diaire d'un compte d'attente sp6cial, du rembourse-
ment de l'imp6t sur le revenu aux citoyens des Etats-Unis ou aux autres personnes soumises A
I'imp6t sur le revenu des Etats-Unis et qui sont fonctionnaires de i'OMM. Le Gouvernement
des Etats-Unis aura l'obligation de payer, dans le cadre de ses versements annuels a I'OMM,
une redevance de pdrdquation des imp6ts afin d'approvisionner ce compte d'attente spdcial.
Cette redevance couvrira les remboursements effectifs faits par I'OMM aux fonctionnaires
soumis i i'imp6t sur le revenu perqu par les Etats-Unis. Cet Accord ne s'applique pas aux
fonctionnaires de I'OMM pay6s sur des fonds de contributions volontaires.

L'agrdment par lettre que vous donnerez au sujet du paragraphe qui pr6c~de
constituera l'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et l'Organisation mtoro-
logique mondiale officialisant la proc~dure de remboursement de l'imp6t qui entrera
en vigueur A partir du ler janvier 1977.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par intdrim,

[Sign,]
MANUEL ABRAMS

Monsieur le Secrdtaire g~ndral
Organisation mtdorologique mondiale
Gen~ve

I Entrd en vigueur le Icr janvier 1977, conformement aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1072, 1-16326



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

II

ORGANISATION MtTtOROLOGIQUE MONDIALE

SECR9TARIAT

GENtVE-SUISSE

Dans la rdponse, mentionner
NO 26.992/A/FCD

Veuillez adresser votre reponse au Secrdtaire g6ndral

Gen~ve, le 24 septembre 1976
Monsieur I'Ambassadeur,

Je vous remercie de votre lettre du I I mai 1976 concernant les conditions d'un
accord officiel devant 8tre conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis et
l'Organisation mdtdorologique mondiale en vertu duquel les Etats-Unis indemniseront
l'Organisation mdtdorologique mondiale des sommes affectdes au remboursement de
l'imp6t sur le revenu perqu par les Etats-Unis qui est dfi par ses fonctionnaires
r~munr6s au titre de son budget ordinaire. Votre lettre propose un accord officiel
6tablissant la procedure, dont le texte est r~dig6 comme suit:

[ Voir lettre I]
J'ai le plaisir de vous faire connaitre d'une part mon agr6ment concernant le texte

ci-dessus et, d'autre part, que j'accepte que cet 6change de lettres constitue l'accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis et l'Organisation m6t6orologique mondiale
officialisant la proc6dure de remboursement qui entrera en vigueur le
ler janvier 1977. L'Organisation nidt6orologique mondiale soumettra a partir de cette
date par l'interm6diaire de la Mission des Etats-Unis aupr6s des organisations
internationales A Gen6ve (Suisse) les demandes concernant tout remboursement fait
aux citoyens des Etats-Unis employds par l'Organisation en 1977 et les ann6es
suivantes.

Veuillez agrder, etc.

Le Secr~taire g~ndral,

[Sign6]
D. A. DAVIES

Son Excellence Monsieur Henry E. Catto
Ambassadeur
Mission des Etats-Unis aupr~s des organisations internationales
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No. 16327

UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at
Washington on 30 September 1976

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Washington, 12 October
1976

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement, as amended. Washington,
10 December 1976

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ISRAEL

Accord relatif a la vente de produits agricoles. Signe &
Washington le 30 septembre 1976

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord-
susmentionn6. Washington, 12 octobre: 1976

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne, tel que modifie. Washington,. 10 d6cembre
1976

Textes authentiques: anglais.

Enregistrds par les Itits-Unis d'Am6rique le.27 janvier 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of Israel
have agreed to the sales of agricultural commodities specified below. This agreement
shall consist of the Preamble, Parts I and III of the agreement signed on December
16, 1974,2 together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS
Item L COMMODITY TABLE

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Quantity Market Value

Commodity (US Calendar Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat/Wheat Flour (grain
basis) ............... 1976 25,000 $3.8

Item II. PAYMENT TERMS

Dollar Credit
1. Initial Payment - 5 percent
2. Currency Use Payment - 5 percent for Section 104(a) purposes
3. Number of Installment Payments - 19
4. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual

amounts
5. Due Date of First Installment - Two years after date of last delivery of

commodities in each calendar year
6. Initial Interest Rate - 2 percent
7. Continuing Interest Rate - 3 percent

Item 11. USUAL MARKETING TABLE
Import Period Usual Marketing

Commodity (US Calendar Year) Requirements

Wheat/Wheat Flour (grain equiva-
lent basis) .................. 1976 146,000 MT

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be United States Calendar Year 1976 or
any subsequent United States Calendar Year during which commodities financed
under this agreement are being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III, A(4), of the agreement, the
commodities which may not be exported are for wheat/wheat flour - wheat, wheat

I Came into force on 30 September 1976 by signature, in accordance with part Ill.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 991, p. 413.
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flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or the same product under a
different name).

C. Permissible Exports:

Period during which
Commodity Quantity such exports are permissible

Seed Wheat ................. Up to 5,000 MT U.S. Calendar Year 1976

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help, measures, specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of Israel, in maintaining a policy of increased agricultural
production, will continue self-help activities in the following areas:
1. improve the marketing infrastructure for both inputs and products;

2. improve the storage and handling system for grains at port and inland locations;
3. improve yields of wheat and other grains through continued genetic and other

research, with emphasis. on arid areas;
4. improve water management and exploit available water resources.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the agreement and the agriculture and economic development sectors:
Agriculture and water resources.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this thirtieth day of September, 1976.

For the Government of the United States of America:
ARTHUR R. DAY

For the Government of Israel:
Z. SHER

Vol. 1072, 1-16327



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL AMENDING
THE AGREEMENT OF 30 SEPTEMBER 19762 FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

I
DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Excellency:
I have the honor to refer to the Public Law 480 Title I Agricultural Sales

Agreement signed by representatives of our two governments on September 30, 19762
and to propose the agreement be amended as follows: (A) In Part II, Item I-entitled
Commodity Table-for wheat/wheat flour, under the appropriate columns-delete
"25,000" and insert "95,000" and delete "$3.8" and insert "$11.2" and (B) in Part II,
Item Ill-Usual Marketing Table-under the column entitled Usual Marketing
Requirements-delete "146,000 metric tons" and insert "160,000 metric tons."

All other terms and conditions of the September 30, 1976, Title I agreement
remain the same.

If the foregoing is acceptable to your government, I propose that this note and
your reply concurring therein constitute an agreement between our two governments,
effective the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

ARTHUR R. DAY

His Excellency Simcha Dinitz
Ambassador of Israel

II

The Israeli Economic Minister to the Secretary of State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

October 12, 1976
Sir:

I have the honor to refer to the Department Note of today's date in which an
amendment to the Public Law 480 Title I Agricultural Sales Agreement signed by
representatives of our two governments on September 30, 1976, is proposed as follows:

I Came into force on 12 October 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 208 of this volume.
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[See note I]
The foregoing amendment is acceptable to the Government of Israel, and we

concur that this constitutes an Agreement between our two Governments to enter into
force on this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Z. SHER

The Honorable Dr. Henry A. Kissinger
Secretary of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL AMENDING
THE AGREEMENT OF 30 SEPTEMBER 1976,2 AS AMENDED, 3

FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

I
DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 10, 1976
Excellency:

I have the honor to refer to the Public Law 480 Title I Agricultural Sales
Agreement signed by representatives of our two governments on September 30, 1976,2
as amended on October 12, 1976,1 and to propose that the agreement be further
amended as follows:

(A) In Part II, Item I-Commodity Table-for wheat/wheat flour,
under the column entitled Supply Period, delete "(U.S. Calendar Year)
1976" and insert "U.S. Calendar Year 1976 plus January 1 through March
31, 1977;" (B) In Part II, Item Ill-Usual Marketing Table-under the
column entitled Import Period, delete "(U.S. Calendar Year) 1976" and
insert "U.S. Calendar Year 1976 plus January 1 through March 31, 1977;"
(C) In Part II, Item IV (A)-Export Limitations-after the words "United
States Calendar Year 1976" insert "plus January 1 through March 31,
1977;" (D) In Part II, Item IV (C)-Permissible Exports-under the column
entitled "Period during which such exports are permissible," delete "U.S.
Calendar Year 1976" and insert "U.S. Calendar Year 1976 plus January 1
through March 31, 1977."
All other terms and conditions of the September 30, 1976, Title I Agreement, as

amended, remain the same.
If the foregoing is acceptable to your government, I propose that this note and

your reply concurring therein constitute an agreement between our two governments,
effective the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed - SignJ]4

His Excellency Simcha Dinitz
Ambassador of Israel

I Came into force on 10 December 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 208 of this volume.
3 See p. 210 of this volume.
4 Signed by Arthur R. Day-Signd par Arthur R. Day.
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II
EMBASSY OF ISRAEL
WASHINGTON, D.C.

December 10, 1976
Sir:

I have the honor to refer to the Department Note of today's date in which an
amendment to the Public Law 480 Title I Agricultural Sales Agreement signed by
representatives of our two governments on September 30, 1976, as amended on
October 12, 1976, is proposed as follows:

[See note I]

The foregoing amendment is acceptable to the Government of Israel and we
concur that this constitutes an Agreement between our two Governments to enter into
force on this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador of Israel:

[Signed]
ZE'EV SHER

Economic Minister
Embassy of Israel

The Honorable Dr. Henry A. Kissinger
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement d'Isradl sont
convenus de la vente des produits agricoles d~sign~s ci-apr~s. Le present Accord se
compose du prdambule, de la premiere partie et de la troisi~me partie de I'Accord
sign6 le 16 d~cembre 19742, et de la deuxi~me partie ci-dessous :

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point L LISTE DES PRODUITS

Valeur marchande
Quantitl maximale maximale

P'riode de livraison approximative ar 'exportation
Produit (Exercice budgitaire E U) (En tonnes mitriques) (En millions de dollars)

B16/farine de bi (6quivalent
grain) ................ 1976 25 000 $3,8

Point II. MODALITIS DE PAIEMENT

Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100
2. Loyer de l'argent utilisd - 5 p. 100 aux fins de l'article 104, a

3. Nombre d'6ch6ances de remboursements - 19
4. Montants de chaque 6ch~ance - Annuit6s approximativement 6gales

5. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel - Deux ans a compter de
la date de la derni6re livraison effectu6e au cours de chaque ann6e civile

6. Taux d'intdrdt initial - 2 p. 100 par an
7. Taux d'intdrdt ordinaire - 3 p. 100 par an

Point III. MARCHt COMMERCIAL NORMAL

Pfriode d'importation
Produit (Exercice budgiftaire E.U.) Besoins normaux du march.'

Bl6/farine de bid (&quivalent grain) 1976 146 000 tonnes m~triques

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La pdriode de limitation des exportations sera l'exercice budg6taire 1976 des
Etats-Unis, ou tout exercice ult~rieur au cours duquel des produits financ6s en vertu
du present Accord seront import~s ou utilisds.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere partie
du pr6sent Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autorisde sont pour le

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1976 par la signature, conformiment A la troisi~me partie.
2 Nations Unis, Recuel des Traits, vol. 991, p. 413.
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bld/farine de bld - le bl6,.la farine de bl, les flocons de bid, la semoule, ia f~cule et fie
boulghour (ou le mdme produit sous une appellation diff6rente).

C. Exportations autoris~es
Piriode dexportation

Produit Quantitifs autorisie

Semences de bW .............. Jusqu'A 5,000 tonnes Exercice budgdtaire 1976
m~triques des Etats-Unis

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans l'application des mesures d'auto-assistance ci-apr6s, ilsera- tenu compte
en particulier de la ndcessit6 de contribuer directement au progr~s du d6veloppement
dans les zones rurales ainsi que de permettre aux pauvres de participer activement,
par la petite agriculture, A l'accroissement de la production agricole.

B. Le Gouvernement "isradlien; dans l'application d'une politique tendant A
accroitre la production agricole, continuera de rdaliser des activit6s d'auto-assistance
dans les domaines ci-apr~s, notamment :
1. En am6liorant I'infrastructure de commercialisation tant des apports que des

produits;
2. En amdliorant le syst~me d'entreposage et de, manutention des cdr~ales dans les

ports et dans l'arri~re-pays;
3. En amdliorant les rendements du bid et des autres cdrdales en poursuivant les

recherches g6ndtiques et autres, l'accent 6tant mis sur les cultures en r6gions
arides;

4. En amdliorant la gestion des ressources hydrauliques et en exploitant les
ressources hydrauliques existantes.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFEC-
T9ES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s
au titre du prdsent Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance
prdvues dans ledit Accord et des secteurs de d6veloppement agricole et 6conomique
ci-apr6s : agriculture et ressources hydrauliques.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, l'accent sera mis
plus particuli~rement sur l'am6lioration directe des conditions de vie des habitants les
plus ddshdrit~s du pays bdn~ficiaire et de leur aptitude A participer au d6veloppement
de leur pays.

EN FO DE QUOi les repr~sentants respectifs, A ce diment autoris6s, ont signd le
pr6sent Accord.

FAIT A Washington,.en double exemplaire, le 30 septembre 1976.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

ARTHUR R. DAY
Pour le Gouvernement d'Isradl:

Z. SHER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS D'AMRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL MODIFIANT L'ACCORD DU
30 SEPTEMBRE 19762 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

DtPARTEMENT D'9TAT

WASHINGTON

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer d l'Accord relatif A la vente de produits agricoles

conclu en vertu du titre I de la loi publique 480 et sign6 par les reprdsentants de nos
deux gouvernements le 30 septembre 19762, et de proposer que ledit Accord soit
modifi6 comme suit : A) A la deuxi~me partie, point I, intitu6 <Liste des produitso,
en ce qui concerne le bl6/farine de bld, sous les colonnes approprides, remplacer
«25 000o par <95 000 et remplacer <3,8>> par <0 1,2>>; et B) a la deuxi~me partie,
point III, intituld <cMarch6 commercial normab>, sous la colonne intitulde <<Besoins
normaux du marchd), remplacer «146 000 tonnes m6triqueso par <160 000 tonnes
mdtriques>>.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 30 septembre 1976 conclu
en vertu du titre I demeurent inchangdes.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment de votre gouvernement, je
propose que ia prdsente note et votre rdponse en ce sens constituent entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre note de rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat:
ARTHUR R. DAY

Son Excellence Monsieur Simcha Dinitz
Ambassadeur d'Isra~l

I Entrd en vigueur le 12 octobre 1976, date de la note de r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 214 du present volume.
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II

Le Ministre charge des questions 6conomiques d'Israel au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

Le 12 octobre 1976
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai i'honneur de me r~fdrer A ia note du D6partement, en date de ce jour, dans
laquelle il est propos6 de modifier comme suit I'Accord relatif A la vente de produits
agricoles conclu en vertu du titre I de la loi publique 480 et sign6 par les reprdsentants
de nos deux gouvernements le 30 septembre 1976:

[ Voir note 1]

L'amendement qui pr6c6de est acceptable pour le Gouvernement isra6lien, et
nous acceptons que le pr6sent 6change de notes constitue un accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Z. SHER

Son Excellence Monsieur Henry A. Kissinger
Secr~taire d'Etat
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

-IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET
LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL MODIFIANT L'ACCORD
DU 30 SEPTEMBRE 19762 TEL QUE MODIFIE' RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I
DtPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 10 d6cembre 1976
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif i la vente de produits agricoles
conclu en vertu du titre I de la loi publique 480 et signd par les reprdsentants de nos
deux gouvernements le 30 septembre 19762, tel qu'il a 6t6 modifid le 12 octobre 19763,
et de proposer que ledit Accord soit d nouveau amend6 comme suit :

A) A la deuxi~me partie, point I, intituld <Liste des produits-, en ce qui
concerne le bl6/farine de bld, sous la colonne intitulde «Pdriode de livraison-,
remplacer <exercice budg6taire E.U. 1976 par "exercice budgdtaire E.U.
1976 plus la pdriode du 1er janvier au 31 mars 1977>); B) A la deuxi~me
partie, point 'III, intitul6 "Besoins normaux du march&-, sous la colonne
intitul~e «Pdriode d'importation-, remplacer <exercice budg6taire E.U. 1976
par «exercice budgdtaire E.U. 1976 plus la pdriode allant du ler janvier au 31
mars 1977 ; C) A la deuxi~me partie, point IV, alinda A, intituld «Limitation
des exportations,, apr~s les mots oexercice budg~taire 1976 des Etats-Unis-,
ajouter les mots <plus la pdriode allant du lerjanvier au 31 mars 1977-; D) A
la deuxi~me partie, point IV,. alin6a C, intitul6 «Exportations autoris6es>, sous
la colonne intitulde <Priode d'exportation autoris6e-, remplacer les mots
«exercice budg6taire 1976 des Etats-Unis> par les mots <exercice budg6taire
1976 des Etats-Unis plus la pdriode allant du ler janvier au 31 mars 1977 .
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 30 septembre 1976, tel qu'il

a dt6 modifid, demeurent inchangdes.
Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment de votre gouvernement, je

propose que la prdsente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en vigueur en date de votre note de r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat:
[ARTHUR R. DAY]

Son Excellence Monsieur Simcha Dinitz
Ambassadeur d'Isradl

I Entrd en vigueur le 10 ddcembre 1976, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 214 du present volume.
3 Voir p. 216 du prdsent volume.
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II

AMBASSADE D'ISRAIEL

WASHINGTON, D.C.

Le 10 d~cembre 1976
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai I'honneur de me r~f~rer A la note du D6partement, en date de ce jour, dans
laquelle il est proposd de modifier comme suit l'Accord relatif A la vente de produits
agricoles, conclu en vertu du titre I de la Ioi publique 480 et signd par les reprdsentants
de nos deux gouvernements le 30 septembre 1976, tel qu'il a dtd modifi le 12 octobre
1976:

[Voir note I]

L'amendement qui pr~cde est acceptable pour le Gouvernement isradlien, et
nous acceptons que le prdsent dchange de notes constitue un accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour I'Ambassadeur d'Isral:
Le Ministre charg6 des questions

dconomiques
Ambassade d'Isradl,

[Sign]
ZE'EV SHER

Son Excellence Monsieur Henry A. Kissinger
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PORTU-
GAL FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES
UNDER THE PUBLIC LAW 480 TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of
Portugal agree to the sales of agricultural commodities specified below. This
agreement shall consist of the preamble, Parts I and III of the Title I Agreement.
signed March 18, 1976,2 together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Commodity

R ice ...................
Wheat/Wheat Flour (grain
basis) ..................
Corn/Grain Sorghums .....
Tobacco/Tobacco Products..
Upland Cotton ...........

Supply Period
(U.S. Fiscal Year)

1977

1977
1977
1977
1977

Approx mate
Maximum Quantity

(Metric Tons)

70,000

60,000
25,000

3,300
20,000(bales)

TOTAL

Item II. PAYMENT TERMS

Dollar Credit

1. Initial Payment - 5 percent
2. Currency Use Payment - Section 104(A) - 10 percent
3. Number of Installment Payments - 15
4. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual

amounts
5. Due Date of First Installment Payment - Two years from date of last

delivery of commodities in each calendar year
6. Interest Rate - 41/2 percent

Came into force on 22 October 1976 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series. vol. 1041, p. 225.

Vol. 1072, 1-16328

Maximum Export
Mirket Value

(Millions)

Dols 18.2

7.2
3.0

14.0
7.6

Dols 50.0



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 223

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Commodity

R ice ........................
Wheat and/or Wheat Flour (grain
equivalent basis) ...............
Feedgrains ...................
Tobacco/Tobacco Products .......

C otton ......................

Import Period
(U.S. Fiscal Year)

1977

Usual Marketing
Requirements

29,000

280,000
897,000

7,627
(of which 1,329

should be from U.S.)
480,000 bales

(of which 30,000
should be from U.S.)

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1977 or any
subsequent U.S. fiscal year during which commodities financed under this agreement
are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III (A) (4) of the agreement, the
commodities which may not be exported are: for rice - rice in the form of paddy,
brown or milled; for wheat/wheat flour - wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina,
farina or bulgur (or the same product under a different name); for corn/grain
sorghums - corn, grain sorghums, barley, oats, and rye including mixed feed
containing such grains; for cotton - cotton and cotton textiles (including yarn and
waste); and for tobacco - none.

C. Permissible Exports

Commodity

Cotton Textiles .........
Quantity and Conditions

Exports of cotton textiles in
raw cotton content equiva-
lent in weight to 345,000
bales (480 pounds net) dur-
ing U.S. FY 1977. If this
export quantity is exceeded,
the raw cotton equivalent in
weight of such cotton textile
exports will be imported
from the U.S. to Portugal
and paid for with the re-
sources of the importing
country, but such offset pur-
chase requirement need not
exceed the level of total
Title I, P.L. 480 imports
during the supply period.

Period Export

During U.S. FY 1977 and
any comparable supply peri-
od during which cotton pur-
chased under this agreement
is being imported or utilized.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

Vol. 1072, 1-16328



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

B. The Government of Portugal agrees to:
1. construct bulk grain handling facilities at an appropriate deep water port;

2. develop the capability of collecting and analyzing agricultural data necessary for
the formulation of development policies;

3. develop an area sample frame to provide estimates for production for all major
crops grown within the country;

4. make available, at all levels of society, information on nutrition;

5. establish a nationwide service to provide farmers with frequent, current market
information, including the development of an adequate market news service;

6. create a special line of credit for farmers, fishermen, private entrepreneurs, and
privately-organized cooperatives to finance medium and long term investments in
production, processing, and marketing facilities, with special emphasis on the
development of agro-businesses and fisheries.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used among the importing country's major
regional sub-divisions, approximately in proportion to the geographical distribution of
their population, for financing the self-help measures set forth in the agreement and
for the following economic development sectors: Agriculture and fishing.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Lisbon, in duplicate, this twenty-second day of October, 1976.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Portugal:

[Signed] [Signed]
HERBERT S. OKUN Jos9 MEDEIROS FERREIRA

Charg6 d'Affaires a.i. Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL RELA-
TIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES EN VERTU DU
TITRE I DE LA LOI PUBLIQUE 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement portugais sont
convenus de la vente des produits agricoles d6sign~s ci-apr~s. Le pr6sent Accord se
compose du pr~ambule, de la premiere partie et de la troisi~me partie de l'Accord en
vertu du titre I signd le 18 mars 19762, et de la deuxi~me partie ci-dessous:

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Priode de livraison Quanti maximale Valeur marchande
(Exercice budgitaire approximative maximale i) l'exportation.

Produtt des Etats-Unis) (En tonnes m'triques) (En millions de dollars)

Riz .................... 1977 70000 18,2
Bid/farine de bid (dquivalent
grain) .................. 1977 60000 7,2
MaYs/sorgho en grain ...... 1977 25000 3
Tabac/produits du tabac .... 1977 3 300 14
Coton upland (coton A fibres
courtes) ................ 1977 20 000 (balles) 7,6

TOTAL 50

Point II. MODALITfS DE PAIEMENT

Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100

2. Loyer de I'argent utilisd - 10 p. 100 aux fins de l'article 104, a

3. Nombre d'6chdances de remboursement - 15

4. Montants de chaque 6ch6ance - Annuit6s approximativement 6gales

5. Date d'dch6ance du premier remboursement partiel - Deux ans a compter de
la date de la derni6re livraison de produits effectude au cours de chaque ann6e
civile

6. Taux d'int6rdt initial - 41/2 p. 100 par an

I Entrd en vigueur le 22 octobre 1976 par la signature, conformdment A ]a troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1041, p. 255.
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Point III. LISTE DES MARCHIS HABITUELS

Produit

R iz ........................
BI et/ou farine de bl (dquivalent
grain) ......................
Cdrdales fourragres ...........
Tabac/produits du tabac ........

C oton ......................

Pdriode d'importation
(Exercice budgftaire)

1977

Besoins normaux
du marchO

29 000

280 000
897 000

7 627
(dont 1329 devront

provenir des Etats-Unis)
480 000 balles

(dont 30 000 devront
provenir des Etats-Unis)

Point IV. LIMITATIONS DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice budg6taire 1977 des
Etats-Unis ou tout exercice ultdrieur au cours duquel des produits dont I'achat aura
td financd en vertu du pr6sent Accord auront td import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premi6re partie
du pr6sent Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autoris6e sont : pour le riz
- le riz paddy, le riz brun ou la farine de riz; pour le bld/farine de biW - le biW, la
farine de biW, les flocons de blW, la semoule, la f6cule et le boulghour (ou le meme
produit sous une appellation diffdrente); pour le ma's/sorgho en grain - le mal's, le
sorgho en grain, l'orge, l'avoine et le seigle, y compris les c6rdales fourrag6res
m6lang6es contenant ces grains; pour le coton - le coton et les textiles de coton (y
compris les fils et d6chets); pour le tabac - aucun.

C. Exportations de produits autoris6s

Quanwtt's et conditions

Les exportations de textiles
de coton d'une teneur en
coton brut 6quivalant en
poids A 345 000 balles (480
livres net) au cours de
I'exercice budgdtaire des
Etats-Unis 1977. Si les
quantitds export6es d~pas-
sent ce chiffre, l'dquivalent
en coton brut en poids de ces
exportations de textiles de

-coton sera importnd des
Etats-Unis au Portugal et
'achat sera financ6 avec les
ressources du pays importa-
teur; toutefois, cet achat de
contrepartie ne devra pas
d~passer le montant total
des importations pr~vues au
titre I de la loi publique 480
pendant la periode d'offre.

P'riode durant laquelle les
exportations sont autoris'es

Au cours de l'exercice bud-
gitaire 1977 des Etats-Unis
et de toute piriode d'offre
ultirieure durant laquelle le
coton achetd dans le cadre
du present Accord sera im-
port6 ou utilisd.

Produit

Textiles de coton ........
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Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. En appliquant ces mesures d'auto-assistance, on s'efforcera plus particuli6re-
ment de contribuer directement au progr6s du d6veloppement dans les zones rurales
les moins d6velopp6es et de permettre aux secteurs de la population qui ont le revenu
le plus faible de participer activement . l'augmentation de ia production agricole en
pratiquant 'agriculture A petite 6chelle.

B. Le Gouvernement du Portugal s'engage d.:
1. Construire des installations de manutention des cdrdales en vrac dans un port en

eau profonde approprid;

2. Accroitre les moyens de rassembler et d'analyser les donn6es agricoles n6cessaires
pour formuler des politiques en mati6re de d6veloppement;

3. Ddlimiter une zone t6moin afin d'61aborer des estimations de la production pour
les principales cultures du pays;

4. Fournir A tous les secteurs de la socidt6 des informations sur la nutrition;
5. Etablir d l'chelon national un service destind A fournir frdquemment aux

agriculteurs des informations sur la situation du march6, en particulier crder un
service addquat d'informations sur le marchd;

6. Ouvrir une ligne spdciale de credit destinde aux agriculteurs, aux pecheurs, aux
entrepreneurs privds et aux coop6ratives priv6es pour financer des investissements
A moyen et long terme dans les domaines de la production, de la transformation et
de la commercialisation, en s'attachant notamment au ddveloppement de
l'industrie agro-alimentaire et de la peche.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT iCONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT ETRE

AFFECTtES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits finances
au titre du prdsent Accord seront utilisdes entre les grandes subdivisions r6gionales du
pays importateur, approximativement en proportion de la r6partition gdographique de
leur population, pour financer les mesures d'auto-assistance pr6vues dans l'Accord et
pour les secteurs de ddveloppement dconomique suivants : agriculture et peche.

B. En utilisant ces recettes pour rdaliser ces objectifs, on s'efforcera d'am~liorer
les conditions de vie des secteurs de la population du pays b6ndficiaire les plus pauvres
et d'accroitre leurs possibilit6s de participer au d6veloppement de leurs pays.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment autorisds A
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Lisbonne, en double exemplaire, le 22 octobre 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Portugal :

Le Chargd d'affaires par int6rim, Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signg] [Signd]
HERBERT S. OKUN JOSI MEDEIROS FERREIRA
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UNITED STATES OF AMERICA
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SRI LANKA FOR THE SALE OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES UNDER THE PUBLIC LAW 480
TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Sri Lanka agree to the sale of agricultural commodities specified below.
This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III of the Title I Agreement
signed March 25, 1975,2 together with the following Part II:

PART I. PARTICULAR PROVISIONS
Item L COMMODITY TABLE

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Quantity Market Value

Commodity (U.S. FY) (MT) (Millions)

Wheat/Wheat Flour (Wheat
flour basis) .............. 1977 100,000 $17.8
Rice ................... 1977 20,000 5.3

TOTAL $23.1

Item II. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - 2 percent

2. Currency Use Payment - None
3. Number of Installment Payments - 31
4. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual

amounts
5. Due Date of First Installment Payment - Ten years after date of last

delivery of commodities in each Calendar Year
6. Initial Interest Rate - 2 percent
7. Continuing Interest Rate - 3 percent

Item iL USUAL MARKETING TABLE:
Import Period Usual Marketing

Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirement (MT)

Wheat and/or Wheat Flour (Wheat
flour basis) ................... 1977 188,000
Rice ........................ 1977 155,000

I Came into force on 29 October 1976, by signature, in accordance with part III (A).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 227.
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Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1977 or any
subsequent U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this
Agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III, A4, of the Agreement, the commodities
which may not be exported are: for wheat/wheat flour - wheat, wheat flour, rolled
wheat, semolina, farina, and bulgur (or the same product under a different name);
and for rice - rice in the form of paddy, brown or milled.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of the Republic of Sri Lanka agrees to:
1. increase the production of its major food grain through institutionalizing a

coherent body of production-oriented policies centered on appropriate incentive
pricing policies to farmers;

2. expand and improve storage, transport, and milling facilities for food commodi-
ties, for port locations, inland terminals, country assembly points, and on the
farms;

3. increase the availability of credit for purchase of fertilizer, seed and improved
water control. Also, increase the availability of foreign exchange for purchase of
fertilizer, farm chemicals, vehicles, spare parts and other uses critical to
agricultural production;

4. strengthen programs for collection of agricultural statistics, primarily to provide
prompt production estimates during the growing season.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO

IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sales of the
commodities financed under this Agreement will be used for financing the self-help
measures set forth in Item V and for agricultural development objectives identified in
the National Budget of the Government of the Republic of Sri Lanka, including the
following: irrigation and land development, and seed research.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

Item VII. OTHER PROVISIONS

In case of an inconsistency between the Sinhala and English texts of this
Agreement, the English text shall prevail.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Colombo, in duplicate, in English and Sinhala, this 29th day of October,
1976.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
JOHN H. REED

American Ambassador

For the Government
of the Republic of Sri Lanka:

[Signed]
H. A. DE S. GUNASEKERA

Secretary
Ministry of Planning

and Economic Affairs
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[SINHALESE TEXT - TEXTE CINGHALAIS]
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AGREED MINUTES

UNITED STATES OF AMERICA
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

C/O AMERICAN EMBASSY, COLOMBO, SRI LANKA

October 20, 1976
Dear Mr. Velayutham:

This letter will constitute the agreed minutes of our negotiations on the
Agreement between our Governments to be signed on October 29, 1976, for sales of
agricultural commodities.

Discussions began with a general review of the provisions of Public Law 480 and
of A.I.D.'s airgram AIDTO Circular A-487 dated July 4, 1974, the contents of which
are incorporated herein by reference. It was further understood and agreed that:

i. Purchase authorizations issued under this Agreement will contain requirements that
invitations for bids for both commodity and freight must be submitted to Office of the General
Sales Manager, U.S. Department of Agriculture (USDA), Washington, for review prior to
their release to prospective bidders. The primary purpose of this requirement is to enable the
USDA to ensure that invitations do not contain terms or conditions which may be in conflict
with purchase authorization terms and P.L. 480 financing regulations. Prior review of
invitations will also give the USDA specialists an opportunity to provide advice and assistance
in assuring realistic commodity delivery schedules and maximum flexibility in matching the
available shipping to the commodity contracts.

2. Purchase authorizations for rice will be issued in 10,000 metric ton lots in order to
allow the Government of Sri Lanka to further measure the consumer acceptability of U.S. rice.
Purchase authorizations for wheat flour will be issued in equal amounts.

3. All tendering for rice under this Agreement must be done by invitations for competitive
bids conducted in the United States. Public opening of bids and awards shall be made on the
basis of the lowest f.a.s. vessel or f.o.b. vessel bid price for the rice responsive to tender terms.
Also, freight tenders must be conducted in the United States with public opening of bids;
however, the charterer retains the right to negotiate.

4. The financing provides for the sottest concessional terms with an initial payment of 2
percent, but with no currency use payment being requested, and takes into account Sri Lanka's
current economic and financial situation.

5. Particular attention was drawn to Part I, Article I, E, which provides that the export
market value specified in Part II may not be exceeded. This means that if commodity prices
increase over those used in announcing the quantities and market values indicated in Part II
of the Agreement, the quantity to be financed under the Agreement will be less than the
approximate maximum quantity set forth in Part II. Should commodity prices decrease,
however, the quantities of commodities to be financed will be limited to those specified in
Part II.

6. The usual marketing requirements (UMR's) in Part I, Item II, of the Agreement are
188,000 metric tons of wheat flour (250,000 metric tons of wheat and/or wheat flour on a grain
equivalent basis) and 155,000 metric tons of rice for import during U.S. Fiscal Year 1977. The
upward revision in the UMR for wheat/wheat flour is based on a five year average of import
data (1971 through 1975) and represents the UMR level proposed by the EEC and accepted by
the Government of Sri Lanka under FAO consultation procedures. In turn, the Government of
the United States and other supplier countries have agreed to the new wheat flour UMR of
188,000 metric tons.
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7. The approximately 100,000 metric tons of wheat flour to be provided under this
Agreement are considered a baseline amount. In light of the drought conditions prevailing in
Sri Lanka, however, the Government of the United States is prepared to consider amending this
Agreement for an additional 100,000 metric tons of wheat flour and 30,000 metric tons of rice.

8. Recent legislation amending Sections 106 (B) and 109 (A) of P.L. 480 requires:
(1) specific emphasis on implementation of self-help measures so as to contribute directly to
development progress in poor rural areas and to enable the poor to participate actively in
increasing agricultural production through small farm agriculture; and (2) use of proceeds for
purposes which directly improve the lives of the poorest of the recipient country's peoples and
their capacity to participate in the development of their country. These requirements are
reflected in the Agreement text Part II, Items V and VI.

9. Reporting is an essential part of the P.L. 480 Title I program. Discussions were held
with the Government of Sri Lanka about its responsibilities for submission of timely reports on
compliance, shipping and arrival information (ADP sheets), self-help and use of sales proceeds,
as required under the provisions of the Agreement.

10. For identification and publicity of the commodities to be received, the Government of
Sri Lanka will insure insofar as practicable that food commodities are marked or identified at
point of distribution or sale as being provided on a concessional basis to the Government of Sri
Lanka by the people of the United States. In addition, the Government of Sri Lanka will
publicize to the people of Sri Lanka, by public media and other means, including newspapers
and radio, that the commodities are being provided on a concessional basis through the
friendship of the American people. Quarterly reports on measures taken to implement these
requirements will be submitted on the same schedule as other quarterly reporting required
under the Agreement.

Please sign and return to me the attached copy of this letter to serve as a record of
the matters on which we have agreed during negotiation of the new P.L. 480 Title I
Sales Agreement.

Sincerely yours,

[Signed]
THOMAS M. ARNDT

A.I.D. Representative

I concur in the above statements.

[Signed]

S. VELAYUTHAM
Director

Division of External Resources
Ministry of Planning

and Economic Affairs

Mr. S. Velayutham
Director
External Resources Division
Ministry of Planning and Economic Affairs
Colombo
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SRI LANKA AMENDING THE AGREEMENT OF 29 OCTOBER
19762 FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES
UNDER THE PUBLIC LAW 480 TITLE I PROGRAM

I

The American Ambassador to the Ceylonese Secretary,
Ministry of Planning and Economic Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA"
COLOMBO

December 15, 1976
No. 242

Excellency:
I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Sales Agreement

signed by representatives of our two countries on October 29, 1976,2 and to propose
that the Agreement be amended as follows: In Part II, Item I. Commodity Table:
under appropriate columns (1) for the line designated Wheat/Wheat Flour, delete
"100,000" and "$17.8" and insert "200,000" and "$34.6"; and (2) under Maximum
Export Market Value of the line designated Total, delete "$23.1" and insert "$39.9".

All other terms and conditions of the October 29, 1976, Title I Agreement would
remain the same.

I propose that this note and your reply concurring therein constitute an
Agreement between our two Governments effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOHN H. REED

His Excellency Dr. H. A. de S. Gunasekera
Secretary
Ministry of Planning and Economic Affairs
Colombo

I Came into force on 15 December 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 230 of this volume.
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II

The Ceylonese Secretary, Ministry of Planning and Economic Affairs,
to the American Ambassador

SECRETARY, MINISTRY OF PLANNING AND ECONOMIC AFFAIRS

SRI LANKA

Colombo, December 15, 1976
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 242 of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I concur in the proposals set out in the note under reference.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. A. DE S. GUNASEKERA

His Excellency John H. Reed
Ambassador of the United States of America
Colombo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DE SRI LANKA RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU EN VERTU DU PROGRAMME PRIVU PAR
LE TITRE I DE LA LOI PUBLIQUE 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R6publique de Sri Lanka sont convenus de la vente des produits agricoles ddsign~s
ci-apr~s. Le pr6sent Accord se compose du prdambule, de la premiere partie et de la
troisi~me partie de l'Accord signd le 25 mars 19752 en vertu du titre I de la loi
publique 480, et de la deuxi~me partie ci-dessous :

DEUXIIME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Quanttt' maximale Valeur marchande
PAriode de livratson approximative maximale & lexportation

Produit (Exercice budgdtaire E.U.) (En tonnes mo'triques) (En millions de dollars)

Bid/farine de bId (&luivalent
farine de grain) ......... 1977 100 000 17,8
Riz .................. 1977 20000 5,3

TOTAL 23,1

Point II. MODALITIS DE PAIEMENT

Monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 2 p. 100
2. Loyer de l'argent utilisd - Nant

3. Nombre d'6chdances de remboursement - 31

4. Montants de chaque dchdance - Annuitds approximativement 6gales

5. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel - Dix ans A compter de
la date de la derni~re livraison effectude au cours de chaque ann6e civile

6. Taux d'intdrdt initial - 2 p. 100 par an

7. Taux d'int~rdt ordinaire - 3 p. 100 par an

Point III. MARCHI COMMERCIAL NORMAL

Priode d'importation Besoins normaux

Produii (Exercice budgtlaire E.U.) du marchL4

Bld/farine de bid (6quivalent farine de bid) 1977 188 000
tonnes mdtriques

Riz ............................ 1977 155000
tonnes mdtriques

I Entrd en vigueur le 29 octobre 1976 par la signature, conformdment A la troisihme partie, section A.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 998, p 227.
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Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La pdriode de limitation des exportations sera I'exercice budgdtaire 1977 des
Etats-Unis, ou tout exercice ultdrieur au cours duquel des produits financds en vertu
du prdsent Accord seront importds ou utilisds.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere partie
du prdsent Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autorisde sont : pour le
bl/farine de biW - le biW, la farine de biW, les flocons de biW, la semoule, la fdcule et le
boulghour (ou le m~me produit sous une appellation diffdrente); et pour le riz - sous
forme brute ou dcossde.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans l'application des mesures d'auto-assistance ci-apr~s, il sera tenu compte
en particulier de la ndcessit6 de contribuer directement au progr~s du ddveloppement
dans les zones rurales ainsi que de permettre aux pauvres de participer activement,
par ia petite agriculture, A l'accroissement de la production agricole.

B. Le Gouvernement de la Rdpublique de Sri Lanka s'engage A.:
1. Accroitre la production de ses principales cdrdales alimentaires en institutionnali-

sant un ensemble cobdrent de politiques orientdes vers la production et reposant
sur des politiques de prix de nature d constituer un stimulant approprid pour les
agriculteurs;

2. Agrandir et amdliorer les installations d'entreposage, de transport et de transfor-
mation des denrdes alimentaires dans les installations portuaires, aux points
d'arrivde de l'arri~re-pays, aux points de rassemblement du pays et dans les
exploitations agricoles;

3. Accroitre la fourniture de crddits pour l'achat d'engrais et de semences et pour
l'amdlioration de la gestion des eaux, ainsi qu'A accroitre la disponibilit6 de
devises pour l'achat d'engrais, de produits chimiques agricoles, de vdhicules et de
pieces ddtachdes et pour les autres utilisations importantes pour la production
agricole;

4. Renforcer les programmes de rassemblement de statistiques agricoles, essentielle-
ment dans le but de fournir sans retard des estimations de la production pendant
la saison des cultures.

Point VI. OBJECTIFS DE D9VELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS LE PAYS IMPOR-

TATEUR DEVRA AFFECTER LE PRODUIT DES VENTES

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financds
en vertu du prdsent Accord seront affectdes au financement des mesures d'auto-assis-
tance dnumdrdes sous le point V ainsi qu'au financement des autres activitds de
ddveloppement agricole prdvues dans le budget national du Gouvernement de ]a
Rdpublique de Sri Lanka, en particulier : l'irrigation et la mise en valeur des terres, et
les recherches sur les semences.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionndes, l'accent sera mis
plus particuli~rement sur l'amdioration directe des conditions de vie des habitants les
plus ddshdritds du pays bdndficiaire et de leur capacit6 de participer au ddveloppement
de leur pays.
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Point VII. AUTRES DISPOSITIONS

En cas de conflit entre les textes cinghalais et anglais du prdsent Accord, le texte
anglais pr~vaudra.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Colombo, en double exemplaire, en langues anglaise et cinghalaise, le
29 octobre 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la R~publique de Sri Lanka:

L'Ambassadeur des Etats-Unis, Le Secr~taire,
Minist~re de la planification
et des affaires 6conomiques,

[Sign6] [Signd]
JOHN H. REED H. A. DE S. GUNASEKERA

PROCtS-VERBAL APPROUVIt

ITATS-UNIS D'AMtRIQUE
AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL

A.B.S. DE L'AMBASSADE DES ITATS-UNIS, COLOMBO (SRI LANKA)

Le 20 octobre 1976
Monsieur le Directeur,

La pr6sente lettre constituera le proc~s-verbal approuv6 de nos n6gociations
concernant I'Accord entre nos gouvernements relatif d la vente de produits agricoles
qui doit 8tre sign6 le 29 octobre 1976.

Les discussions ont commenc6 sur un examen gdn~ral des dispositions de la loi
publique 480 et de la circulaire A-487 AIDTO diffus6e par t616gramme par I'AID et
dat6e du 4 juillet 1974, dont la teneur est incorpor6e dans le pr6sent proc~s-verbal par
r6fdrence. En outre, il a 6t6 convenu ce qui sijit :

1. Les autorisations d'achat dmises en vertu du prisent Accord contiendront des
dispositions pr~voyant que.les appels d'offres, dans le cas aussi bien des produits que du fret,
doivent 8tre soumis au Service du Directeur g6ndral des ventes du D6partement de
'agriculture des Etats-Unis, A Washington, pour examen avant d'etre communiquds aux

soumissionnaires. Cette condition a essentiellement pour but de permettre au D6partement de
I'agriculture des Etats-Unis de veiller i ce que les appels d'offres ne contiennent aucune clause
pouvant 6tre contraire aux dispositions relatives aux autorisations d'achat ou aux ragles de
financement prdvues dans la loi publique 480. Un examen prdalable des appels d'offres
permettra dgalement aux spdcialistes du Ddpartement de 'agriculture des Etats-Unis de
fournir des avis et une assistance afin de veiller A ce que les calendriers de livraison des
produits soient r6alistes et de fagon A assurer la plus grande souplesse possible dans la
planification des livraisons de produits en fonction des services de transports maritimes
disponibles.
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2. Dans le cas du riz, les autorisations d'achat seront dmises par lots de 10 000 tonnes
m~triques afin de permettre au Gouvernement de Sri Lanka de continuer A 6valuer
I'acceptabilit6 du riz am~ricain par les consommateurs. Les autorisations d'achat de farine de
bld seront dmises par lots de quantitds dgales.

3. Toutes les offres de vente de riz en vertu du prdsent Accord devront dtre faites A la suite
d'un avis d'appels d'offres r6alis6 aux Etats-Unis. Les plis seront ouverts en public, et les
contrats seront adjug~s sur la base de la plus faible soumission franco long du bord ou f.o.b.
navire, dans la mesure o6 le riz correspond aux normes sp~cifi~es. Les avis d'appels d'offres
pour le transport devront 6galement tre effectuds aux Etats-Unis, les plis dtant ouverts en
public. I1 est entendu toutefois que l'affr6teur conserve le droit de n6gocier.

4. Le financement offre les conditions les plus lib6rales qui soient, avec un paiement initial
de 2 p. 100, mais aucun paiement au titre de l'utilisation de la monnaie locale n'est requis, et il
tient compte de la situation dconomique et financi~re actuelle de Sri Lanka.

5. L'attention est appel~e en particulier sur la section E de l'article premier de la premiere
partie, qui stipule que la valeur marchande d'exportation sp~cifife dans la deuxi~me partie ne
pourra pas 8tre ddpass6e. Cela signifie que, si les cours des produits augmentent par rapport d
celui qui a servi A dtablir les quantitds et les valeurs marchandes indiqu6es dans la deuxi~me
partie de l'Accord, la quantit6 devant 8tre financde en vertu de I'Accord sera infdrieure a la
quantit6 maximale approximative indiqu~e dans la deuxi~me partie. En revanche, si le cours des
produits baisse, les quantit6s de produits devant tre financ6es seront limit6es A celles sp6cifi~es
dans la deuxi~me partie.

6. Les besoins usuels du march6 indiquds sous le point III de la deuxiime partie de
I'Accord sont de 188 000 tonnes m6triques de farine de bW (soit l'6quivalent de 250 000 tonnes
m~triques de b1W et/ou de farine de b1W de b1W en grain) et de 155 000 tonnes m~triques de riz
devant tre import~es pendant l'exercice 1977 des Etats-Unis. La r6vision A la hausse des
besoins usuels du march6 pour le blW/farine de b1W est fond6e sur une moyenne des importations
sur cinq ans (de 1971 A 1975) et repr6sente le niveau des besoins usuels du march6 propos6 par
la CEE et accept6 par le Gouvernement de Sri Lanka conform6ment aux procddures de
consultation de la FAO. Pour leur part, le Gouvernement des Etats-Unis et d'autres pays
fournisseurs ont accept6 le nouveau chiffre de 188 000 tonnes m6triques pour les besoins usuels
du march6 en farine de bl.

7. La quantit6 approximative de 100 000 tonnes m6triques de farine de b1d devant 8tre
fournie en vertu du present Accord est consid~r6e comme une quantit6 de base. Compte tenu
de la s6cheresse qui pr~vaut A Sri Lanka, cependant, le Gouvernement des Etats-Unis est dis-
pos6 A envisager de modifier le present Accord afm de fournir une quantitd suppldmentaire de
100 000 tonnes m~triques de farine de bld et de 30 000 tonnes m~triques de riz.

8. Une l6gislation r6cente modifiant la section 106, B, et la section 109, A, de ia loi
publique 480 exige ce qui suit : 1) dans l'application des mesures d'auto-assistance, il doit tre
tenu compte en particulier de la n6cessit6 de contribuer directement au progr~s du
d6veloppement dans les zones rurales ainsi que de permettre aux pauvres de participer
activement, par ia petite agriculture, A l'accroissement de la production agricole; 2) les recettes
doivent atre utilis~es de faqon A mettre plus particuli6rement I'accent sur l'am~lioration directe
des conditions de vie des habitants les plus ddsh~rit6s du pays b6ndficiaire et de leur aptitude A
participer au d6veloppement de leur pays. Ces conditions sont refl6t6es sous les points V et VI
de la deuxi~me partie de I'Accord.

9. La fourniture de rapports est un 616ment essentiel du programme prdvu par le titre I de
la loi publique 480. Des discussions ont eu lieu avec le Gouvernement de Sri Lanka A propos des
responsabilit6s qui incombent A ce dernier en ce qui concerne la prdsentation, sans retard, de
rapports sur l'exdcution de I'Accord, les informations relatives aux transports maritimes et A
I'arrivde des navires (bulletins ADP), les mesures d'auto-assistance et l'utilisation du produit
des ventes, comme exig6e par les dispositions de 'Accord.
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10. Aux fins de lidentification des produits devant etre requs et de la publicit6 qui leur
sera faite, le Gouvernement de Sri Lanka veillera d ce que, dans toute la mesure possible, les
denrfes alimentaires soient identifi6es et estampilldes, aux points de distribution ou de vente, de
mani re d montrer qu'elles sont fournies au Gouvernement de Sri Lanka, A des conditions
lib~rales, par le peuple des Etats-Unis. En outre, le Gouvernement de Sri Lanka informera
I'ensemble de la population de Sri Lanka, par les moyens de diffusion, notamment la presse et la
radio, que les produits lui sont fournis A des conditions de faveur grace d I'amiti6 du peuple
amricain. Des rapports trimestriels sur les mesures prises en application de ces dispositions
seront pr~sent~es aux mimes dates que les autres rapports trimestriels requis en vertu de
I'Accord.

Veuillez signer et me retourner la copie ci-jointe de ia pr6sente lettre qui servira
de proc~s-verbal des questions au sujet desquelles nous nous sommes mis d'accord au
cours des n6gociations relatives au nouvel Accord de vente conclu en vertu du titre I
de la loi publique 480.

Veuillez agr6er, etc.

Le reprdsentant de I'AID,

[Signe]

THOMAS M. ARNDT

Lu et approuv6:

Le Directeur de la Division des ressources
ext6rieures du Minist6re de ia planifica-
tion et des affaires 6conomiques,

[Signd]
S. VELAYUTHAM

Monsieur S. Velayutham
Directeur de la Division des ressources ext6rieures
Minist6re de la planification et des affaires 6conomiques
Colombo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE DE SRI LANKA
MODIFIANT L'ACCORD DU 29 OCTOBRE 19762 RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES CONCLU EN
VERTU DU PROGRAMME PRtVU PAR LE TITRE I DE LA LOI
PUBLIQUE 480

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Secrtaire du Ministre de la planification
et des affaires 6conomiques de Sri Lanka

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM9RIQUE

COLOMBO

Le 15 d~cembre 1976
No 242

Monsieur le Secr6taire,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A I'Accord relatif d la vente de produits agricoles

conclu en vertu du titre I de la loi publique 480 sign6 par les repr6sentants de nos deux
pays le 29 octobre 19762 et de proposer que l'Accord soit modifi6 comme suit: A la
deuxi6me partie, au point I, intitul6 <Liste des produitso sous les colonnes
appropri6es, 1) au regard de <blW/farine de b1do, remplacer <<100 000> et <17,8o par
<<200 000>> et <634,6o; et 2) sous oValeur marchande maximale A 1'exportation>>, au
regard de <Total>>, remplacer <23,1>> par <639,9>>.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord conclu le 29 octobre 1976
demeureraient inchang6es.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en cc sens constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN H. REED

Son Excellence Monsieur H. A. de S. Gunasekera
Secrdtaire
Minist~re de la planification et des affaires 6conomiques
Colombo

' Entr6 en vigueur le 15 ddcembre 1976, date de la note de r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 241 du prdsent volume.
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II

SECRtTAIRE, MINISTkRE DE LA PLANIFICATION ET DES AFFAIRES tCONOMIQUES
SRI LANKA

Colombo, le 15 d~cembre 1976
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 242 en date de ce jour, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Je souscris aux propositions dnonc6es dans la note susmentionnde.
Veuillez agr6er, etc.

H. A. DE S. GUNASEKERA

Son Excellence Monsieur John H. Reed
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Colombo

Vol. 1072. 1-16329
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No. 16330

UNITED STATES OF AMERICA
and

INDIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
taxes on aircraft earnings. New Delhi, 26 November
1976

Exchange of letters constituting an agreement relating to
the above-mentioned Agreement. New Delhi, 27 and
29 December 1976

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

INDE

Echange de notes constituant un accord relatif ' l'imposition
des benefices des entreprises de transports aeriens. New
Delhi, 26 novembre 1976

IEchange de lettres constituant un accord relatif a I'Accord
susmentionne. New Delhi, 27 et 29 d6cembre 1976

Textes authentiques: anglais.

Enregistr~s par les ttats-Unis d'Am6rique le 27 janvier 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA
RELATING TO TAXES ON AIRCRAFT EARNINGS

I
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

November 26, 1976
Excellency,

I have the honour to refer to the conversations which were recently conducted
between representatives of the Government of the United States of America and the
representatives of the Government of India relating to the possibility of concluding an
agreement between the two governments with a view to granting the international
airlines of the two countries exemption from tax on their earnings on the basis of
reciprocity, and to inform you that the Government of the United States of America
agrees as follows:

(1) The Government of the United States of America shall, on the basis of reciprocal
exemption granted by the Government of India to citizens of the United States of America and
to corporations organized in the United States of America, exclude from gross income and
exempt from income tax all earnings derived

(a) by a corporation organized in India, or

(b) by an individual who is
(i) a citizen of India and

(ii) a non-resident alien as to the United States of America

from the operation of aircraft in international traffic. For this purpose, the term "operation of
aircraft" shall mean the business of transportation by air of persons, livestock, goods or mail,
carried on by the owners or lessees or charterers of aircraft, including the sale of tickets for such
transportation on behalf of other enterprises, the incidental lease of aircraft and any other
activity directly connected with such transportation.

The exemption herein provided shall also apply in respect of participation in pools of any
kind regarding air transport.

For the removal of doubts, it is clarified that interest on funds connected with the operation
of aircraft in international traffic shall be regarded as income from the operation of such
aircraft.

(2) This agreement shall be applicable with respect to taxable years beginning on or after
the first day of January, 1976.

(3) Either of the two governments may terminate this agreement by giving to the other
government six months' prior notice of termination in writing and, in such event, the agreement
shall cease to be effective for the taxable years beginning on or after the first day of January
next following the expiration of the six-month period.

(4) The Government of the United States of America will consider this Note, together
with your reply confirming that the Government of India agrees to terms corresponding to those
outlined above, as constituting an agreement between the two governments, entering into force
on the date of your reply.

I Came into force on 26 November 1976, the date of the note in reply, with retroactive effect from I January 1976,
in accordance with their provisions.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]
DAVID T. SCHNEIDER

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Shri S. R. Mehta
Additional Secretary
Government of India

II

GOVERNMENT OF INDIA

DEPARTMENT OF REVENUE AND BANKING

New Delhi, November 26, 1976
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See note I]
I have the honour to confirm that the Government of India agrees, on the basis of

reciprocity, to grant exemption from income-tax and surtax on income derived
(a) by a corporation organized in the United States of America, or
(b) by an individual who is

(i) a citizen of the United States of America and
(ii) non-resident in India

from the operation of aircraft in international traffic. The term "taxable year" in
relation to India shall mean "previous year" as defined in the Income-tax Act, 1961
(43 of 1961).

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of India the
understandings outlined in Your Excellency's Note and to agree that Your
Excellency's Note and my reply thereto shall constitute an agreement between the
two governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]
S. R. MEHTA

Additional Secretary
to the Government of India

His Excellency Mr. David T. Schneider
Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
New Delhi
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA
RELATING TO THE AGREEMENT OF 26 NOVEMBER 19762 ON
TAXES ON AIRCRAFT EARNINGS

New Delhi, India, December 27, 1976
Dear Mr. Mehta:

On November 26, 1976, we exchanged letters concerning a reciprocal airline tax
exemption.2 In this connection the text of the U.S. note does not make a specific
reference to the aircraft registration requirement contained in Sections 872(b)(2) and
883(a)(2) of the U.S. Internal Revenue Code of 1954, as amended, though it had
been intended that these requirements be covered by the note.

For this reason we wish, by this letter, to confirm the U.S. statutory requirement
that the aircraft, income from the operation of which is exempt from U.S. income tax,
be registered in India, which grants an equivalent exemption to U.S. corporations and
to U.S. citizens non-resident in India in respect of income from the operation of
aircraft registered in the United States.

I would be most grateful if you would kindly confirm this letter so as to meet the
statutory requirement of the U.S. Internal Code.

Sincerely,

[Signed]
DAVID T. SCHNEIDER

Chargd d'Affaires ad interim
Mr. S. R. Mehta
Chairman
Central Board of Direct Taxes
Ministry of Finance
New Delhi

I Came into force on 29 December 1976 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from 1 January
1976.

2 See p. 250 of this volume.
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II

GOVERNMENT OF INDIA
CENTRAL BOARD OF DIRECT TAXES

Chairman

New Delhi, the 29th December 1976
D.O.F. No. 501/2/74-FTD

Dear Mr. Schneider,
This is to acknowledge receipt of your letter dated December 27, 1976, regarding

the agreement between the Government of India and the Government of the United
States of America for the avoidance of double taxation of income of the international
airlines of the two countries and to confirm the text of your letter which reads as
follows:

[See letter I]

Yours sincerely,

[Signed]
S. R. MEHTA

H. E. Mr. David T. Schneider
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of U.S.A.
New Delhi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
I2TATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'INDE RELATIF A L'IMPOSI-
TION DES BENIEFICES DES ENTREPRISES DE TRANSPORTS
AE2RIENS

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le 26 novembre 1976
Monsieur le Secr~taire d'Etat adjoint,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des
reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et des repr6sentants du
Gouvernement indien en vue de la conclusion 6ventuelle, par nos deux gouvernements,
d'un accord en vue d'exon~rer d'imp6ts, sur une base de r6ciprocitd, les bdndfices des
entreprises de transports a6riens internationaux des deux pays, et de vous informer
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique convient de ce qui suit :

1) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique s'engage, sous rdserve que le Gouverne-
ment indien accorde une exondration 6quivalente aux citoyens des Etats-Unis d'Amdrique et
aux socit6s constitutes aux Etats-Unis d'Am6rique, A exclure du revenu brut et d exon6rer de
l'imp6t sur le revenu tous les b~ndfices
a) Qu'une socidt6 constitude en Inde, ou
b) Qu'une personne physique qui est

i) Un citoyen de l'Inde et
ii) Un 6tranger non rdsident des Etats-Unis d'Am6rique

tire de l'exploitation d'a6ronefs dans le trafic international. A cette fin, I'expression
oexploitation d'adronefs> s'entend de l'opdration commerciale qui consiste i transporter par
voie adrienne des personnes, du b6tail, des marchandises ou du courrier, effectude par les
propridtaires, locataires ou affrdteurs d'a6ronefs, y compris la vente des billets pour de tels
transports pour le compte d'autres entreprises, la location occasionnelle d'adronefs et toute
autre activit6 directement lie A de tels transports.

L'exondration prdvue par le pr6sent Accord s'applique dgalement A la participation A des
entreprises de mise en commun de moyens ou ressources sous quelque forme que ce soit dans le
lomaine des transports a6riens.

Afin de lever toute ambiguYtd, il est prdcis6 que les int6rts vers6s sur des fonds de
placement lids d l'exploitation d'adronefs dans le trafic international sont consid6r6s comme un
revenu tir6 de I'exploitation de ces a6ronefs.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera aux exercices imposables commengant le Ier janvier
1976 ou apr~s cette date.

3) Chacun des gouvernements peut mettre fin au prdsent Accord en adressant A l'autre, six
mois A l'avance, une notification 6crite de ddnonciation; en pareil cas, le prdsent Accord cessera
de s'appliquer A I'exercice imposable commengant le 1er janvier, ou apr~s le 1er janvier, qui
suivra imm6diatement la date A laquelle expirera ce d6lai de six mois, et aux exercices
imposables ultdrieurs.

I Entr6 en vigueur le 26 novembre 1976, date de la note de rdponse, avec effet rdtroactif au le, janvier 1976,
conform6ment A leurs dispositions.
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4) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique considdrera la prdsente note ainsi que
votre rdponse confirmant I'acceptation du Gouvernement indien dans des termes correspondant
A ceux qui prdcedent comme constituant, entre les deux gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur d la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chargd d'affaires par int6rim,

[Signd]
DAVID T. SCHNEIDER

Son Excellence Monsieur Shri S. R. Mehta
Secr~taire d'Etat adjoint
Gouvernement de l'Inde

II

GOUVERNEMENT DE L'INDE

DIPARTEMENT DES AFFAIRES FISCALES ET BANCAIRES

New Delhi, le 26 novembre 1976
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour ainsi libellde:

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement indien accepte, sur une
base de r~ciprocitd, d'exondrer de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t additionnel les
revenus

a) Qu'une socidtd constitude aux Etats-Unis d'Amdrique, ou

b) Qu'une personne physique qui est
i) Un citoyen des Etats-Unis d'Am6rique et

ii) Un non-r6sident de l'Inde

tire de l'exploitation d'adronefs sur le trafic international. L'expression <<exercice
imposable> s'entend, en ce qui concerne l'Inde, de l'(<exercice antdrieur> tel que d6fini
dans la loi de 1961 relative A l'imp~t sur le revenu (loi no 43 de 1961).

Je vous confirme en outre au nom du Gouvernement indien que celui-ci accepte
les termes de votre note et qu'il consid6re que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire d'Etat adjoint
du Gouvernement de l'Inde,

[Signd]
S. R. MEHTA

Son Excellence Monsieur David T. Schneider
Chargd d'affaires
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
New Delhi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES 8TATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'INDE RELATIF A
L'ACCORD D U 26 NOVEMBRE 19762 CONCERNANT L'IMPOSI-
TION DES BlN1gFICES DES ENTREPRISES DE TRANSPORTS
AERIENS

New Delhi (Inde), le 27 d6cembre 1976
Monsieur le Pr6sident,

Le 26 novembre 1976 nous avons procdd6 A un dchange de lettres au sujet de
l'exondration d'imp6ts accord6e, sur une base de r6ciprocit6, aux entreprises de
transports adriens 2. A cet 6gard, le texte de la note -des Etats-Unis ne fait pas
express6ment mention A la prescription relative d l'immatriculation des a6ronefs
contenue dans les articles 872, b, 2, et 883, a, 2, du code des imp6ts des Etats-Unis de
1954 (Internal Revenue Code), tel qu'il a W modifi6, alors qu'il 6tait de l'intention du
Gouvernement des Etats-Unis que cette prescription soit prise en compte dans ladite
note.

En consdquence, nous d6sirons, par la prdsente lettre, confirmer la prescription de
la 1dgislation des Etats-Unis exigeant que l'adronef, de l'exploitation duquel les
revenus sont exondr6s de l'imp6t sur le revenu des Etats-Unis, soit immatriculd en
Inde, qui accorde une exondration 6quivalente aux soci6t6s des Etats-Unis et aux
citoyens des Etats-Unis non r6sidents de l'Inde pour ce qui est des revenus tir6s de
l'exploitation d'adronefs immatricul6s- aux Etats-Unis.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer votre acceptation des
termes de la pr6sente lettre afin que soit satisfaite la prescription 16gale du code des.
imp6ts des Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chargd d'affaires par int6rim,

[Signe]
DAVID T. SCHNEIDER

Monsieur S. R. Mehta
Pr6sident de l'Office central des imp6ts directs
Minist~re des finances
New Delhi

I Entr6 en vigueur le 29 ddcembre 1976, par l'6change desdites lettres, avec effet rdtroactif au 1cr janvier 1976.
2 Voir p. 254 du prdsent volume.
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II

GOUVERNEMENT DE L'INDE
OFFICE CENTRAL DES IMPOTS DIRECTS

Le Prdsident

New Delhi, le 29 d6cembre 1976
D.O.F. no 501/2/74-FTD

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 27 d~cembre 1976
concernant l'accord entre le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique tendant A 6viter la double imposition des revenus des
entreprises de transports a6riens internationaux des deux pays, et de vous confirmer
que nous acceptons les termes de votre lettre dont le texte est le suivant:

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
S. R. MEHTA

Son Excellence Monsieur David T. Schneider
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
New Delhi

Vol. 1072, 1-16330





No. 16331

UNITED STATES OF AMERICA
and

ROMANIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
certificates of airworthiness for imported civil glider
aircraft. Washington, 7 December 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROUMANIE

IEchange de notes constituant un accord relatif aux certifi-
cats de navigabilite des planeurs civils importes. Wash-
ington, 7 decembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amrrique le 27 janvier 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ROMANIA
RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR
IMPORTED CIVIL GLIDER AIRCRAFT

I
EMBASSY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

WASHINGTON, D.C.

Washington, D.C., December 7th 1976
Dear Acting Secretary of State:

I have the honor to refer to the discussions which have recently taken place
between the representatives of the Government of the Socialist Republic of Romania
and the Government of the United States of America regarding reaching an
understanding concerning the reciprocal acceptance of certificates of airworthiness
for imported civil glider aircraft.

It is my understanding that the Agreement shall be as follows:
1. a. The present Agreement applies to civil glider aircraft constructed in the Socialist

Republic of Romania and exported to the United States of America, and to civil glider aircraft
constructed in the United States of America and exported to the Socialist Republic of
Romania.

b. As used hereinafter, the term "civil glider aircraft" shall include both the gliders and
the spare parts for such gliders.

c. In accordance with their own regulations, the two Governments have designated, for
the implementation of the provisions of this Agreement, the following competent authorities:

-Department of Civil Aviation for the Socialist Republic of Romania;

-Federal Aviation Administration for the United States of America.

2. The same validity shall be conferred by the competent authority of the Socialist
Republic of Romania on certificates of airworthiness for export issued by the competent
authority of the United States for civil glider aircraft subsequently to be registered in the
Socialist Republic of Romania as if they had been issued under the regulations in force on the
subject in the Socialist Republic of Romania, provided that such civil glider aircraft have been
constructed in the United States of America and the competent authority of the United States
of America has certified that the type design of the civil glider aircraft complies with the
airworthiness requirements of the United States of America together with any special
conditions prescribed in accordance with paragraph 6, and has certified that the particular civil
glider aircraft conform to such type design.

3. The same validity shall be conferred by the competent authority of the United States of
America on certificates of airworthiness for export issued by the competent authority of the
Socialist Republic of Romania for civil glider aircraft subsequently to be registered in the
United States of America as if they had been issued under the regulations in force on the
subject in the United States of America, provided that such civil glider aircraft have been
constructed in the Socialist Republic of Romania, and the competent authority of the Socialist
Republic of Romania has certified that the type design of the civil glider aircraft complies with

I Came into force on 7 December 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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the airworthiness requirements of the Socialist Republic of Romania together with any special
conditions prescribed in accordance with paragraph 6, and has certified that the particular civil
glider aircraft conform to such type design.

4. a. The competent authority of the Socialist Republic of Romania shall arrange for the
effective communication to the competent authority of the United States of America of
particulars of compulsory modifications prescribed in the Socialist Republic of Romania, for
the purpose of enabling the authority of the United States of America to require these
modifications to be made to civil glider aircraft of the types affected, whose certificates have
been validated by them.

b. In the case of civil glider aircraft for which the Socialist Republic of Romania has
issued certificates of airworthiness for export, subsequently validated by the United States of
America, the competent authority of the Socialist Republic of Romania shall, when requested,
afford the competent authority of the United States of America assistance in determining that
major design changes or major repairs made to such civil glider aircraft comply with the
applicable airworthiness requirements of the Socialist Republic of Romania.

5. a. The competent authority of the United States of America shall arrange for the
effective communication to the competent authority of the Socialist Republic of Romania of
particulars of compulsory modifications prescribed in the United States of America, for the
purpose of enabling the authority of the Socialist Republic of Romania to require these
modifications to be made to civil glider aircraft of the types affected, whose certificates have
been validated by them.

b. In the case of civil glider aircraft for which the United States of America has issued
certificates of airworthiness for export, subsequently validated by the Socialist Republic of
Romania, the competent authority of the United States of America shall, when requested,
afford the competent authority of the Socialist Republic of Romania assistance in determining
that major design changes or major repairs made to such civil glider aircraft comply with the
applicable airworthiness requirements of the United States of America.

6. a. The competent authority of each country shall have the right to make the
validation of certificates of airworthiness for export dependent upon the fulfillment of any
special conditions which are for the time being required by them for the issuance of certificates
of airworthiness in their own country. Information concerning special conditions of the
importing country will be communicated to the competent authority of the exporting country in
the most timely manner possible.

b. The competent authority of each country shall keep the competent authority of the
other country fully and currently informed of all regulations in force in regard to the
airworthiness of civil glider aircraft and any changes therein that may from time to time be
effected.

7. The question of interpretation or procedure to be followed in the application of the
provisions of the present Agreement shall be the subject of direct correspondence, whenever
necessary, between the competent authorities of the Socialist Republic of Romania and the
United States of America.

8. a. The present Agreement shall remain in force for an indefinite period of time.
b. Either Government may at any time notify the other Government of its decision to

terminate the present Agreement. Termination shall be effective after 6 (six) months from the
date on which notification of termination is received, provided that the notification of
termination may be withdrawn by mutual agreement before the expiration of this period. Upon
receipt of a notification of termination, the Government receiving such notification should
notify the other Government of the date of receipt of the notification. In the absence of such
acknowledgement, the notification shall be deemed to have been received 45 days after the date
on which it was sent.
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Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of .the United States of America, the
Government of the Socialist Republic of Romania will consider that this note and
your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments on this
subject, the Agreement to enter into force on the date of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
NICOLAE M. NICOLAE

Ambassador

The Honorable Charles W. Robinson
Acting Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

II

December 7, 1976
Excellency:

I have the honor to refer to your note dated December 7, 1976, relating to the
reciprocal acceptance of certificates of airworthiness for imported civil glider aircraft.
The provisions set forth therein are acceptable to the Government of the United
States of America. Accordingly, your note and the present note shall constitute an
agreement between our two Governments on this subject which shall enter into force
on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

JULIus L. KATZ

His Excellency Nicolae Nicolae
Ambassador of the Socialist Republic of Romania
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LA ROUMANIE RELATIF AUX
CERTIFICATS DE NAVIGABILITIE DES PLANEURS CIVILS
IMPORTI8S

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
WASHINGTON, D.C.

Washington (D.C.), le 7 ddcembre 1976
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des
reprdsentants du Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie et du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en vue de la conclusion d'un accord relatif
A la reconnaissance r6ciproque des certificats de navigabilit6 pour les planeurs civils
import6s.

Je consid6re que 'accord s'est fait sur les dispositions suivantes:
1. a) Le pr6sent Accord s'applique aux planeurs civils construits en R6publique

socialiste de Roumanie et export6s aux Etats-Unis d'Am6rique, et aux planeurs civils construits
aux Etats-Unis d'Amdrique et export6s en Rdpublique socialiste de Roumanie.

b) Dans le pr6sent Accord, l'expression <<planeur civil) s'entend aussi bien des planeurs
que des pi6ces d6tach6es pour ces planeurs.

c) Conform6ment A leurs lgislations respectives, les gouvernements ont ddsignd, pour
l'ex6cution des dispositions du present Accord, les autorit6s compdtentes suivantes:
-D6partement de I'aviation civile, pour la R6publique socialiste de Roumanie;

-Administration f~drale de l'aviation, pour les Etats-Unis d'Amdrique.
2. Les autorit6s comp6tentes de la R~publique socialiste de Roumanie conf6reront aux

certificats de navigabilit6 d6livr6s en vue de l'exportation par les autorit6s comp6tentes des
Etats-Unis d'Am6rique pour les planeurs civils devant 8tre ultdrieurement immatricul6s en
R6publique socialiste de Roumanie la meme validit6 que si lesdits certificats avaient dtd
ddlivrds conform6ment aux r~glements pertinents en vigueur dans ce domaine en Rdpublique
socialiste de Roumanie, sous rdserve que lesdits planeurs aient 6t6 construits aux Etats-Unis
d'Amdrique et que les autorit6s comp6tentes de ce pays aient certifi6, d'une part, que le type de
planeur civil r6pond aux exigences requises aux Etats-Unis d'Amdrique en matire de
navigabilitd ainsi qu'A toute condition sp6ciale impos6e en vertu du paragraphe 6, et, d'autre
part, que le planeur civil considdr6 est conforme A ce type.

3. Les autorit6s comp~tentes des Etats-Unis conf6reront aux certificats de navigabilit6
d6livr6s en vue de l'exportation par les autorit6s comp6tentes de la R6publique socialiste de
Roumanie pour les planeurs civils devant tre ult6rieurement immatriculds aux Etats-Unis
d'Amdrique la m~me validit6 que si lesdits certificats avaient dt6 construits en Rdpublique
socialiste de Roumanie et que les autorit6s compdtentes de ce pays aient certifi6, d'une part, que

I Entr6 en vigueur le 7 ddcembre 1976, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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le type de planeur civil rdpond aux exigences requises en Rdpublique socialiste de Roumanie en
mati~re de navigabilitd.ainsi qu'A toute condition spdciale impos6e en vertu du paragraphe 6, et,
d'autre part, que le planeur civil considdrd est conforme A ce type.

4. a) Les autorit~s comp~tentes de la R6publique socialiste de Roumanie veilleront i ce
que les autoritds comp6tente3 des Etats-Unis soient dfment avis6es des d6tails des modifica-
tions obligatoires impos~es en Rdpublique socialiste de Roumanie, afin de leur permettre
d'exiger que ces modifications soient apport6es aux planeurs civils des types visds dont les
certificats auront W validds par elles.

b) Dans le cas de planeurs civils pour lesquels la Rdpublique socialiste de Roumanie aura
d6livr6 des certificats de navigabilitd pour l'exportation ult6rieurement validds par les
Etats-Unis, les autorit6s comp6tentes de la R6publique socialiste de Roumanie aideront, sur
demande, les autorit~s comp6tentes des Etats-Unis d'Am~rique A s'assurer que les modifica-
tions importantes apport6es auxdits planeurs civils ou les r6parations majeures sont conformes
aux exigences requises en mati~re de navigabilit6 en R6publique socialiste de Roumanie.

5. a) Les autorites compdtentes des Etats-Unis d'Am6rique' veilleront a ce que les
autorit~s comp~tentes de la R6publique socialiste de Roumanie soient dament avis6es des
details des modifications obligatoires impos6es aux Etats-Unis, afin de leur permettre d'exiger
que ces modifications soient apport~es aux planeurs civils des types vis6s dont les certificats
auront 6t6 valid6s par elles.

b) Dans le cas de planeurs civils pour lesquels les Etats-Unis auront d6livrd des certificats
de navigabilit6 pour l'exportation ult6rieurement valid6s par 'la Rdpublique socialiste de
Rouma-nie, les autorit~s comp~tentes des Etats-Unis aideront sur demande les autorit6s
comp~tentes de la R~publique socialiste de Roumanie d s'assurer que les modifications
importantes apportdes auxdits planeurs civils ou les r6parations majeures sont conformes aux
exigences requisesen mati6re-de navigabiht6 aux Etats-Unis.

6. a) Les autoritds comp6tentes de chaque pays auront le droit de subordonner la
validation des certificats de navigabilitd pour l'exportation A l'ex6cution de toutes conditions
spdciales exigdes par elles pour la ddlivrance de certificats de navigabilitd dans leur propre pays.
Tous renseignements concernant ces conditions sp6ciales du pays importateur seront dans toute
la mesure possible communiquds en temps voulu aux autoritds compdtentes du pays expor-
,tateur.

b) Les autoritds comp~tentes de chaque pays tiendront celles de l'autre pays pleinement et
constamment inform6es de tous les r6glements en vigueur concernant la navigabilitd des
planeurs civils, ainsi que de toutes modifications 6ventuetles desdits r6glements.

7. La question de l'interpr6tation ou de la procedure A suivre pour l'application des clauses
du pr6sent Accord fera, toutes les fois que cela sera n6cessaire, l'objet d'un 6change de
correspondance direct entre les autorit6s comp~tentes de la Rdpublique socialiste de Roumanie
et des Etats-Unis d'Am~rique.

8. a) Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur6e indfinie.

b) Chacun des gouvernements peut A tout moment notifier .i l'.autre gouvernement son
intention de denoncer Ie pr6sent Accord. La d6nonciation prendra effet 6 (six) mois apr6s la
date A laquelle notification en aura td reque, la notification de d6nonciation pouvant toutefois
tre r6tractde par accord mutuel avant expiration de ce dlai. Le gouvernement recevant une
notification de d6nonciation devra notifier A l'autre gouvernement la date A laquelle il a requ
ladite notification. En l'absence d'un tel avis de r6ception, la notification sera r~put6e avoir 6tW
re a=e 45 jours apr6s la date A laquelle elle aura 6t6 envoy6e.

Ds r6ception d'une note de votre part indiquant que les dispositions ci-dessus
rencontrent 'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, le Gouverne-
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ment de la Rdpublique socialiste de Roumanie considdrera la prdsente note et votre
note en- rdponse comme constituant, entre nos deux gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[Signs]
NICOLAE M.. NICOLAE

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Charles W. Robinson
Secrdtaire d'Etat par intdrim
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.

II

Le 7 ddcembre 1976
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer d votre note du 7 ddcembre 1976 concernant la
reconnaissance r6ciproque des certificats de navigabilit6 ddlivrds pour les planeurs
civils. importds. Les dispositions qu'elle contient rencontrent, l'agrdment du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique. En consdquence, votre note et ia prdsente note
constituent, entre nos deux gouvernements, un accord qui entre en vigueur a la date de
ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat par intdrim:

JULIus L. KATZ

Son, Excellence. Monsieur Nicolae. Nicolae
Ambassadeur de la R~publique socialiste de Roumanie
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION RELAT-
ING TO THE REIMBURSEMENT OF INCOME TAXES

I

REPRESENTATIVE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
TO THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

Montreal, Canada, February 16, 1977
Dear Sir:

In response to the letter of December 1 from the Chief of the Finance Branch of
ICAO, I have been authorized to inform you that the United States Government can
reimburse the International Civil Aviation Organization (ICAO) for the sums
utilized to reimburse personnel subject to payment of U.S. income tax in order to
equalize the remuneration between such personnel and staff members of the ICAO
not subject to national taxes. To do this, I propose below a formal agreement
establishing the procedure:

"The United States Government understands that the International Civil Aviation
Organization (ICAO) will reimburse ICAO staff members who are U.S. citizens, or otherwise
liable to pay U.S. income taxes, for any U.S. income taxes paid on their income from ICAO,
through a special suspense account. The U.S. Government will be obligated, to pay a tax
equalization charge to the ICAO to compensate this special suspense account. This charge will
cover actual reimbursements made by ICAO to employees subject to U.S. income taxes. This
agreement does not cover ICAO employees paid from voluntary funds."

Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute the agreement
between the United States Government and the International Civil Aviation
Organization formalizing the tax reimbursement procedure. which will cover reim-
bursements beginning with taxes paid for calendar year 1976. This agreement shall
enter into force upon receipt of your letter in reply.

Sincerely,

[Signed]
BETTY C. DILLON

Minister Representative

The Secretary-General
International Civil Aviation Organization
Montreal

I Came into force on 22 February 1977, upon receipt of the letter in reply, with retroactive effect from 1 January
1976, in accordance with the provisions of the said letters.
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II

INTERNATIONAL CIVIL ORGANISATION DE L'AVIATION
AVIATION ORGANIZATION CIVILE INTERNATIONALE

ORGANIZACI6N DE AVIACI6N ME)KaYHAPOLHAI OPrAHH3ALIHA

CIVIL INTERNACIONAL FPACKXJAHCKOfl ABIAUI4

Montreal, Quebec, Canada, 21 February 1977
A 1/18.6

Dear Mrs. Dillon,
Thank you for your letter of February 16, 1977, proposing a formal agreement by

which the United States Government will compensate the International Civil Aviation
Organization (ICAO) for the sums utilized to reimburse U.S. income taxes incurred
by the staff members paid under its regular budget. You proposed agreement to the
following text, which would establish the procedure:

[See letter I]

I am happy to indicate the concurrence of the International Civil Aviation
Organization in the above text, on the understanding that it concerns all United
States income taxes levied on ICAO income, and to acknowledge that this exchange
of letters constitutes the agreement between the United States Government and the
International Civil Aviation Organization formalizing the tax reimbursements
procedures which will enter into force upon receipt of this letter and will cover
reimbursements beginning with taxes paid for calendar year '1976.

Certified copies of your letter proposing this agreement, and of this reply, are
enclosed.

The International Civil Aviation Organization expresses 'its appreciation for this
action by the Government of the United States of America.

Sincerely yours,

[Signed]
YVES LAMBERT

Secretary-General

Mrs. Betty C. Dillon
Representative of the United States of America

on the Council of ICAO
Montreal, Canada
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I2CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ] TATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE RELATIF AU REM-
BOURSEMENT DE L'IMPOT SUR LE REVENU

LA REPRtSENTANTE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

AUPRkS DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Montrdal, Canada, le 16 f6vrier 1977
Monsieur le Secr6taire g6ndral,

En rdponse i la lettre du ler d6cembre du Chef de la Division des finances de
l'OACI, je suis autoris6e A vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis est
en mesure de rembourser A l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI)
les sommes rembours6es au personnel soumis A l'imp6t sur le revenu perqu par les
Etats-Unis pour assurer la p6r6quation entre les rdmun6rations perques par ce
personnel et les fonctionnaires de I'OACI non soumis A. l'imp6t national. A cette fin, je
propose ci-dessous un accord officiel instituant la procddure :

<Le Gouvernement des Etats-Unis considare comme entendu que l'Organisation de
l'aviation civile internationale (OACI) se chargera, par l'interm6diaire d'un compte sp6cial
d'attente, du remboursement de l'imp6t sur le revenu aux fonctionnaires de I'OACI qui sont
citoyens des Etats-Unis ou aux autres personnes soumises A l'imp6t sur le revenu perqu par les
Etats-Unis. Le Gouvernement des Etats-Unis aura l'obligation de payer A I'OACI une
redevance de pdr6quation des imp6ts afin d'approvisionner ce compte d'attente sp6cial. Cette
redevance couvrira les remboursements effectifs faits par I'OACI aux fonctionnaires soumis A
l'imp6t sur le revenu perqu par les Etats-Unis. Cet Accord ne s'applique pas aux fonctionnaires
de I'OACI pay~s sur des fonds de contributions volontaires.>>

L'agrdment par lettre que vous donnerez au sujet du paragraphe qui pr6c~de
constituera l'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et l'Organisation de
l'aviation civile internationale officialisant la proc6dure de remboursement de l'imp6t
sur le revenu d partir des imp6ts pay6s pour l'annde civile 1976. Le prdsent accord
entrera en vigueur d la date de rdception de votre r6ponse par lettre.

Veuillez agr6er, etc.

La Repr6sentante,

[Signe]

BETTY C. DILLON

Le Secrdtaire gdndral
Organisation de l'aviation civile internationale
Montr6al

I Entr6 en vigueur le 22 f~vrier 1977, dis rdception de la lettre de rdponse, avec effet r~troactif au Ier janvier 1976,
conformdment aux dispositions desdites lettres.
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II

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Montreal, Quebec, Canada, le 21 f~vrier 1977
A 1/18.6

Madame,
Je vous remercie de votre lettre du 16 f~vrier 1977 proposant un accord officiel en

vertu duquel le Gouvernement des Etats-Unis indemnisera l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale (OACI) pour des sommes affectdes au remboursement de
l'imp6t sur le revenu vers6 aux Etats-Unis par les fonctionnaires r~mun~r~s au titre du
budget ordinaire de I'OACI. Vous avez propos6 un accord sur le texte suivant, qui
instituerait la procedure :

[ Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous faire connaitre 'agrdment de l'Organisation de l'aviation
civile internationale concernant le texte ci-dessus, dtant entendu qu'il s'appliquera d
tous les imp6ts sur le revenu pergus par les Etats-Unis sur les rdmundrations reques de
'OACI et que cet 6change de lettres constituera l'accord entre le Gouvernement des

Etats-Unis et I'Organisation de l'aviation civile internationale officialisant la
proc6dure de remboursement de l'imp6t qui entrera en vigueur A la date de r6ception
de cette lettre et qui s'appliquera aux remboursements A partir des imp6ts pay6s pour
l'ann6e civile 1976.

Des copies certifi6es conformes de votre lettre proposant cet accord ainsi que de
cette r~ponse sont jointes d la pr6sente lettre.

L'Organisation de I'aviation civile internationale saisit cette occasion pour
remercier le Gouvernement des Etats-Unis de sa decision en la mati6re.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire g6n6ral,

[Signe]
YVES LAMBERT

Madame Betty C. Dillon
Repr6sentante des Etats-Unis d'Amdrique

aupr6s du Conseil de I'OACI
Montr6al, Canada
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT!
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
WORLD TOURISM ORGANIZATION RELATING TO THE RE-
IMBURSEMENT OF INCOME TAXES

I
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Madrid, February 24, 1977
Dear Mr. Secretary-General:

In response to your letter of February 18, 1977, to Walter H. Lubkeman, First
Secretary of the American Embassy, Madrid, I have been authorized to inform you
that the United States Government can reimburse the World Tourism Organization
(WTO) for the sums utilized to reimburse personnel subject to payment of U.S.
income tax in order to equalize the remuneration between such personnel and staff
members of'the WTO not subject to national taxes. To do this, I propose below a
formal agreement establishing the procedure:

"The United States Government understands that the World Tourism Organization
(WTO) will reimburse WTO staff members who are U.S. citizens, or otherwise liable to pay
U.S. income taxes, for any U.S. income taxes paid on their income from WTO, through a
special suspense account. The U.S. Government will be obligated to pay a tax equalization
charge to the WTO to compensate this spedial suspense account. This charge will cover actual
reimbursements made by WTO to employees subject to U.S. income taxes. This agreement
does not cover WTO employees paid from voluntary funds."

Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute the agreement
between the United States Government and the World Tourism Organization
formalizing the tax reimbursement procedure which will cover reimbursements
beginning with taxes paid. for Calendar Year 1977. This agreement shall enter into
force upon receipt of your letter in reply.

Sincerely yours,

[Signed]
WALKER A. DIAMANTI

Agency Director
Office of Transportation and Communications
Bureau of International Organization Affairs

Department of State
Washington, D.C.

The Honorable Robert C. Lonati
Secretary-General
World Tourism Organization
Madrid

I Came into force on 25 February 1977, the date of the letter in reply, with retroactive effect from I January 1977,
in accordance with the provisions of the said letters.
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II

ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME

WORLD TOURISM ORGANIZATION

ORGANIZACI6N MUNDIAL DEL TURISMO

THE SECRETARY-GENERAL

Madrid, 25 February 1977
Dear Mr. Diamanti,

Thank you for your letter of 24 February 1977 proposing a formal agreement by
-which the United States Government will compensate the World Tourism Organiza-
tion (WTO) for the sums utilized to reimburse U.S. income taxes incurred by the staff
members paid under its regular budget. You proposed agreement to the following
text, which would establish the procedure:

[See letter I]

I am happy to indicate the concurrence of the World Tourism Organization in the
above text, on the understanding that it concerns all U.S. income taxes levied on
WTO income, and to acknowledge that this exchange of letters constitutes the
agreement between the United States Government and the World Tourism Organiza-
tion formalizing the tax reimbursements procedure which will enter into force upon
receipt of this letter and will cover reimbursements beginning with taxes paid for
Calendar Year 1977.

Yours sincerely,

[Signed]
ROBERT C. LONATI

Secretary-General

Mr. Walker A. Diamanti
Agency Director
Office of Transportation and Communications
Bureau of International Organization Affairs
Department of State
Washington, D.C.

Vol 1072, 1-16333



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES E-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET L'ORGANISATION MON-
DIALE DU TOURISME RELATIF AU REMBOURSEMENT DE
L'IMPOT SUR LE REVENU

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Madrid, le 24 f6vrier 1977
Monsieur le Secrdtaire g6ndral,

En r6ponse d la lettre que vous avez adress6e le 18 f6vrier 1977 a M. Walter H.
Lubkeman, Premier Secr6taire de l'Ambassade des Etats-Unis A Madrid, je suis
autoris6 d vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis est en mesure de
rembourser A l'Organisation mondiale du tourisme (OMT) les sommes rembours6es
au personnel soumis au versement de l'imp6t sur le revenu perqu par les Etats-Unis
afin d'assurer la p6rdquation entre les rdmun6rations perques par ce personnel et les
fonctionnaires de I'OMT non soumis A l'imp6t national. A cette fin, je propose
ci-dessous un accord officiel instituant la procddure :

oLe Gouvernement des Etats-Unis considre comme entendu que l'Organisation mondiale
du tourisme (OMT) se chargera, par l'intermddiaire d'un compte d'attente spgcial, des
remboursements de l'imp6t sur le revenu aux citoyens des Etats-Unis ou autres personnes
soumises A l'imp6t sur le revenu perqu par les Etats-Unis et qui sont fonctionnaires de I'OMT.
Le Gouvernement des Etats-Unis aura l'obligation de payer, dans le cadre de ses versements
annuels t I'OMT, une redevance de p6r6quation des imp6ts afin d'approvisionner ce compte
d'attente spdcial. Cette redevance couvrira les remboursements effectifs faits par I'OMT aux
fonctionnaires soumis A l'imp6t sur le revenu perqu par les Etats-Unis. Cet accord ne
s'applique pas aux fonctionnaires de I'OMT pay6s sur des fonds de contributions volontaires.>>

L'agrdment que vous donnerez au sujet du paragraphe qui pr6c6de constituera
l'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et l'Organisation mondiale du
tourisme officialisant la procddure de remboursement de l'imp6t qui couvrira les
remboursements A partir des imp6ts payds pour l'annge civile 1977. Cet accord
entrera en vigueur A la date de r6ception de votre rdponse par lettre.

Veuillez agrger, etc.

[Sign6]
WALKER A. DIAMANTI

Directeur
Office of Transportation and Communications

Bureau des organisations internationales
Dgpartement d'Etat

Washington, D.C.

I Entr6 en vigueur le 25 fWvrier 1977, date de la lettre de rdponse, avec effet rdtroactif au Ier janvler 1977,
conformdment aux dispositions desdites lettres.
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Son Excellence Monsieur Robert C. Lonati
Secrdtaire g6n6ral
Organisation mondiale du tourisme
Madrid

IL

ORGANISATION MONDIALE OU TOURISME

LE SECRITAIRE GtNtRAL

Madrid, le 25 f~vrier 1977
Monsieur,

Je vous remercie de votre lettre du 24 f6vrier 1977 proposant un accord officiel
par lequel le Gouvernement des Etats-Unis indemnisera l'Organisation mondiale du
tourisme (OMT) des sommes affectes au remboursement de l'imp6t sur le revenu
pay6 aux Etats-Unis par les fonctionnaires rdmundr~s au titre du budget ordinaire.
Vous avez propos6 un accord sur le texte suivant qui instituerait la procedure:

[ Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous faire connaitre, d'une part, l'agr~ment de l'Organisation
mondiale du tourisme concernant le texte ci-dessus, dtant entendu qu'il s'applique i
tous les imp6ts sur le revenu pergus sur les r~mun~rations de l'OMT et, d'autre part,
que j'accepte que cet 6change de lettres constitue l'accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis et l'Organisation mondiale du tourisme officialisant la procedure de
remboursements d'imp6ts qui entrera en vigueur A la date de reception de cette lettre
et qui s'appliquera aux remboursements commengant i partir des imp6ts pay~s pour
l'ann~e civile 1977.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire g6ndral,

[Signe]
ROBERT C. LONATI

Monsieur Walker A. Diamanti
Directeur
Office of Transportation and Communications
Bureau des organisations internationales
D~partement d'Etat
Washington, D.C.
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CONVENTION' D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
4;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE MAL-
GACHE

PRIAMBULE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la
Rdpublique Malgache,

Consid6rant que les infractions aux lois douani6res sont une entrave A la
coopdration en mati6re dconomique, mondtaire et financi6re dont ils sont convenus
par I'accord du 27 juin 19602,

Convaincus que ces infractions portent prejudice aux int6r~ts 6conomiques et
fiscaux de chaque Etat contractant ainsi qu'aux int6rdts l6gitimes du commerce,

Persuad6s que la lutte contre ces infractions serait rendue plus efficace par la
coop6ration entre leurs administrations douanires,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1er. Les administrations douani~res des Etats contractants se preteront

mutuellement assistance, dans les conditions expos6es ci-apr6s, en vue de pr6venir, de
rechercher et de r6primer les infractions aux lois douani~res de leurs pays respectifs.

Article 2. Aux fins de la pr~sente convention, on entend par:
a) <oLois douani6reso, l'ensemble des prescriptions 16gales et r6glementaires

applicables A l'importation, d l'exportation ou au transit des marchandises, des
capitaux ou moyens de paiement, qu'il s'agisse de la perception des droits ou taxes ou
de 'application de mesures de prohibition, de restriction ou de contr6le ou encore des
prescriptions sur le contr6le des changes.

b) «Administrations douanires)>, les administrations chargdes de l'application
des dispositions vis6es au paragraphe a ci-dessus.

Article 3. Dans chaque Etat contractant, les exp6ditions de marchandises A
destination de l'autre Etat contractant donneront lieu A l'6tablissement d'un
exemplaire suppl6mentaire de la d6claration de douane de sortie, qui accompagnera
les marchandises et sera present6 A l'appui de la d6claration d'importation dans l'Etat
de destination.

L'exemplaire suppl6mentaire de d6claration, annot6 par l'administration doua-
ni6re de l'Etat d'exp6dition, devra comporter tous les renseignements affdrents a la
marchandise d~tenus par ladite administration et n6cessaires d l'administration
douani6re de l'Etat de destination pour assurer une exacte application des lois
douani6res de cet Etat et pr6venir les fraudes 6ventuelles.

Article 4. L'administration douani6re de chaque Etat contractant s'efforcera,
par tous moyens appropri6s et notamment par une application stricte de sa
r6glementation, d'entraver l'exportation clandestine des marchandises qui seraient
pr6sum6es devoir 6tre introduites irr6guli6rement dans l'autre Etat.

I Entrde en vigueur le 15 ddcembre 1961 par ]a signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 820, p. 247.
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Article 5. Les administrations douani~res des Etats contractants exerceront sur
demande expresse une surveillance spdciale :
a) Sur les d6placements, et plus particuli6rement sur I'entrde et la sortie de leur

territoire, des personnes que l'Etat requ6rant soupgonne de s'adonner profession-
nellement ou habituellement A la fraude au regard de ses lois douani~res;

b) Sur les mouvements suspects de marchandises signalds par l'Etat requ6rant
comme faisant I'objet A destination de cet Etat d'un important trafic qui
s'effectuerait en infraction aux lois douani6res;

c) Sur les navires, a6ronefs ou autres moyens de transport soupgonn6s d'etre utilis6s
pour la fraude.
Article 6. Les administrations douanires des Etats contractants se communi-

queront :
a) Spontandment et sans d6lai tous renseignements dont elles pourraient disposer au

sujet :
-D'oprations irr6guli6res, constatdes ou projet6es, et pr6sentant ou paraissant

pr6senter un caract6re frauduleux au regard des lois douani6res de l'autre Etat
contractant;

-Des nouveaux moyens ou m6thodes de fraude;
-Des categories de marchandises connues comme faisant l'objet d'un trafic

frauduleux d'importation, d'exportation ou de transit;
-Des individus, navires, a6ronefs ou autres moyens de transport, soupgonn6s de

se livrer ou de servir . la fraude.
b) Sur demande 6crite et aussi rapidement que possible, tous renseignements autres

que ceux ddjt mentionn6s dans le document pr6vu A l'article 3 ci-dessus et
provenant de documents en leur possession (6critures, registrdes d'inscription,
d6clarations et autres documents douaniers) concernant leurs 6changes ex-
t6rieurs, ou bien des copies dOment certifi6es ou authentifi6es desdits 6critures,
registres, d6clarations ou documents.

Article 7. Les administrations douani6res des Etats contractants s'adresseront
mutuellement sur demande expresse :
a) La confirmation de l'authenticit6 des exemplaires suppl6mentaires de d6clara-

tions de sortie visas d l'article 3 ci-dessus;

b) La justification de la mise A la consommation dans leur territoire des marchan-
dises qui ont bdn6fici6 au d6part de l'autre d'un rdgime de faveur en raison de
cette destination.
Article 8. 10) Les administrations douanires des Etats contractants prendront

des dispositions pour que les services sp6cialement ou principalement charg6s de la
recherche de la fraude soient en relations personnelles et directes en vue d'6changer
des renseignements pour pr6venir ou ddcouvrir les infractions aux lois douani6res de
leurs pays respectifs.

20) Les renseignements vis6s aux articles 6 et 7 seront communiqu6s aux agents
d6signds A cet effet par chaque administration douani~re et dont la liste sera notifide a
l'administration douani6re de l'autre Etat contractant.

En cas d'urgence, les renseignements pourront etre 6chang6s directement entre
eux par les chefs locaux des administrations douani6res.
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Article 9. 10) Les fonctionnaires dfiment autorisds de l'administration doua-
ni6re de l'un des Etats contractants pourront, sur demande dcrite, recueillir dans les
bureaux oll s'exerce le contr6le de l'administration douani6re de 'autre Etat tous
renseignements et 616ments d'information relatifs aux infractions aux vlois doua-
ni6res> ressortant des 6critures, registres et autres documents d6tenus par ces
bureaux.

20) Les fonctionnaires requ6rants sont autoris6s A prendre copie des 6critures,
registres et autres documents vis6s au paragraphe pr6c6dent.

Article 10. En vue de faciliter la r6pression des infractions aux olois douani6res>
de l'autre Etat contractant, chaque administration douani6re proc6dera ou fera
proc6der, dans la mesure permise par sa propre 16gislation interne, A la requite de
l'autre administration douani6re, A des enqudtes ou recherches, interrogera les
personnes suspectes, entendra des tdmoins et notifiera les rdsultats de ces d~marches A
I'administration requ6rante dans les conditions prdvues A l'article 8 ci-dessus.

Article 11. Les administrations douanires des Etats contractants pourront faire
6tat, A titre de preuve, tant dans leurs proc6s-verbaux, rapports et t6moignages qu'au
cours des proc6dures et poursuites devant les tribunaux, des renseignements recueillis
ou fournis et des documents (ou de leurs copies d(iment authentifi6es ou certifi6es)
consult6s ou produits dans les conditions pr~vues aux articles 3, 6, 7, 9 et 10 ci-dessus.

Article 12. Les administrations douani6res des Etats contractants se pr~teront
leur concours pour la souscription et la r6alisation des transactions qui seraient
consenties A une personne r6sidant sur le territoire de l'autre Etat contractant ainsi
que pour le recouvrement des p6nalit6s transactionnelles.

Article 13. Le domaine d'application de la pr6sente convention s'6tend:
-D'une part, au territoire douanier frangais tel qu'il r6sulte des lois douani~res

frangaises ainsi qu'd la Principaut6 de Monaco et A ses eaux territoriales;
-Et, d'autre part, au territoire douanier malgache tel qu'il r6sulte des lois douani~res

malgaches et A ses eaux territoriales.
Article 14. Les modalit6s pratiques pour l'application de la pr6sente convention

seront arret6es de concert par les repr6sentants des administrations douani6res des
Etats contractants au sein de la commission mixte prdvue par I'article 20 de l'accord
de coop6ration en mati6re 6conomique, mon6taire et financi6re.

Article 15. La pr6sente convention est conclue pour une dur6e illimit6e, chaque
Etat contractant pouvant la d6noncer A tout moment. La d6nonciation deviendra
effective A l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la date de la notification de
d6nonciation.

FAIT A Paris, le 15 d6cembre 1961, en double original.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Malgache: de la Rdpublique Frangaise:

[Signe - Signed]' [Signe - Signed]2

I Signd par Prosper Rajaobelina - Signed by Prosper Rajaobelina.
2 Signd par J. Foyer - Signed by J. Foyer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE MALAGASY REPUBLIC

PREAMBLE

The Government of the French Republic and the Government of the Malagasy
Republic,

Considering that offences against customs laws are an obstacle to co-operation in
monetary, economic and financial matters as set forth in the Agreement of 27 June
1960,2

Convinced that these offences are prejudicial to the economic and fiscal interests
of each Contracting State and to legitimate commercial interests,

Convinced that action against these offences could be made more effective
through co-operation between their customs administrations,

Have agreed as follows:
Article 1. The customs administrations of the Contracting States shall assist

each other, under the conditions laid down below, for the purpose of preventing,
investigating and punishing offences against the customs laws of their respective
countries.

Article 2. For the purposes of this Convention:
(a) "Customs laws" means all legal provisions and regulations which may be

applied when goods, capital or monetary instruments are imported, exported or in
transit, whether these laws concern the collection of duties or taxes, the application of
measures of prohibition, restriction or inspection, or exchange control;

(b) "Customs administrations" means the administrations responsible for
applying the provisions referred to in subparagraph (a) above.

Article 3. In each Contracting State, consignments of goods destined for the
other Contracting State shall give rise to the preparation of an additional copy of the
exit customs declaration, which shall accompany the goods and shall be presented in
support of the import declaration in the State of destination.

The additional copy of the declaration, annotated by the customs administration
of the State of dispatch, shall provide all the information relating to the goods which is
available to the aforesaid administration and which is required by the customs
administration of the State of destination in order to enforce scrupulously the customs
legislation of that State and to prevent any fraudulent activity.

Article 4. The customs administration of each Contracting State shall strive, by
all appropriate means and, in particular, by strictly applying its regulations, to
prevent the clandestine export of goods which presumably are to be smuggled into the
other State.

I Came into force on 15 December 1961 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 820, p. 247.
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Article 5. The customs administrations of the Contracting States shall, follow-
ing an express request, keep special watch over:

(a) the movements, and more particularly the entry into and departure from its
territory, of persons suspected by the requesting State of being professionally or
habitually involved in fraud in respect of its customs laws;

(b) suspicious movements of goods which the requesting State has indicated as being
intended for large-scale traffic into that State in violation of the customs laws;

(c) boats, aircraft or other means of transport suspected of being used for smuggling.
Article 6. The customs administrations of the Contracting States shall commu-

nicate to each other:
(a) voluntarily and immediately, all information which they might have on the

subject of:
-actual or planned illegal operations which are or seem to be of a fraudulent

nature in respect of the customs laws of the other Contracting State;
-new means or methods of smuggling;

-categories of goods known to be the subject of fraudulent import, export or
transit traffic;

-individuals, boats, aircraft or other means of transport suspected of being
involved in or being used for smuggling;

(b) following a written request, and as speedily as possible, all information, other
than that already given in the document provided for by article 3 above,
available from documents in their possession (records, registers, declarations and
other customs documents) concerning their external trade, or duly certified or
authenticated copies of the aforesaid records, registers, declarations or docu-
ments.

Article 7. The customs administrations of the Contracting States shall send to
each, following an express request:
(a) confirmation of the authenticity of the additional copies of exit declarations

referred to in article 3 above;
(b) the certificate of entry for consumption into their territory of goods which on

leaving the other State benefitted from favourable treatment because of their
destination.

Article 8. (1) The customs administrations of the Contracting States shall take
steps to ensure that the services exclusively or mainly responsible for investigating
fraud are in personal and direct contact with each other for the purpose of exchanging
information in order to prevent or expose offences against the customs laws of their
respective countries.

(2) The information referred to in articles 6 and 7 shall be communicated to the
officials designated for this purpose by each customs administration, a list of whom
shall be provided to the customs administration of the other Contracting State.

In urgent cases, information may be exchanged direct between them by the local
heads of the customs administrations.

Article 9. (1) Duly authorized officials of the customs administration of one
Contracting State may, following a written request, collect in the offices that exercise
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the customs administration control of the other Contracting State any of the
information and evidence relating to offences against customs laws contained in the
records, registers and other documents in the possession of those offices.

(2) The requesting officials shall be authorized to take copies of the records,
registers and other documents referred to in the preceding paragraph.

Article 10. In order to facilitate the punishment of offences against customs
laws of the other Contracting State, each customs administration, at the request of
the other customs administration, shall institute or cause to be instituted, to the extent
permitted by its own domestic legislation, inquiries or investigations, shall interrogate
suspects, shall examine witnesses and shall notify the requesting administration of the
results of these proceedings under the conditions laid down in article 8 above.

Article 1. The customs administrations of the Contracting States may take into
account, as proof, in their records, reports and evidence and during court proceedings
and prosecutions, information collected or provided and documents (or duly
authenticated or certified copies) consulted or produced under the conditions laid
down in articles 3, 6, 7, 9 and 10 above.

Article 12. The customs administrations of the Contracting States shall assist
each other in the recording and the enforcement of settlements awarded in favour of
persons resident in the territory of the other Contracting State and in recovery of the
penalties imposed by the settlements.

Article 13. The sphere of application of this Convention shall be extended to:
-on the one hand, to French customs territory according to French customs law as

well as to the Principality of Monaco and to its territorial waters;

-on the other hand, to Malagasy customs territory according to Malagasy customs
law and its territorial waters.

Article 14. The practical procedures for applying this Convention shall be
arranged jointly by the representatives of the customs administrations of the
Contracting States in the Mixed Commission provided for in article 20 of the
Agreement on co-operation in economic, monetary and financial matters.

Article 15. This Convention is concluded for an indefinite period, either
Contracting State being able to denounce it at any time. The denunciation shall take
effect upon expiry of a period of six months starting from the date of the notification
of denunciation.

DONE at Paris, on 15 December 1961, in duplicate.

For the Government For the Government
of the Malagasy Republic: of the French Republic:

[PROSPER RAJAOBELINA] [J. FOYER]
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CONVENTION' CONSULAIRE FRANCO-MALGACHE

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise et le Gouvernement de la
Rdpublique Malgache

Ont r6solu de conclure une Convention consulaire et sont convenus des
dispositions suivantes :

TITRE I. APPLICATION ET D9FINITIONS

Article 1er. La prdsente Convention s'applique aux territoires respectifs de la
R6publique Frangaise et de la R6publique Malgache.

Article 2. Au sens de la pr~sente Convention :
10 L'expression *Etat d'envoio d6signe, selon le contexte, l'Etat qui a nomm6 le

consul ou tous les territoires de cet Etat auxquels s'applique la Convention;
20 L'expression oEtat de residence> d6signe, selon le contexte, 'Etat sur les

territoires duquel le consul exerce ses fonctions ou tous les territoires de cet Etat
auxquels s'applique la Convention;

30 Le terme oressortissant>> d6signe:

a) En ce qui concerne la R~publique Frangaise, tous les ressortissants frangais, y
compris lorsque le contexte l'admet toutes les personnes morales dament cr6des
conform6ment d la 16gislation de la R6publique Frangaise et ayant leur si6ge
social sur son territoire;

b) En ce qui concerne la R6publique Malgache, tous les ressortissants malgaches, y
compris Iorsque le contexte l'admet toutes les personnes morales dfiment cr66es
conform6ment di la 16gislation de la R6publique Malgache et ayant leur si6ge
social sur son territoire.
Avec le consentement pr6alable de l'Etat de r6sidence, peuvent atre assimildes aux

ressortissants de l'Etat d'envoi toutes les personnes dont la repr6sentation consulaire
est assur6e par celui-ci.

40 L'expression ochef de poste consulaireo d6signe la personne qui dirige un
consulat.

50 Le terme <oconsulo d6signe toute personne dfiment nomm~e par l'Etat d'envoi
pour exercer des fonctions consulaires dans l'Etat de r6sidence en qualit6 de consul
g6n6ral, consul, vice-consul ou attach6 de consulat, et qui aura dtd admise a l'exercice
desdites fonctions conform~ment A l'article 4 de la pr6sente Convention. Un consul
peut 8itre :
a) oDe carri6reo lorsque, ayant la nationalit6 de l'Etat d'envoi, et n'ayant pas celle

de l'Etat de rdsidence, il n'exerce dans ce dernier Etat aucune activitd
professionnelle autre que ses fonctions consulaires;

b) <Honoraire>, lorsqu'il s'agit d'une personne quelle que soit sa nationalit6 qui,
outre ses fonctions consulaires, peut exercer une activit6 lucrative dans l'Etat de
r6sidence.

I Entrde en vigueur le 27 juillet 1965 par l'dchange des instruments d'approbation, lequel a eu lieu A Antananarivo,
conform~ment A I'article 42.
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60 L'expression oagent consulaireo ddsigne toute personne qui, quelle que soit sa
nationalitd, a dt6 nomm~e en cette qualit6 avec l'agr~ment de I'Etat de r6sidence par
le consul sous les ordres duquel elle sera plac6e et dont elle recevra un brevet. Cet
agent pourra, outre ses fonctions consulaires, exercer une activitd lucrative dans I'Etat
de rdsidence.

70 L'expression oemploy6 consulaire> ddsigne toute personne, quelle que soit sa
nationalitd, qui remplit une tdche consulaire, administrative ou technique sans avoir
d'autre activit6 lucrative dans l'Etat de r6sidence, et qui aura fait l'objet de la
notification pr6vue A i'article 7. Les chauffeurs, les huissiers et le personnel charg6
uniquement de l'entretien des locaux ou d'autres tdches domestiques ne pourront,
toutefois, tre considdrds comme employds consulaires.

80 L'expression oposte consulaire d6signe tout 6tablissement consulaire, qu'il
s'agisse d'un consulat g~n6ral, d'un consulat, d'un vice-consulat ou d'une agence
consulaire.

90 L'expression odocaux consulaires d6signe tout immeuble ou partie d'immeu-
ble utilis6 exclusivement pour 'exercice des fonctions consulaires.

100 Le terme <port> d~signe tout lieu oft un navire peut toucher terre.
110 Le terme onavire> d'un des Etats d6signe, en ce qui concerne le titre VI de la

pr6sente Convention, tout navire immatricul6 conform6ment A la l6gislation de l'un
des territoires de cet Etat auxquels s'applique la Convention. Toutefois, en ce qui
concerne les autres titres de la pr6sente Convention, le terme <navire> d6signe, A
l'exclusion des bdtiments de guerre, tout navire ou bateau, qu'il soit immatricul6 ou
non.

TITRE II. CIRCONSCRIPTIONS CONSULAIRES ET ADMISSION DES CONSULS

Article 3. En dehors des postes consulaires existant A la date d'entrde en vigueur
de la pr6sente Convention, chacun des deux Etats a la facultd d'6tablir sur le territoire
de I'autre, avec son accord, des consulats g6n6raux, consulats, vice-consulats et
agences consulaires.

L'Etat d'envoi fait connaitre A l'Etat de rdsidence la circonscription de chacun de
ses postes consulaires et peut fixer librement les limites de ses circonscriptions.

Article 4. Les consuls, chefs de poste, sont admis et reconnus par le Gouverne-
ment de l'Etat de r6sidence selon les rgles et formalit~s 6tablies dans cet Etat sur
pr6sentation de leur commission consulaire. L'exequatur qui indique leur circonscrip-
tion leur est ddlivr6 sans retard et sans frais.

Le Gouvernement de l'Etat de r6sidence informe immddiatement de la nomina-
tion des chefs de poste consulaire les autorit~s sup6rieures de la circonscription A la
tate de laquelle ils sont placds. Ces autorit6s doivent, sur cet avis et prdsentation de
l'exequatur, prendre sans ddlai toutes mesures utiles pour que lesdits consuls puissent
s'acquitter des devoirs de leur charge et jouir des droits, pouvoirs, prdrogatives et
immunit6s qui leur sont reconnus dans la pr~sente Convention.

L'exequatur ne peut 8tre refusd ou retird que pour des motifs graves qui devront
tre indiquds, si la demande en est faite, par la voie diplomatique.

En ce qui concerne les autres consuls et les agents consulaires, l'Etat de rdsidence
les admettra A l'exercice de leurs fonctions du fait de leur nomination et sous rdserve
d'une notification. Leur rappel ne peut 6tre demand6 que pour des motifs graves.
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Article 5. Les consuls ou employ6s consulaires peuvent exercer temporairement,
en qualit6 d'int6rimaire, les fonctions d'un consul chef de poste d6c~d ou empech
pour cause de maladie ou d'absence ou pour tout autre motif. Ces int6rimaires
peuvent, moyennant notification aux autorit6s locales, exercer leurs fonctions et
b~n6ficier des dispositions de la pr6sente Convention en attendant la reprise de
fonctions du titulaire ou la d6signation d'un nouveau consul.

Article 6. Les consuls de carri~re, chefs de poste, peuvent nommer des agents
consulaires dans les villes et localit6s de leur circonscription sous r6serve de
l'approbation de l'Etat de rdsidence.

Les agents consulaires doivent tre munis d'un brevet d61ivr6 A cet effet par le
consul qui les a nomm6s et sous les ordres duquel ils sont places.

Article 7. Les consuls, chefs de poste, font connaitre aux autoritds de l'Etat de
r6sidence les nom et adresse de leurs employds consulaires dans les conditions pr6vues
par les r~glements dudit Etat.

TITRE III. IMMUNITfS ET PRIVILGES

Article 8. L'Etat d'envoi peut acqudrir et poss6der sur le territoire de l'Etat de
r6sidence, en conformit6 des lois et r~glements de ce dernier, tout immeuble n6cessaire
A l'6tablissement d'un poste consulaire ou A la rdsidence d'un consul, agent ou employd
consulaire, ou d toutes autres fins lides au fonctionnement du poste.

L'Etat d'envoi a le droit de faire construire sur les terrains lui appartenant les
bdtiments et d6pendances n6cessaires aux fins indiqu6es ci-dessus, sous r6serve de se
conformer aux r6glements sur les constructions et l'urbanisme applicables A la zone
dans laquelle ces terrains sont situds.

Ces bdtiments ou locaux sont exempt6s des imp6ts et taxes 6tablis dans I'Etat de
rdsidence qui frappent ces immeubles ou leur revenu. L'acquisition desdits immeubles
A titre on6reux ou gratuit ne donne lieu A aucune perception de droit au profit de ce
dernier Etat. Les exon6rations ainsi pr6vues ne s'6tendent pas aux taxes acquittdes en
rdmun6ration des services rendus ou en contrepartie d'am6liorations publiques locales.

Article 9. Aucun imp6t ou taxe similaire ne sera perqu dans le territoire de
I'Etat de r6sidence A l'encontre de l'Etat d'envoi A raison de l'occupation des
bdtiments ou locaux utilis6s exclusivement aux fins indiqudes au premier paragraphe
de l'article 8 A l'exception des taxes perques en r6mun6ration des services rendus ou en
contrepartie d'am6liorations publiques locales.

Article 10. Les consuls, chefs de poste, et les agents consulaires peuvent placer,
sur la cl6ture ext6rieure de l'immeuble consulaire, un 6cusson aux armes de l'Etat
d'envoi, portant une inscription appropri6e d6signant, dans la langue nationale de ce
dernier, le consulat ou l'agence consulaire.

Us peuvent 6galement, aux jours de solennitd publique et dans les circonstances
d'usage, arborer le drapeau de l'Etat d'envoi sur l'ddifice consulaire.

Les consuls, chefs de poste peuvent, en outre, dans l'exercice de leurs fonctions,
arborer le pavillon de l'Etat d'envoi sur les voitures, navires et a6ronefs qu'ils utilisent
A leur usage exclusif.

Chacun des Etats assure le respect et la protection des drapeaux, 6cussons et
pavilions consulaires.
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Article 11. Conform~ment aux principes reconnus du droit international, les
archives et tous autres documents ou registres consulaires sont en tout temps
inviolables, et les autoritds de 'Etat de rdsidence ne peuvent, sous aucun.prdtexte, les
examiner ni les saisir.

Les archives, documents ou registres consulaires sont tenus dans les locaux qui
leur sont spdcialement affect6s et qui doivent tre distincts des pi6ces servant A
l'habitation personnelle des consuls, agents consulaires ou employ~s consulaires. Ces
archives, documents et registres doivent, en outre, 8tre tenus s6pards des livres ou
papiers ayant un autre objet.

Les consuls de carri6re pourront communiquer et correspondre par poste,
t616graphe, t616phone et autres services publics, mdme en langage secret, avec leur
Gouvernement ou avec la mission diplomatique dont ils relvent et envoyer et recevoir
cette correspondance officielle par sacs ou autres colis scell6s. Cette correspondance
est inviolable.

Les consuls honoraires et les agents consulaires peuvent communiquer ou
correspondre librement avec les autoritds dont ils relvent.

Article 12. Les locaux consulaires sont inviolables. I1 n'est pas permis aux agents
de i'Etat de r6sidence d'y p6n6trer, sauf avec le consentement du chef de poste. Cette
inviolabilit6 ne s'6tend pas A l'habitation personnelle des consuls, agents consulaires
ou employ6s consulaires, au jardin qui entoure le consulat ou aux locaux non affect6s
au fonctionnement administratif du consulat. Ces locaux ne pourront, toutefois, tre
visit6s qu'en exdcution d'un mandat ou d'une d6cision judiciaire et avec l'autorisation
du Ministre des Affaires Etrang6res de l'Etat de rdsidence.

Article 13. Les consuls, agents et employ6s consulaires ressortissants de l'Etat
d'envoi sont exempts de toute r6quisition personnelle et mobili6re.

Les locaux des postes consulaires, la r6sidence des consuls, agents et employ6s
consulaires ressortissants de I'Etat d'envoi, ainsi que les biens mobiliers qui s'y
trouvent sont exempts de toute r6quisition, contribution ou logement militaire.

Article 14. Les consuls, agents et employfs consulaires, quelle que soit leur
nationalit6, ne sont pas justiciables des autorit6s judiciaires et administratives de
'Etat de rdsidence en ce qui concerne les actes de leurs fonctions, conform6ment aux

r6gles du droit international.
Article 15. Les consuls de carrire b6n6ficient d'une immunit6 personnelle les

exemptant d'arrestation, sauf le cas de flagrant dflit; ils ne peuvent faire l'objet d'une
mesure de d6tention preventive, A moins qu'ils ne soient inculp6s d'une infraction de
droit commun passible d'une peine d'au moins quatre ans d'emprisonnement d'apr6s
la 16gislation de I'Etat de rdsidence.

En cas d'arrestation d'un consul ou de poursuites engag6es contre lui, l'Etat de
residence en informe immfdiatement la Mission diplomatique dont il rel6ve.

Article 16. Les consuls, agents et employ6s consulaires ne peuvent tre
contraints de t6moigner devant les tribunaux de l'Etat de r6sidence au sujet des actes
relatifs A leurs fonctions consulaires ni d'exhiber des documents d'archives ou d'autres
documents consulaires.

Si le consul de carri6re estime que le t6moignage qui lui est demand6 peut avoir
une relation avec ses fonctions officielles, il sera autoris6 a consulter son Gouverne-
ment et un d6lai lui sera accord6 A cet effet.
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Dans tous les cas, quand il s'agira de proc~s civils, la deposition des consuls de
carri~re pourra 6tre recueillie verbalement ou par 6crit d leur rdsidence ou d leur
bureau.

Article 17. Les consuls de carri~re, leur conjoint et leurs enfants mineurs
r6sidant avec eux sont dispens6s de se conformer aux dispositions de la legislation de
l'Etat de residence concernant les permis de s6jour, l'enregistrement et le contr6le des
6trangers. Ils ne pourront 6tre passibles d'expulsion.

Les consuls honoraires, les agents consulaires et les employ6s consulaires
6trangers d l'Etat de rdsidence sont soumis A cette 1dgislation; l'accomplissement des
formalit6s auxquelles ils peuvent tre astreints en leur qualit6 d'dtrangers leur est
facilitd.

Article 18. Les privileges fiscaux et franchises douani~res d6termin~s par les
articles 19 d 21 ci-apr~s sont accordds aux consuls, agents consulaires et employ6s
consulaires de l'Etat d'envoi, sous r6serve de I'application effective du principe de
r6ciprocit6.

Article 19. Les consuls de carri~re et les employ6s consulaires servant sous les
ordres d'un consul de carri~re et ressortissants de l'Etat d'envoi sont exempts des
contributions directes et taxes assimilkes A caract~re personnel appliqu6es dans le
territoire de leur r6sidence.

Cette exemption ne s'applique pas:
-Aux imp6ts 6tablis sur la propri6t6 immobili~re,
-Aux imp6ts se rapportant aux r6sidences secondaires des int6ress6s et aux 616ments

imposables qui en dependent,
-Aux imp6ts sur les revenus provenant de sources situ6es dans l'Etat de r6sidence,
-Aux imp6ts 6tablis et pergus soit sur un capital plac6 dans une entreprise

industrielle ou commerciale dans le territoire de l'Etat de r6sidence, soit sur un gain
r6sultant de la liquidation d'un tel placement ou de la vente d'un immeuble situ6 sur
le territoire de l'Etat de r6sidence,

-Aux taxes ayant le caract~re de r~mun6ration d'un service rendu, ou 6tablies en
contrepartie d'am6liorations publiques locales.

Les consuls de carrire et les employ6s consulaires vis~s au premier alin6a sont
exempt6s 6galement des redevances aff6rentes A la propri6t6 ou d l'usage de v6hicules,
bateaux de plaisance, a6ronefs, appareils r6cepteurs radiophoniques ou de t6l vision et
appareils de conditionnement d'air.

Les consuls, agents et employ6s consulaires ne b~n~ficient d'aucune exon6ration
en ce qui concerne les imp6ts et taxes sur les transactions de biens mobiliers ou
immobiliers.

Article 20. Les consuls, agents consulaires et employ6s consulaires ressortissants
de l'Etat d'envoi sont exempt6s des droits de douane ou autres taxes d'importation sur
les mobiliers A usage personnel ou familial qu'ils importent a l'occasion de leur
premier 6tablissement dans l'Etat de r6sidence.

Les v~hicules d moteur, bateaux de plaisance et adronefs import6s par les consuls
de carri~re pour leur usage personnel ou celui de leur famille sont admis en franchise
temporaire des droits et taxes d'importation pendant la durde des fonctions des
int6ress6s.
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Les vdhicules A moteur, navires et a6ronefs appartenant A l'Etat d'envoi et utilisds
par ses consulats, consuls, agents consulaires ou employds consulaires ainsi que les
vdhicules, navires et a~ronefs appartenant A ses consuls, agents consulaires ou
employ6s consulaires seront, dans la mesure requise par les lois de l'Etat de rdsidence,
assur6s pour couvrir les risques de responsabilit6 civile.

Article 21. Sont exondrds de tous droits et taxes d'importation les dcussons,
pavilions, emblkmes distinctifs de nationalit6, sceaux, livres, archives et documents
officiels, fournitures de bureau ainsi que les meubles de bureau, armoires m6talliques,
coffres-forts, machines d dcrire et d calculer, postes r6cepteurs radiophoniques ou de
tdldvision ou autres objets analogues adressds par chacun des deux Etats A ses postes
consulaires pour leur usage officiel.

Article 22. Les consuls ont droit, en leur qualitd d'agent officiel de l'Etat
d'envoi, A une protection sp6ciale et d des 6gards particuliers de la part de tous les
fonctionnaires de l'Etat de residence avec lesquels ils entretiennent des relations
officielles.

TITRE IV. ATTRIBUTIONS G9NfRALES DES CONSULS

Article 23. Conform6ment aux principes et aux usages internationaux, les
consuls et agents consulaires prot~gent et d6fendent tous les droits et int~rfts des
ressortissants de l'Etat d'envoi. Ils auront notamment le droit :
a) De s'entretenir et de communiquer avec les ressortissants de l'Etat d'envoi et de

les conseiller;
b) De se renseigner sur tout incident ayant affect6 les intdrfts de ces ressortissants;
c) D'assister ces ressortissants dans leurs dfmarches aupr~s des autoritds territo-

riales, de les aider dans leurs procedures devant les tribunaux, ainsi que de leur
assurer d cet effet, s'il y a lieu, l'assistance d'un homme de loi.
Ils ont qualitd d cet effet pour s'adresser aux autoritds compdtentes de leur

circonscription et en l'absence de reprdsentant diplomatique de l'Etat d'envoi, aux
administrations centrales de l'Etat de r6sidence.

Les ressortissants de I'Etat d'envoi auront, en tout temps, le droit de communi-
quer avec les consuls compdtents et, A moins qu'ils ne soient en dtat de detention, de se
rendre A leur poste consulaire.

Article 24. Les consuls seront inform6s sur leur demande par les autoritds
territoriales comp6tentes de l'identitd de leurs ressortissants ddtenus dans leur
circonscription, sauf si les intdressds s'y opposent.

Les autorit6s comp6tentes informent imm6diatement les consuls de 'arrestation
et de la d6tention, dans leur circonscription, de tout ressortissant de 'Etat d'envoi qui
en fait la demande. Le consul est autoris6 A visiter ce ressortissant conform6ment aux
r~glements de l'6tablissement de detention et A s'entretenir avec lui en vue de prendre
toutes dispositions pour sa d6fense en justice.

Toute communication destinde au consul par ce ressortissant lui est transmise par
les soins de l'autorit6 comp~tente.

Lorsque le ressortissant purge, apr~s condamnation, une peine privative de
libert6, le consul dans la circonscription duquel il est d6tenu a le droit de le visiter
apr~s autorisation de l'autorit6 comp~tente. Toute visite de ce genre doit permettre au
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consul ou d son d~ldgud de s'entretenir avec le prisonnier, conform6ment aux
r~glements des prisons.

Article 25. Les consuls peuvent:
a) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) Recevoir toute dclaration pr~vue par les lois sur la nationalit6 de l'Etat d'envoi;
c) Dresser ou transcrire les actes d'6tat civil concernant leurs ressortissants, ainsi

que c616brer les mariages entre leurs ressortissants s'ils y sont autoris~s par la
l6gislation de l'Etat d'envoi, sauf dans le cas oi l'un des futurs conjoints poss~de, d
la date de son mariage, la nationalit6 de l'Etat d'envoi au regard de la loi de l'Etat
d'envoi et la nationalit6 de l'Etat de r6sidence au regard de la loi de l'Etat de
residence.
La r6ception par les consuls d'un acte de naissance, de d6c~s ou de mariage
n'exemptera les int~ress6s d'aucune obligation pr6vue par la l6gislation ter-
ritoriale en ce qui concerne la notification des naissances, d6c~s et mariages aux
autorit6s territoriales. L'6change des informations relatives aux diffdrents actes
susvis6s se fera entre les Etats selon les modalitds arret6es dans une convention
particuli~re;

d) Proc6der aux op6rations de recensement des ressortissants de l'Etat d'envoi,
publier des avis A l'usage de ces ressortissants ou recevoir leurs d6clarations ou
leur transmettre des ordres ou documents divers 6manant des autorit6s du pays
d'envoi lorsque ces avis, d6clarations, ordres ou documents divers concernent un
service national obligatoire;

e) D61ivrer des passeports et laissez-passer aux ressortissants de l'Etat d'envoi ou, A
condition d'en informer le pays de rdsidence, leur retirer ces documents et
accorder des visas et autres documents appropri6s aux personnes qui d6sirent
entrer dans l'Etat d'envoi;

]) Organiser, conform6ment aux lois de l'Etat d'envoi, la tutelle ou la curatelle de
leurs nationaux incapables;

g) Transmettre les actes judiciaires et extrajudiciaires et ex6cuter des commissions
rogatoires A la demande des tribunaux de I'Etat d'envoi en ce qui concerne les
personnes dont ils assurent la representation consulaire;

h) Dresser ou recevoir des actes notari6s, recevoir des declarations, l6galiser ou
certifier des signatures, certifier ou recevoir des documents, recueillir une
prestation de serment ou une d6claration en tenant lieu, lorsque ces formalit~s
seront demand6es par une personne d'une nationalit6 quelconque pour 8tre
utilis6es dans l'Etat d'envoi.
Les consuls pourront 6galement dresser ou d~livrer des actes lorsqu'ils seront

demand6s par un ressortissant de l'Etat d'envoi pour 8tre utilis6s dans un pays autre
que cet Etat, mais il n'en r6sultera pas, pour 'Etat de residence, l'obligation de
reconnaitre la validit6 des actes dress6s par les consuls.

L'Etat de r6sidence devra admettre sans 16galisation les signatures appos6es par
les consuls sur les documents qu'ils d6livrent ou dont ils certifient l'exp6dition
conforme d l'original d6livr6 par l'autorit6 comp~tente lorsque ces documents seront
revdtus de leur sceau officiel et 6tablis mat6riellement de mani~re d faire apparaltre
leur authenticit6.
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Article 26. Les consuls pourront recevoir en ddp6t les sommes d'argent,
documents et objets de toute nature qui leur seront remis par des ressortissants de
l'Etat d'envoi ou pour le compte de ces ressortissants.

Ces ddp6ts ne bdn6ficient pas de l'immunitd pr6vue A I'article 11 et doivent tre
tenus s6par~s des archives, documents et registres auxquels les dispositions dudit
article peuvent s'appliquer.

Article 27. Les consuls pourront prot~ger les int~r~ts commerciaux et culturels
de I'Etat d'envoi.

TITRE V. SUCCESSIONS

Article 28. En cas de ddc~s d'un ressortissant de l'un des Etats contractants sur
le territoire de i'autre, l'autoritd locale comp6tente avise imm6diatement le consul
dans la circonscription duquel le d~c~s a eu lieu. Le consul, de son c6td, s'il en a eu
connaissance le premier, donne le m~me avis d l'autorit6 locale.

Les consuls seront notamment informds par les autoritds locales:

a) De toute succession dans laquelle il apparaitra qu'ils peuvent avoir le droit de
repr6senter des intcrdts en vertu des articles du pr6sent titre;

b) Du d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi d~s lors qu'il apparaitra qu'aucune
personne, autre qu'un administrateur public ou une autorit6 officielle similaire
habilit6e A revendiquer l'administration des biens laiss6s par le d~funt dans le
territoire, n'est pr6sente ni repr6sent6e dans ce territoire.
Si, parmi les hdritiers laiss~s par le d~funt, il s'en trouve qui soient absents,

mineurs ou incapables, ou si les ex~cuteurs testamentaires nommds par les d~funts
ne se trouvent pas dans le lieu ofi s'ouvre la succession, les scellks seront, dans les
24 heures de l'avis, apposds sur tous les biens immobiliers et les papiers du d6funt.

L'apposition est faite, soit d'office, soit A la requite des parties int6ress6es, par le
consul en presence de l'autoritd locale qui aura W pr6venue par ses soins. Cette
autorit6 peut croiser ses scell~s avec les scellds du consul et, d~s lors, les doubles scell6s
ne peuvent 8tre lev6s que d'un commun accord. Toutefois, si apr~s un avis adress6 A
l'autorit6 locale par le consul l'invitant A assister A la lev6e des scell6s celle-ci ne se
prdsente pas A l'heure dite, les scell6s peuvent 8tre levis en dehors d'elle. Ces avis et
invitation sont donn~s par 6crit et un r6c6piss6 en constate la remise.

Lorsque les scell6s sont lev6s, le consul dresse inventaire en pr6sence de l'autorit6
locale si, par suite de l'invitation A elle adress6e, celle-ci a cru devoir assister A cette
op6ration.

Article 29. Lorsqu'un d6funt laissera une succession dans l'Etat de r6sidence et
qu'un droit A la succession ou A une partie de celle-ci reviendra A un ressortissant de
I'Etat d'envoi ne r6sidant pas sur le territoire et n'y dtant pas repr~sent6 par un
mandataire ddsign6, ou sera revendiqu6 par ledit ressortissant, le consul dans la
circonscription duquel la succession est ouverte ou son d616gu6 aura le droit de
reprdsenter ce ressortissant en ce qui concerne ses intdrdts dans la succession, comme
si une procuration expresse avait 6t6 6tablie en sa faveur par ce ressortissant. Si,
ult~rieurement, ce ressortissant vient A d6fendre lui-mdme ses intdrdts dans le
territoire ou A y Wre express6ment repr6sent6 par une autre personne, la procuration
ainsi pr~sum~e au profit du consul cessera d'avoir effet.
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Article 30. Les consuls pourront recevoir d'un tribunal, aux fins de transmission
A un ressortissant de I'Etat d'envoi ne r6sidant pas dans le territoire, les fonds ou biens
auxquels ce ressortissant a droit par suite du ddc~s d'une personne quelconque. Ces
fonds ou biens pourront comprendre, notamment, des parts dans une succession, des
paiements effectuds par application des lois sur les accidents du travail ou de toutes
lois similaires ainsi que les sommes perques au titre de police d'assurances sur la vie.

Ces fonds ou biens ne pourront dtre verses, remis ou transfdrds aux consuls que
dans la mesure ou dans les conditions oai le versement, la remise ou le transfert aux
personnes que les consuls reprdsentent ou pour le compte desquelles ils regoivent les
fonds et biens seront autorisds par la legislation de l'Etat de residence.

TITRE vi. NAVIGATION

Article 31. Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi se rendra dans un port de l'Etat de
residence, le capitaine et les membres de l'6quipage du navire seront autorisds A
communiquer avec le consul dans la circonscription duquel le port est situ6 et celui-ci
pourra, en toute libert6, exercer les fonctions visdes A l'article 32, sans immixtion de la
part des autoritds territoriales. Pour l'exercice de ces fonctions le consul accompagn6,
s'il le desire, d'un ou de plusieurs membres de son personnel pourra se rendre a bord
du navire apr~s que celui-ci aura 6t6 admis A la libre pratique.

Le capitaine et tout membre de l'6quipage pourront 6galement, A ces mames fins,
se rendre au poste consulaire dans la circonscription duquel se trouve le navire, a
moins que les autoritds territoriales ne s'y opposent pour le motif que les intdressds
n'ont pas la possibilit6 matdrielle de rejoindre le navire avant le depart de celui-ci. Si
elles font cette objection, les autoritds territoriales en informeront immddiatement le
consul competent.

Le consul pourra requdrir l'assistance des autoritds territoriales dans toute affaire
concernant l'exercice de ces fonctions, et ces autoritds prdteront l'assistance ainsi
requise A moins qu'elles n'aient des raisons valables de la refuser dans un cas
particulier.

Article 32. Les consuls pourront interroger le capitaine et les membres de
l'6quipage, examiner les papiers du navire, recevoir des declarations relatives A son
itindraire et A sa destination et, d'une mani6re gdndrale, faciliter son arrivde et son
depart.

Les consuls ou leurs ddldguds pourront accompagner le capitaine ou les membres
de l'6quipage devant les autoritds ou les tribunaux locaux et leur prater assistance (y
compris si besoin est, les faire assister en justice).

Les consuls pourront, sous reserve que les autoritds judiciaires territoriales ne se
ddclarent pas compdtentes par application des dispositions du deuxi~me paragraphe
de l'article 33, rdgler les contestations entre le capitaine et les membres de I'6quipage,
y compris les contestations relatives A la solde et aux contrats d'engagement,
connaitre de l'engagement et du licenciement du capitaine et des membres de
l'dquipage et prendre des mesures pour le maintien du bon ordre et de la discipline A
bord.

Les consuls pourront prendre des mesures pour faire respecter la legislation de
l'Etat d'envoi en mati~re de navigation.
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Les consuls pourront, si besoin est, proc~der au rapatriement ou d l'hospitalisation
du capitaine ou des membres de l'6quipage du navire.

Article 33. Les autorit6s administratives territoriales n'interviendront dans
aucune affaire int~ressant la direction int6rieure du navire si ce n'est A la requate des
consuls ou avec leur consentement. Les autorit6s administratives et judiciaires
n'interviendront pas au sujet de la dMention A bord d'un marin pour faute contre la
discipline, si celle-ci est pr6vue par la l6gislation de l'Etat d'envoi et n'est
accompagn~e d'aucune mesure de s~v6rit6 inhumaine ou injustifiable.

Conform~ment A la coutume internationale, les autorit s administratives et
judiciaires territoriales ne doivent, sauf requite ou consentement du consul :

10 S'immiscer dans aucune affaire survenue d bord, sauf pour le maintien de la paix
et du bon ordre ou dans l'int~r& de la sant6 ou de la s6curit6 publique;

20 Proc6der A aucune poursuite concernant les infractions commises a bord, A moins
que ces infractions ne remplissent l'une des conditions suivantes :
a) Voir port6 atteinte d la tranquillit6 ou A la s~curit6 du port ou aux lois

territoriales concernant la sant6 publique, la s6curit6 de la vie en mer, les
douanes et autres mesures de contr6le;

b) Avoir 6t6 commises par ou contre les personnes 6trang~res A l'quipage ou
ressortissants de l'Etat de r6sidence;

c) Etre punissables d'au moins cinq ans d'emprisonnement dans les territoires
de l'une ou l'autre partie contractante.

Si, aux fins d'exercer les droits vis6s au deuxi~me paragraphe du pr6sent article, il
est dans l'intention des autorit6s territoriales d'arreter ou d'interroger une personne se
trouvant A bord ou de saisir ses biens ou de proc6der A une enqufte officielle A bord,
ces autorit6s devront prdvenir en temps opportun le consul ou l'agent consulaire
comp6tent pour qu'il puisse assister aux visites, investigations ou arrestations qu'elles
ont l'intention d'effectuer. L'avis dressd A cet effet indiquera une heure pr6cise et, si le
consul ou l'agent consulaire n6gligeait de s'y rendre ou de s'y faire repr6senter, il sera
proc6d6 en leur absence. Une proc6dure analogue devra atre suivie au cas oai les
capitaines ou membres de l'quipage auraient A faire des d6clarations devant les
tribunaux ou administrations locales. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne
seront pas applicables aux investigations normales des autorit&s territoriales en ce qui
concerne les douanes, la sant6 et l'admission des 6trangers, ni A la saisie du navire ou
d'une partie de ia cargaison ou en raison de proc6dures civiles ou commerciales devant
les tribunaux territoriaux.

Article 34. Les consuls auront le droit d'inspecter, dans les ports de leur
circonscription, un navire sous pavillon quelconque A destination de i'Etat d'envoi,
afin d'Etre en mesure de se procurer les renseignements n~cessaires A la preparation et
A l'6tablissement des documents qui pourront tre requis par la 1dgislation de l'Etat
d'envoi pour l'entrde du navire dans les ports, et de fournir aux autoritds comp~tentes
de l'Etat d'envoi tous renseignements que ces autoritds pourront demander en ce qui
concerne l'6tat sanitaire ou d'autres questions.

Les consuls exerceront les droits qui leur sont conf6r6s par le present article avec
toute la c616ritd d6sirable.
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Article 35. Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi fera naufrage ou dchouera sur le
littoral de l'Etat de rdsidence, le consul dans la circonscription duquel le naufrage ou
l'dchouement aura eu lieu en sera inform6 aussit6t que possible par les autorit6s
territoriales compdtentes.

Les autorit6s territoriales comp6tentes prendront toutes mesures d6sirables pour
le sauvetage du navire, des personnes, de la cargaison et autres biens A bord, ainsi que
pour prevenir ou reprimer tout pillage et tout d6sordre sur le navire. Ces mesures
s'dtendront aux objets faisant partie du navire ou de sa cargaison, qui seront trouvds
sdpards du navire.

Si le navire est naufrag6 ou 6choud dans un port ou constitue un pdril pour la
navigation dans les eaux territoriales de l'Etat de rdsidence, les autorit6s territoriales
comp6tentes pourront dgalement faire prendre toutes mesures n6cessaires et 6viter les
dommages qui, sans cela, pourraient Atre causds par le navire aux am6nagements
portuaires ou d d'autres navires.

Le consul sera autoris6 A prendre, en qualit6 de repr6sentant de l'armateur, les
dispositions que ce dernier aurait pu prendre s'il avait dt6 prdsent, en ce qui concerne
le sort du navire conformdment aux dispositions de la Idgislation territoriale. I1 n'en
sera autrement que si le capitaine est muni de pouvoirs sp6ciaux de l'armateur
l'habilitant A cet effet ou si les int6ressds propri6taires du navire et de la cargaison,
armateurs, assureurs, ou leurs correspondants se trouvent sur place munis de pouvoirs
assurant la repr6sentation de tous les int6rdts sans exception, acquittant les frais ddjd.
encourus et donnant caution pour ceux qui restent A r6gler.

Aucun droit de douane, y compris tous autres droits frappant l'importation des
marchandises dans le territoire, ne sera perqu par les autorit6s territoriales sur les
objets transport6s par le navire naufrag6 ou 6chou6 ou faisant partie de celui-ci, A
moins que ces objets ne soient d6barqu6s pour l'usage ou la consommation dans le
territoire. Les autorit6s territoriales pourront cependant, si elles le jugent opportun,
r6clamer des garanties en vue de la sauvegarde des int6rets du fisc en ce qui concerne
ces objets.

Aucune taxe, autre que les imp6ts de douane envisagds au paragraphe pr6cddent
du pr6sent article, ne sera perque par les autorit6s territoriales en ce qui concerne le
navire naufrag6 ou dchou6 ou sa cargaison, en dehors des taxes de nature et de
montant similaires qui seraient perques dans des circonstances analogues, sur des
navires de l'Etat de r6sidence.

Article 36. Lorsque des objets faisant partie d'un navire naufrag6 ou 6chou6
battant n'importe quel pavillon (A l'exclusion de tout navire de l'Etat de r6sidence), ou
de sa cargaison seront trouv6s sur le rivage de l'Etat de r6sidence, ou a proximit6, ou
seront amen6s dans un port de cet Etat, le consul dans la circonscription duquel ces
objets seront trouvds ou amen6s sera autoris6 i prendre, en qualit6 de repr6sentant du
propri6taire de ces objets et sous r6serve que les conditions ci-apr6s soient r6unies, les
dispositions relatives i la conservation et d la destination de ces objets que le
propri6taire lui-meme aurait pu prendre :
a) Les objets font partie d'un navire de l'Etat d'envoi ou appartiennent A des

ressortissants de l'Etat d'envoi;

b) Le propri6taire des objets ou son agent, ou l'assureur, ou le capitaine lorsque la loi
du pavillon l'y autorise n'est pas en mesure de prendre des dispositions.
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Article 37. Les consuls pourront proc~der au r~glement des avaries 6prouv6es en
mer par les navires de l'Etat d'envoi ou leur cargaison lorsque ceux-ci arrivent dans un
port de leur circonscription, sous r6serve que, parmi les int6ressds, ne figure aucun
ressortissant de l'Etat de residence et qu'il n'y ait pas de convention sp6ciale a ce sujet
entre les propri~taires, armateurs et assureurs.

Lorsque les ressortissants de I'Etat de r6sidence seront int6ress~s aux avaries, les
consuls pourront designer des experts appel6s A connaitre du r~glement d'avaries et
proc~der au r~glement si tous les int6ress6s y consentent. En l'absence d'un tel accord,
les autorit6s locales seront comp6tentes.

Article 38. Si le capitaine ou un membre de l'6quipage d'un navire de l'Etat de
r6sidence, ressortissant de I'Etat d'envoi, vient d d6c6der en mer, ou d terre dans un
pays quelconque, le service competent de l'Etat de residence communiquera sans ddlai
au consul comp6tent copie des comptes qu'il aura regus en ce qui concerne la solde et
les effets du capitaine ou du marin d6funt, ainsi que tous les renseignements
susceptibles de faciliter la recherche de personnes ayant 16galement qualit6 pour
recueillir la succession du d6funt.

Lorsque la valeur de la succession du capitaine ou du marin d6funt n'excddera pas
mille francs et que le service comp6tent aura l'assurance qu'une personne rdsidant
dans l'Etat d'envoi a qualitd pour recueillir la succession du d6funt autrement qu'A
titre de cr6ancier, ce service transf6rera sans ddlai au consul compdtent la solde, les
effets et les biens du capitaine ou du marin d6funt dont il a la garde. Toutefois, il aura
le droit, avant de proc6der A ce transfert, de prdlever sur I'actif de la succession du
capitaine ou du marin d~funt toutes sommes n6cessaires pour couvrir les cr6ances de
la succession lorsqu'il estimera que celles-ci sont rdguli~res. Toute crdance sur la
succession du capitaine ou du marin d6funt qui sera reque par ce service,
post~rieurement au transfert, sera soumise au service compdtent de l'Etat d'envoi. En
ce qui concerne le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise, le service compdtent
sera le Minist~re chargd de la Marine Marchande. En ce qui concerne le
Gouvernement de la Rdpublique Malgache, le service compdtent sera le Minist~re
chargd des Transports.

Lorsque la valeur de la succession du capitaine ou du marin n'exc6dera pas la
somme fix~e au paragraphe precddent et que le service competent pourra remettre les
616ments d'actif d une personne ayant qualit6 pour recueillir la succession du d~funt, il
notifiera avant cette remise son intention au consul comp6tent en indiquant la
personne A laquelle il se propose de les remettre afin de donner au consul la possibilitd
de fournir tous renseignements susceptibles de faciliter la d6cision d6finitive A
prendre.

Les dispositions des deuxi~me et troisi~me paragraphes du prdsent article ne
seront pas applicables lorsque le service competent remettra l'actif d une personne qui
aura obtenu l'autorisation d'un tribunal de l'Etat de residence, mais, dans ce cas, il en
informera sans d6lai le consul.

Article 39. Les consuls pourront recevoir ou dresser toute d6claration ou autre
document prescrit par la 1dgislation de 'Etat d'envoi :
a) L'immatriculation d'un navire dans l'Etat d'envoi ou sa radiation de l'immatricu-

lation;
b) Toute mutation dans la propridtd d'un navire de cet Etat;
c) Toute inscription d'hypoth~que ou autre charge grevant un navire de cet Etat.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 40. En accord avec les r6gles du droit international, les consuls sont
autorisds d exercer toutes fonctions conformes A la pratique consulaire reconnue par
l'Etat de r6sidence, s'ils y sont autoris6s par la 16gislation de l'Etat d'envoi.

Les actes accomplis A l'occasion de I'exercice des fonctions consulaires peuvent
donner lieu A la perception des droits et taxes pr6vus A cet 6gard par la 16gislation de
l'Etat d'envoi.

Article 41. Les diff6rends entre les deux Etats relatifs d I'application ou A
l'interprdtation de la pr6sente Convention qui n'auront pas trouv6 leur solution par la
voie diplomatique seront r6gl6s selon les modalit6s d6finies dans chaque cas du
commun accord des parties.

Article 42. La pr6sente Convention entrera en vigueur A dater du jour de
l'6change des instruments d'approbation qui aura lieu A Tananarive aussit6t que faire
se pourra.

Elie demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'un des Etats contractants la d~nonce,
moyennant un prdavis d'une annde.

EN FOI DE QUOI, les soussignds dfiment autorisds par leur Gouvernement respectif
ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Tananarive, le 25 avril 1963.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Franiaise:

Le Secrdtaire d'Etat aux Affaires
Etrang6res,

[Signg - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Malgache:

Le Ministre des Affaires Etrangres,

[Sign6 - Signed]2

I Signrd par Michel Habib-Deloncle - Signed by Michel Habib-Deloncle.
2 Signd par Albert Sylla - Signed by Albert Sylla.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRENCH-MALAGASY CONSULAR CONVENTION'

The Government of the French Republic and the Government of the Malagasy
Republic

Have decided to conclude a Consular Convention and have agreed on the
following provisions:

PART I. APPLICATION AND DEFINITIONS

Article 1. This Convention shall apply to the respective territories of the French
Republic and the Malagasy Republic.

Article 2. For the purposes of this Convention:
1. Depending on the context, "sending State" means either the State which

appointed the consul or all the territories of that State to which the Convention
applies.

2. Depending on the context, "receiving State" means either the State in whose
territories the consul exercises his functions or all the territories of that State to which
the Convention applies.

3. "National" means:
(a) with respect to the French Republic, all French nationals, including, where the

context permits, juridical entities which are duly constituted under the laws of
the French Republic and have their head offices in its territory;

(b) with respect to the Malagasy Republic, all Malagasy nationals, including, where
the context permits, juridical entities which are duly constituted under the law of
the Malagasy Republic and have their head offices in its territory.

With the prior consent of the receiving State, the treatment accorded to the
nationals of the sending State may be extended to all individuals on whose behalf that
State provides consular representation.

4. "Head of consular post" means the person who directs a consulate.
5. "Consul" means any person duly appointed by the sending State to exercise

consular functions in the receiving State in the capacity of Consul-General, consul,
vice-consul or consular attach6, who has been admitted to the exercise of those
functions in the manner specified in article 4 of this Convention. A consul may be:
(a) a "career consul" if he is a national of the sending State and not of the receiving

State and carries on no professional activities in the receiving State apart from
his consular functions;

(b) an "honorary consul", which means a person of any nationality who may carry
on a gainful activity in the receiving State in addition to his consular functions.

I Came into force on 27 July 1965 by the exchange of the instruments of approval, which took place at
Antananarivo, in accordance with article 42.
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6. "Consular agent" means a person of any nationality who with the consent of
the receiving State has been appointed to serve as a consular agent by the consul
under whose authority he is to act and from whom he receives a commission. A
consular agent may carry on a gainful activity in the receiving State, in addition to his
consular functions.

7. "Consular employee" means a person of any nationality who exercises an
administrative or technical consular function and carries on no other gainful activity
in the receiving State, whose authorities must be notified of his name and address as
provided for in article 7. Drivers, huissiers, and persons employed solely in the
maintenance of the consular premises or other domestic duties shall not, however, be
considered as consular employees.

8. "Consular post" means any consular establishment, including consulates-
general, consulates, vice-consulates or consular agencies.

9. "Consular premises" means the buildings or parts of buildings used
exclusively for the exercise of consular functions.

10. "Port" means any place where a vessel may put in.

11. In part VI of this convention, "vessel" of one of the States means any vessel
registered in the manner specified in the legislation of one of the territories of that
State to which the Convention applies. However, in other parts of this Convention,
"vessel" means any vessel or ship, whether registered or not, with the exception of
warships.

PART II. CONSULAR DISTRICTS AND ADMISSION OF CONSULS

Article 3. Each State shall be entitled to establish consulates-general, consu-
lates, vice-consulates and consular agencies, in addition to the consular posts in
existence on the date of entry into force of this Convention, in the territory of the
other State with the latter's consent.

The sending State shall inform the receiving State of the district covered by each
of its consular posts, the boundaries of which it shall be free to determine.

Article 4. Consuls who are heads of consular posts shall be admitted and
recognized by the Government of the receiving State in the manner prescribed by the
rules and formalities of that State on presentation of their consular commission. The
exequatur in which their district is indicated shall be delivered to them without delay
and free of charge.

The Government of the receiving State shall immediately notify the higher
authorities of the consular district concerned of the appointment of the head of a
consular post. As soon as they have been so notified and the exequatur has been
presented to them, the aforesaid authorities shall make all necessary arrangements to
enable the consul to perform his duties and to enjoy the rights, powers, prerogatives
and immunities to which he is entitled under this Convention.

The exequatur may not be withheld or withdrawn without serious cause, which
must be specified, on request, through the diplomatic channel.

The receiving State shall admit other consuls and consular agents to the exercise
of their functions upon their appointment, provided that notification is given. Their
recall may not be requested without serious cause.
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Article 5. Consuls or consular employees may exercise temporarily, as acting
head of post, the functions of a consul, head of a consular post, who has died or is
unable to carry out his functions because of illness or absence or for any other reason.
Acting heads of consular posts may, upon notification to the local authorities, exercise
their functions and have the benefit of the provisions of this Convention until such
time as the head of the post resumes his functions or a new consul is appointed.

Article 6. Career consuls who are heads of consular posts may appoint consular
agents in the cities and localities of their consular district, subject to approval by the
Government of the receiving State.

Consular agents must have an appropriate commission issued by the consul who
appointed them and under whose authority they act.

Article 7. Consuls who are heads of post shall notify the authorities of the
receiving State of the names and addresses of their consular employees in the manner
specified in the regulations of the receiving State.

PART III. IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Article 8. The sending State may, in accordance with the laws and regulations
of the receiving State, acquire and own in the territory of the receiving State such
buildings as may be necessary for the establishment of a consular post or for the
residence of a consul, consular agent or consular employee, or for any other purposes
related to the functioning of the post.

The sending State shall have the right to erect on land belonging to it such
buildings and appurtenances as may be necessary for the purposes referred to above,
subject to compliance with the building and town-planning regulations applicable to
the area in which the land is situated.

Such buildings or premises shall be exempt from the dues and taxes levied on such
buildings or on income accruing from their ownership in the receiving State. The
acquisition of such buildings, whether against payment or free of charge, shall be
exempt from any charges levied by the receiving State. The aforesaid exemptions
shall not apply to charges representing payment for services rendered or for local
public improvements.

Article 9. No taxes or similar charges shall be collected from the sending State
in the territory of the receiving State by reason of the occupation of buildings or
premises used exclusively for the purposes specified in the first paragraph of article 8,
with the-exception of charges representing payment for services rendered or for local
public improvements.

Article 10. Consuls who are heads of consular posts and consular agents may
display on the exterior of the consular building the coat of arms of the sending State
with an appropriate inscription in the national language of that State to designate the
consulate or consular agency.

They may also display the flag of the sending State on the consular building on
solemn occasions and on occasions when custom so warrants.

Consuls who are heads of consular posts may also display the flag of the sending
State on motor vehicles, vessels and aircraft used exclusively by them in the exercise
of their consular functions.
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Each State shall ensure respect for and protection of the national flag, coats of
arms and consular flags of the other Party.

Article 11. In accordance with recognized principles of international law, the
consular archives and all other consular documents or registers shall be inviolable at
all times, and the authorities of the receiving State shall not examine or seize them
under any pretext.

The consular archives, documents or registers shall be kept in premises specially
set apart for that purpose which must be absolutely separate from rooms used as
living quarters by consuls and consular agents or employees. Moreover, the consular
archives, documents and registers must be kept separate from other books or papers.

Career consuls may communicate and correspond with their Government or with
the diplomatic mission to which they are attached by post, telegraph, telephone and
other public services, even in secret language, and may send and receive official
correspondence in sealed bags or other sealed packages. Such correspondence shall be
inviolable.

Honorary consuls and consular agents may communicate and correspond freely
with the authorities to whom they are responsible.

Article 12. Consular premises shall be inviolable. Agents of the receiving State
may not enter such premises without the consent of the head of the consular post. This
inviolability shall not extend to the personal living quarters of consuls, consular agents
or consular employees, to the grounds of the consulate or to premises not used for the
administrative business of the Consulate. Nevertheless, the aforesaid premises may be
entered only pursuant to a warrant or a judicial decision and with the authorization of
the Minister for Foreign Affairs of the receiving State.

Article 13. Consuls and consular agents and employees who are nationals of the
sending State shall be exempt from requisitions in respect of personal services and
property.

Consular premises and the residences of consuls and consular agents and
employees who are nationals of the sending State and the movable property contained
therein shall be exempt from any form of requisitioning, military contribution or
billeting.

Article 14. In accordance with the rules of international law, consuls and
consular agents and employees, regardless of their nationality, shall not be amenable
to the jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the receiving State in
respect of acts performed in the exercise of their functions.

Article 15. Career consuls shall be granted personal immunity from arrest,
except in cases of flagrante delicto; they shall not be liable to detention pending trial
unless they are charged with a legal offence punishable under the laws of the receiving
State by at least four years' imprisonment.

When a consul is arrested or legal action is taken against him, the receiving State
shall promptly notify his diplomatic mission.

Article 16. Consuls and consular agents and employees may not be constrained
to testify in the courts of the receiving State in connexion with acts relating to their
consular functions or to produce documents from the consular archives or other
consular documents.
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If a career consul thinks that testimony required of him may have a bearing upon
his official functions, he shall be entitled to consult his Government and given time to
do so.

In all cases, testimony given by career consuls in civil cases may be taken orally or
in writing at their residence or office.

Article 17. Career consuls and. their spouses and minor children forming part of
their household shall not be required to comply with those provisions of the legislation
of the receiving State which concern residence permits and the registration and
supervision of aliens. They shall not be liable to expulsion.

Honorary consuls and consular agents and employees who are not nationals of the
receiving State shall be subject to the aforementioned legislation; they shall be
assisted in completing any formalities to which they, as aliens, might be subject.

Article 18. The tax and customs privileges provided for in articles 19 and 21 of
this Convention shall be granted to the consuls and consular agents and employees of
the sending State, provided that the principleof reciprocity is duly applied.

Article 19. Career consuls and consular employees serving under career consuls
who are nationals of the sending State shall be exempt from direct contributions and
personal taxes levied in the territory in which they are residing.

The aforesaid exemption shall not apply to:
-taxes on immovable property;

-taxes relating to secondary residences and taxable items pertaining to such
residences;

-taxes on income having its source in the receiving State;

-taxes on capital .invested in industrial or commercial undertakings in the territory of
the receiving State or on profits realized through the liquidation of such
investments or from the sale of a building in the territory of the receiving State;

-charges representing payment for services rendered or for local public improve-
ments.

The career consuls and consular employees referred to in the first paragraph of
this article shall also be exempt from taxes incident to the ownership or use of motor
vehicles, pleasure craft, aircraft, radio and television receivers, and air conditioners.

Consuls and consular agents and employees shall not be exempt from dues and
taxes on transactions involving movable or immovable property.

Article 20. Consuls and consular agents and employees who are nationals of the
sending State shall be exempt from customs duties and other import taxes on
furniture for personal or family use imported at the time of first installation in the
receiving State.

Motor vehicles, pleasure craft and aircraft imported by career consuls for
personal or family use shall be admitted free of import duties and charges, on a
temporary basis, for the period during which the consuls importing them continue to
exercise their functions.

Motor vehicles, vessels and aircraft belonging to the sending State and used by its
consulates, consuls and consular agents and employees and motor vehicles, vessels and
aircraft belonging to its consuls or consular agents and employees shall be insured
against third party risks as required by the laws of the receiving State.
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Article 21. Coats of arms, flags, national emblems, seals, books, official archives
and documents, office supplies and furniture, such as metal cabinets, strong-boxes,
typewriters and calculating machines, radio and television receivers and similar
articles, sent by the two States to their respective consular posts for official use shall
be exempt from all import duties and charges.

Article 22. In their capacity as official agents of the sending State, consuls shall
be entitled to special protection and respect by all officials of the receiving State with
whom they maintain official relations.

PART IV. GENERAL FUNCTIONS OF CONSULS

Article 23. In accordance with internationally recognized principles and cus-
toms, consuls and consular agents shall protect and defend all the rights and interests
of nationals of the sending State. In particular, they shall have the right:

(a) to speak and communicate with and advise nationals of the sending State;
(b) to inquire into any incident that affects the interests of nationals of that State;

(c) to assist nationals of that State in their dealings with the authorities of the
territory and in court proceedings and, where necessary, to arrange for them to
be assisted by a lawyer.

For that purpose, they shall be entitled to address the competent authorities of
their consular district and, in the absence of a diplomatic representative of the sending
State, the central administrative bodies of the receiving State.

Nationals of the sending State shall have the right at any time to communicate
with the competent consuls and, except when they are in detention, to visit their
consular post.

Article 24. Consuls and consular agents shall, on application to the competent
authorities of the territory, be given the names of nationals of the sending State who
are being detained in their consular district, provided that the nationals concerned do
not oppose the emission of such information.

The competent authorities shall immediately inform a consul of the arrest or
detention in his consular district of all nationals of the sending State who request
them to do so. The consul shall have the right to visit such nationals, conforming to
the regulations of the place of detention, and to converse with them with a view to
taking all necessary steps for their legal defence.

All communications addressed to a consul by such nationals shall be forwarded to
him by the competent authorities.

When a national of the sending State has been convicted and is serving a sentence
of imprisonment, the consul in the consular district where he is imprisoned shall have
the right to visit him with the authorization of the competent authority. Such visits
must enable the consul or his representative to converse with the prisoner, in
conformity with penal regulations.

Article 25. Consuls may:
(a) keep a register of nationals of the sending State;
(b) receive any declaration envisaged by the nationality laws of the sending State;
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(c) draw up and record certificates of civil status relating to their nationals, and
perform weddings between their nationals when empowered to do so under the
law of the sending State, except when, on the date of the wedding, one of the
prospective spouses is considered to be a national of the sending State under the
law of the sending State and a national of the receiving State under the law of
the receiving State.
The fact that consuls have received a certificate of birth, death or marriage shall
not exempt the individuals concerned from any obligation laid down by the law
of the territory concerning the notification of births, deaths and marriages to the
authorities of the territory. The exchange of information between the States
relating to the various certificates referred to above shall be carried out in
accordance with arrangements to be specified in a separate convention;

(d) register nationals of the sending State, issue notices intended for such nationals
or receive their declarations or transmit to them miscellaneous orders or
documents issued by the authorities of the sending country when such
notifications, declarations, miscellaneous orders or documents relate to manda-
tory national service;

(e) issue passports and laissez-passer to nationals of the sending State or, provided
they so inform the receiving country, withdraw such documents, and issue visas
and other appropriate documents to individuals wishing to enter the sending
State;

(I) in accordance with the laws of the sending State, arrange for guardianship or
trusteeship for a national of the sending State who lacks full capacity;

(g) transmit judicial and extra-judicial instruments, and execute letters rogatory at
the request of the courts of the sending State in respect of individuals on whose
behalf they serve as consular representatives;

(h) draw up or receive documents drawn up by notaries, receive declarations,
authenticate or certify signatures, certify or receive documents, witness the
swearing of oaths or receive declarations in lieu of such oaths when requested to
perform such acts by an individual of any nationality for use in the sending
State.

Consuls may also draw up or issue certificates for use in any other country when
requested by a national of the sending State, but the receiving State shall be under no
obligation to recognize the validity of certificates drawn up by consuls.

The receiving State shall accept without authentication the signatures affixed by
consuls on the documents which they issue or which they certify to be authentic copies
of an original issued by a competent authority, when such documents bear their
official seal and are drawn up in a way indicating authenticity.

Article 26. Consuls may receive for safe keeping money, documents and articles
of any kind deposited by or for the account of nationals of the sending State.

Such deposits shall not benefit by the immunity provided for in article 11 and
must be held separate from the archives, documents and registers to which the
provisions of that article may apply.

Article 27. Consuls may protect the commercial and cultural interests of the
sending State.
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PART V. ESTATES

Article 28. In the case of the death of a national of one of the contracting States
in the territory of the other State, the competent local authority shall immediately
inform the consul in whose district the death occurred. If the consul learns of the
death first, he shall inform the local authority of it.

Consuls shall be informed by the local authorities of, inter alia:
(a) all estates in which it appears that they may have the right to represent interests

in accordance with the articles of this part;
(b) the death of nationals of the sending State, whenever it appears that no person

other than a public administrator or similar authority empowered to assume the
administration of property left by the deceased person in the territory is present
or represented in that territory.

If any of the heirs of the deceased should be absent, under age or incompetent, or
if the executors of the will named by the deceased are not present in the place where
the succession opens, within 24 hours of the notification, all the immovable property
and papers of the deceased shall be placed under seal.

The seals shall be affixed by the consul acting either on his own motion or at the
request of the parties concerned, in the presence of the local authority which shall be
informed in advance by him. The authority may affix its own seals to those of the
consul and, in such cases, the double seals may be removed only by mutual agreement.
However, if, after notice has been given to the local authority by the consul inviting it
to attend the removal of the seals, the authority fails to appear at the appointed time,
the seals may be removed in its absence. Such notices and the invitation shall be given
in writing and a receipt shall be given as proof of delivery.

Upon removal of the seals, the consul shall make an inventory in the presence of
the local authority whenever, following receipt of an invitation addressed to it, that
authority deems it necessary to be present.

Article 29. Where a deceased person leaves an estate in the receiving State and a
right to all or part of the estate is held or claimed by a national of the sending State
who is neither resident in the receiving State nor represented there by an appointed
attorney, the consul within whose district the succession opens or his representative
shall have the right to represent such national as regards his interests in the estate as if
an express power of attorney had been executed in his favour by the national. If
subsequently the national comes to defend his own interests in the territory or
becomes expressly represented there by another person, the presumed power of
attorney in favour of the consul shall cease to have effect.

Article 30. Consuls may receive from a court for the purposes of transmitting
them to a national of the sending State who is not resident in the territory money or
property to which the national is entitled as a result of the death of any individual.
Such money or property may include, inter alia, shares of an inheritance, payments
made under the laws on industrial accidents or any similar law, and payments under a
life insurance policy.

Such money and property may be paid, handed over or transferred to consuls only
in so far as, and in conditions in which, the payment, handing over or transfer to the
persons represented by consuls or on whose behalf they receive the money or property,
is authorized under the law of the receiving State.
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PART VI. SHIPPING

Article 31. When a vessel of the sending State calls at a port of the receiving
State, the master and the members of the crew of the vessel shall be permitted to
communicate with the consul in whose district the port is situated and the consul shall
be empowered freely to perform the duties enumerated in article 32 without
interference on the part of the authorities of the territory. For the purpose of
performing any of these duties, the consul, accompanied, if he so wishes, by one or
more members of his staff, may proceed personally on board the vessel after it has
received pratique.

In connexion with these duties, the master and any member of the crew may
proceed to the consular post in the consular district within which the vessel lies,
provided that the authorities of the territory do not object on the ground that it would
not be practicable for the master and members of the crew concerned to rejoin the
vessel before its departure. If the authorities of the territory have such an objection,
they shall immediately inform the competent consul.

The consul may request the assistance of the authorities of the territory in any
matter pertaining to the performance of his functions, and the authorities of the
territory shall give the assistance requested unless they have valid reasons for refusing
it in a particular case.

Article 32. Consuls may question the master and members of the crew, examine
the vessel's papers, receive declarations regarding the vessel's voyage and destination
and in general facilitate the entry and departure of the vessel.

Consuls or their representatives may appear with the master or members of the
crew before the local authorities or courts and lend their assistance (and, where
necessary, arrange lor legal aid).

Provided that the judicial authorities of the territory do not take jurisdiction in
accordance with the second paragraph of article 33 of this Convention, consuls may
decide disputes between the master and members of the crew, including disputes
regarding wages and the fulfilment of contracts of service, settle matters relating to
the engagement or discharge of the ship's master and members of the crew and take
action to ensure the maintenance of order and discipline on the vessel.

Consuls may take action to ensure the enforcement of the shipping laws of the
sending State.

Where necessary, consuls may make arrangements for the repatriation or
treatment in a hospital of the master or members of the crew of the vessel.

Article 33. Save at the request or with the consent of the consul, the
administrative authorities of the territory shall- not concern themselves with any
matter relating to the internal management of the vessel. The administrative and
judicial authorities shall not intervene in any matter involving the detention on board
of any seaman for a violation of disciplinary regulations, if the detention is provided
for in the laws of the sending State and is not accompanied by any measure of
inhuman or unjustifiable severity.

In accordance with international usage, the administrative and judicial authori-
ties of the territory shall not, save at the request or with the consent of the consul:
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(1) intervene in any matter arising on board the vessel except to keep the peace and
maintain order, or in the interests of public health or safety;

(2) institute prosecutions in respect of offences committed on board the vessel unless
such offences:
(a) involve the tranquility or safety of the port or the laws of the territory

regarding public health, the safety of human life at sea, customs and other
control measures;

(b) are committed by or against persons other than members of the crew, or by
or against nationals of the receiving State; or

(c) are offences for which a penalty involving deprivation of liberty for at least
five years may be imposed in the territory of one of the contracting parties.

If, for the purpose of the exercise of the rights referred to in the second paragraph
of this article, the authorities of the territory intend to arrest or question any person or
to seize any property or to institute any formal inquiry on board the vessel, they must
notify the competent consul or consular officer in good time so that he may be present
at such inspections, investigations or arrests. The notice issued to that effect shall
specify a particular time and, if the consul or consular officer is not present or
represented, the authorities shall proceed without him. A similar procedure shall be
followed in cases where the master or members of the crew are required to make
statements before local courts or administrative bodies. The provisions of this
paragraph shall not apply to routine examinations by the authorities of the territory
with regard to customs, health, or the admission of aliens, or to seizure of the vessel or
of any portion of its cargo on account of civil or commercial proceedings in the courts
of the territory.

Article 34. Consuls shall have the right to inspect in ports within their district
vessels of any registry which are travelling to the sending State in order to obtain the
information necessary for the drawing up and issue of documents which may be
required by the laws of the sending State for entry into its ports, and to provide the
competent authorities of the sending State with such information as they may request
regarding health conditions or other matters.

Consuls shall exercise the rights conferred on them under this article with all due
dispatch.

Article 35. If a vessel of the sending State is wrecked or stranded in the receiving
State, the consul in whose district the shipwreck or stranding occurs shall be informed
as soon as possible by the competent authorities of the territory.

The competent authorities of the territory shall take all necessary measures to
ensure the preservation of the wrecked vessel, of the lives of persons on board, of the
cargo and other property on board, and for the prevention and suppression of plunder
or disorder on the vessel. Such measures shall extend to parts of the vessel or cargo
which may have been separated from the vessel.

If the vessel is wrecked or stranded in a port or constitutes a navigational hazard
within the territorial waters of the receiving State, the competent authorities of the
territory may also arrange for any measures to be taken which they consider necessary
with a view to avoiding any damage that might be caused by the vessel to the port
facilities or to other vessels if such measures were not taken.
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Subject to compliance with the laws of the territory, the consul shall be
authorized to make, as agent for the owner, the arrangements which the latter could
have made, if he had been present, with regard to the disposal of the vessel, except
where the master has been furnished by the owner with the requisite powers enabling
him to act on his behalf, or where all persons having a proprietary interest in the vessel
or its cargo, including the owners and the underwriters or their representatives having
the necessary authority to act in respect of all such interests, are present, and
discharge the expenses already incurred and give security for the balance which
remains to be settled.

No customs or other duties on the import of goods into the territory shall be levied
by the authorities of the territory on the articles carried by or forming part of the
wrecked or stranded vessel, unless they are brought ashore for use or consumption in
the territory'. However, if the authorities of the territory deem it advisable, they may
require guarantees to protect the interests of the customs authorities with respect to
such articles.

No charges other than. the customs duties referred, to in the foregoing paragraph
of this article shall be levied by the authorities of the territory in connexion with the
wrecked or stranded vessel or its cargo, except charges of the same kind and amount
as would be levied in similar circumstances on vessels of the receiving State.

Article 36. Where articles forming part of a wrecked or stranded vessel of any
registry (other than that of the receiving State) or of its cargo are found on or near the
coast of the receiving State or are brought into a port of that State, the consul in
whose district such articles are found or brought into port shall be authorized to make,
as agent of the owner of the articles, the arrangements relating to the custody and
disposal of the articles which the owner himself could have made, if:

(a) the articles form part of a vessel of the sending State or belong to nationals of
that State;

(b) neither the owner of the articles, his agent, the underwriter nor, where the law of
the country of registry permits, the master of the vessel are in a position to make
those arrangements.

Article 37. Consuls may adjust the average in respect of losses incurred at sea by
vessels of the sending State or their cargo when they enter a port within their district,
provided that no national of the receiving State is, among the parties concerned and
provided there is no special agreement governing the matter between the owners,
shipowners and underwriters.

When nationals of the receiving State are affected by the losses, the consul may
appoint experts to adjust the average if all interested parties agree. In the absence of
such agreement, the local authorities shall have jurisdiction.

Article 38. If the master or a member of the crew of a vessel of the receiving
State who is a national of the sending State dies at sea or on land in any country, the
competent authorities of the receiving State shall immediately transmit to the
competent consul a copy of the accounts received regarding the wages and effects of
the deceased master or seaman, and any other information that may facilitate the
search for the legal heirs to the estate of the deceased person.
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When the value of the estate of the deceased master or seaman is less than 1,000
francs and when the competent authorities have been assured that a person residing in
the sending State is legally entitled to the estate of the deceased other than in the
capacity of a creditor, the authorities shall immediately transfer to the competent
consul the wages, effects and property of the deceased master or seaman which are in
its possession. However, before making the transfer, the authorities shall have the
right to deduct from the assets of the estate of the deceased master or seaman such
amounts as are necessary to cover claims on the estate when they deem such claims to
be legitimate. Any claim on the estate of the deceased master or seaman received by
the authorities after the transfer has been made shall be submitted to the competent
authorities of the sending State. As regards the Government of the French Republic,
the competent authority shall be the Ministry of the Merchant Marine. As regards the
Government of the Malagasy Republic, the competent authority shall be the Ministry
of Transport.

When the value of the etate of the master or seaman is less than the amount
stipulated in the preceding paragraph and the competent authorities are able to
transfer the assets to an individual legally entitled to the deceased's estate, they shall
before so doing notify the competent consul of their intention to do so, naming the
individual to whom they intend to transfer the assets so as to give the consul an
opportunity to provide any information which might facilitate a final decision.

The provisions of the second and third paragraphs of this article shall not apply
when the competent authorities transfer the assets to an individual who has obtained
authorization from a court of the receiving State; however, in such a case, they shall
inform the consul of such action without delay.

Article 39. Consuls may receive or draw up any declaration or other document
prescribed under the law of the sending State concerning:

(a) registration of a vessel in the sending State or its removal from the register;
(b) any change in ownership of a vessel of that State;
(c) any registration of a mortgage or other encumbrance on a vessel of that State.

FINAL PROVISIONS

Article 40. In accordance with the rules of international law, consuls shall be
permitted to exercise any function consistent with the consular practice recognized by
the receiving State, where they are authorized to do so by the laws of the sending
State.

Documents drawn up in the exercise of consular duties may be subject to the fees
and charges provided for in the legislation of the sending State for such acts.

Article 41. Disputes between the two States regarding the application or
interpretation of this Convention which have not been settled through the diplomatic
channel shall be settled in accordance with procedures adopted in each case by mutual
agreement of the parties.

Article 42. This Convention shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of approval, which shall take place at Tananarive as soon as possible.

It shall remain in force unless denounced by one of the contracting States with
one year's prior notice.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention and have affixed their seals thereto.

DONE at Tananarive, on 25 April 1963.

For the Government
of the French Republic:

[MICHEL HABIB-DELONCLE]

Secretary of State for Foreign Affairs

For the Government
of the Malagasy Republic:

[ALBERT SYLLA]

Minister for Foreign Affairs
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I CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET MADAGASCAR SUR LA CIRCULATION DES
MARINS

R9PUBLIQUE MALGACHE COMMUNAUT9

Fahafahana - Tanindrazana - Fandrosoana Libert - Egalit - Fraternit

PRtSIDENCE DE LA RfPUBLIQUE

LE PRfSIDENT DE LA RfPUBLIQUE MALGACHE
CHEF DU GOUVERNEMENT

Tananarive, le 16 avril 1964
No 2503-A.E./DOC

Monsieur le Haut Repr~sentant,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre correspondance no 81/SAM du 26 fvrier

1964 relative aux facilit6s r6ciproques de circulation consenties aux marins des deux
pays munis d'un livret professionnel maritime.

Le Gouvernement de la R~publique Malgache prend acte de votre communica-
tion par laquelle vous avez bien voulu me faire part que les dispositions qui avaient
requ l'agr6ment des Autorit6s frangaises 6taient, conform6ment aux termes de ma
lettre no 8258-TP/AE/DOC du 27 d6cembre 1961, les suivantes :

<<1. Les marins frangais porteurs d'un livret professionnel maritime et
justifiant, soit par une mention officielle dans leur livret, soit par un certificat
d'engagement, soit par une attestation du capitaine, qu'ils doivent rejoindre leur
navire dans un port malgache, frangais ou 6tranger ou rentrer en France A la
suite d'un ddbarquement dans un port malgache, frangais ou 6tranger sont
autoris6s d transiter ou A voyager par voie de mer, de terre ou de l'air, sous le
couvert de leur livret tenant lieu de passeport.

<<2. Les marins malgaches porteurs d'un livret professionnel maritime et
justifiant, soit par une mention officielle dans leur livret, soit par un certificat
d'engagement, soit par une attestation du capitaine, qu'ils doivent rejoindre leur
navire dans un port frangais ou 6tranger ou rentrer A Madagascar a la suite d'un
d6barquement dans un port franqais ou 6tranger sont autorisds A transiter ou A
voyager par voie de mer, de terre ou de l'air sous le couvert de leur livret tenant
lieu de passeport.

<3. Le s6jour sur les territoires respectifs de la R~publique Frangaise et de
la R6publique Malgache des marins frangais et malgaches voyageant sous le
couvert du document ci-dessus indiqud est limit6 A deux mois.

<<4. Pendant la durde de leur s6jour sur le territoire de l'un ou de l'autre
pays, les marins frangais et malgaches sont soumis A toutes les prescriptions
administratives applicables aux nationaux frangais ou malgaches de l'Etat de
residence.

I Entrd en vigueur le 19 juillet 1964, soit un mois apr~s la date de la lettre de rdponse, conformnment aux
dispositions desdites lettres.
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v5. Chacun des deux Gouvernements se rdserve le droit de refuser l'acc~s
de son territoire A tout porteur de livret de marin qu'il consid~rerait comme
ind~sirable.

,6. Le present accord entrera en vigueur un mois apr~s sa signature et
pourra tre ddnonc6 avec pr~avis de trois mois.)>
Le Gouvernement de la Rdpublique Malgache donne son plein accord sur les

dispositions ci-dessus.

Dont acte.
La pr~sente lettre et la r6ponse exprimant l'agr~ment du Gouvernement Frangais

seront consid6r6es comme constituant l'accord intervenu entre les deux Gouverne-
ments sur cette question.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Haut Reprdsentant,
I'assurance de ma tr~s haute consideration.

Le President de la R6publique
Chef du Gouvernement

et par d616gation
le Ministre des Affaires Etrang~res,

[Signs]
A. SYLLA

Son Excellence Monsieur Marcel Gey
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire
Haut Repr~sentant de la Rdpublique Frangaise

A Madagascar
Tananarive

II

19 juin 1964
NO 29.438

Monsieur le Prdsident,
Vous avez bien voulu adresser A M. le Haut Repr6sentant de la Rdpublique

Frangaise d Madagascar la lettre no 2503 AE/DOC du 16 avril 1964 dont la teneur
suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces dispositions rencontrent le plein accord
du Gouvernement de la Rdpublique Frangaise.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

RAYMOND TRIBOULET

Son Excellence Monsieur Philibert Tsiranana
Pr6sident de la R6publique Malgache
Chef du Gouvernement
Tananarive
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FRANCE AND MADAGASCAR ON THE MOVE-
MENT OF SEAMEN

MALAGASY REPUBLIC COMMUNITY
Fahafahana - Tanindrazana - Fandrosoana Liberty - Equality - Fraternity

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

THE PRESIDENT OF THE MALAGASY REPUBLIC

HEAD OF THE GOVERNMENT

Tananarive, 16 April 1964
No. 2503-A.E./DOC

Sir,
I have the honour to refer to your communication No. 81/SAM of 26 February

1964 concerning the granting of reciprocal facilities for the movement of seamen of
the two countries who are in possession of a seaman's book.

The Government of the Malagasy Republic takes note of your communication, in
which you informed me that the provisions approved by the French authorities were,
in accordance with the terms of my letter No. 8258/TP/AE/DOC of 27 December
1961, the following:

"1. French seamen who are in possession of a seaman's book and are able
to prove from an official entry in their seaman's book or from ship's articles or
from a certificate by the captain that they are to join their ship in a Malagasy,
French or foreign port or to return to France following disembarkation in a
Malagasy, French or foreign port shall be permitted to pass in transit or to travel
by sea, land or air on the strength of their seaman's book in lieu of a passport.

"2. Malagasy seamen who are in possession of a seaman's book and are
able to prove from an official entry in their seaman's book or from ship's articles
or from a certificate by the captain that they are to join their ship in a French or
foreign port or to return to Madagascar following disembarkation in a French or
foreign port shall be permitted to pass in transit or to travel by sea, land or air on
the strength of their seaman's book in lieu of a passport.

"3. The length of stay in the territories of the French Republic and the
Malagasy Republic respectively of Malagasy and French seamen travelling on
the strength of the above-mentioned document shall be limited to two months.

"4. During their stay in the territory of the other country, French and
Malagasy seamen shall be subject to all administrative regulations of the State of
residence which are applicable to French or Malagasy nationals.

I Came into force on 19 July 1964, i.e., one month after the date of the letter in reply, in accordance with the provisions
of the said letters.

Vol. 1072, 1-16336



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s

"5. Each Government reserves the right to refuse entry to its territory to
any holder of a seaman's book whom it considers undesirable.

"6. This Agreement shall enter into force one month after signature and
may be denounced upon three months' notice."

The Government of the Malagasy Republic fully agrees with the above
provisions.

It is hereby so recorded.

This letter and the reply signifying the approval of the French Government shall
be deemed to constitute the agreement concluded between the two Governments on
this question.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
A. SYLLA

President of the Republic
Head of the Government

and by delegation
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Marcel Gey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
High Representative of the French Republic

in Madagascar
Tananarive

II

19 June 1964
No. 29.438

Sir,
You have addressed to the High Representative of the French Republic in

Madagascar letter No. 2503 AE/DOC of 16 April 1964, reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that these provisions meet with the full
agreement of the Government of the French Republic.

Accept, Sir, etc.

RAYMOND TRIBOULET

His Excellency Philibert Tsiranana
President of the Malagasy Republic
Head of the Government
Tananarive
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CONVENTION' FIXANT LES RLGLES ET CONDITIONS DU
CONCOURS DE LA REPUBLIQUE FRAN4;AISE AU SOUTIEN
LOGISTIQUE DE L'ARMEE DE TERRE, DE MER ET DE L'AIR,
DE LA GENDARMERIE NATIONALE ET DU SERVICE CI-
VIQUE DE LA REPUBLIQUE MALGACHE

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise repr6sent6 par Monsieur Marcel
Gey, Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire, Haut Repr6sentant de la
R6publique Frangaise A Madagascar, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique Malgache repr6sent6 par Monsieur Philibert
Tsiranana, Pr6sident de la R6publique Malgache, chef du Gouvernement, d'autre
part,

Dans le cadre des dispositions g6n6rales, pr6vues par I'Accord de D6fense
Franco-Malgache du 2 avril 1960 et en particulier de 'Article 2 de r'annexe I sont
convenus de ce qui suit :

Article L OBJET DE LA CONVENTION

A la demande du Gouvernement de la R6publique Malgache, le concours de la
R6publique Frangaise au Soutien Logistique de I'Arm6e de Terre, de Mer et de i'Air,
de la Gendarmerie Nationale et du Service Civique de la R6publique Malgache sera
fourni dans les conditions ci-apr6s.

Article Il. PRINCIPE DU SOUTIEN

La R6publique Malgache est responsable du soutien logistique de ses unit6s et en
assume la charge financi6re.

La R6publique Frangaise apporte son concours A titre on6reux A ce soutien par
des cessions de mat6riels et 6quipements et par I'ex6cution a la demande de visites et
inspections A 'exclusion de toutes autres prestations de travaux et services, sous
r6serve des dispositions pr6vues en annexe I et II A la pr6sente Convention, concernant
le soutien des 16ments Air et des 616ments Mer de 'Arm6e Malgache.

Article III. MODALITIS DU SOUTIEN

Les cessions ne concernent en principe que les mat6riels et fournitures n6cessaires
aux Forces Arm6es et au Service Civique de la R6publique Malgache.

Les Forces Terrestres Frangaises stationn6es outre-mer n'interviennent pas dans
le soutien.

Toute demande est adressde A la Reprdsentation Frangaise.
Ne sont pas inclus dans les cessions ci-dessus les mat6riels dont la fourniture fait

l'objet d'accords particuliers.

I Entr&e en vigueur le 4 mai 1966 par la signature.
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Article IV. PRItVISIONS DES BESOINS

Les prdvisions globales de besoins de toute nature des Forces Arm6es et du
Service Civique Malgaches pour une gestion donnde sont prdsentdes pour le 15 mai de
l'annde prdcddant cette gestion sous la forme, en vigueur dans I'Arm6e Frangaise,
d'une demande gdndrale d'approvisionnement dtablie par catdgorie de matdriels et
suivant la nomenclature habituelle.

Toutefois, les demandes de munitions doivent 8tre formuldes un an avant la date
prdvue pour la livraison.

Les demandes exceptionnelles, ndes de besoins inopinds ou s'dcartant des normes
de l'entretien courant, peuvent ftre prdsent6es en dehors de la Demande Gdndrale
d'Approvisionnement Annuelle mais sont, autant que possible, regroupdes trimestriel-
lement.

Article V. MODALITIS DE LIVRAISON

L'enl6vement des matdriels, mati~res ou objets cddds, I'acheminement jusqu'au
point de livraison fix6 par le Gouvernement de la Rdpublique Malgache sont assurds
par un transitaire agrdd par ledit Gouvernement et habilit6 par le Secretariat d'Etat
aux Affaires Etrangires chargd de la Cooperation aupr~s des Etablissements Frangais
livranciers.

Les Services Militaires Frangais n'interviennent ni dans l'exdcution de ces
opdrations ni dans leur r6glement financier.

Les matdriels commandds sont livrds soit globalement, soit selon la pdriodicitd et
la prioritd demanddes.

Article VI. RtGLEMENT FINANCIER DES CESSIONS

Toutes les cessions sont effectudes A titre ondreux. Les frais de transport sont
enti6rement A la charge de la Rdpublique Malgache.

Cessionsfaites au titre de la D.G.A. annuelle

Une premi6re facture provisoire est adressde par la Ddlgation Ministdrielle pour
'Armement au Gouvernement de la Rdpublique Malgache sous couvert du Secrdta-

riat d'Etat aux Affaires Etrang6res chargd de la Cooperation. Les ddlais de livraison
des matdriels sont prdcisds dans une annexe.

Sur le vu de cette facture, le Gouvernement de ]a Rdpublique Malgache verse
dans la caisse du Payeur de France aupr6s de l'Ambassade une provision dgale aux
11/12 des sommes facturdes.

Deux cas sont alors A distinguer:

a) Les matdriels sont livrds A partir des approvisionnements de l'Armde Franraise,
dans ce cas, le transitaire est aussitft avisd que les matdriels sont tenus d sa
disposition;

b) Les matdriels sont A fabriquer, dans ce cas, la commande est passde immddiate-
ment A la Direction intdressde qui en assure la reception qualitative et quan-
titative aupr6s des 6tablissements livranciers, le transitaire est avisd en temps utile
de la disponibilitd des matdriels.
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Apr6s arrdt d6finitif du montant de la cession et ach6vement de ra livraison, le
solde fait i'objet d'une seconde facture transmise au Gouvernement de la R6publique
Malgache par les m~mes voies que pr6c6demment. Cette facture est rdgle dans les
m~mes conditions que la premi6re.

Cessions exceptionnelles
Les cessions correspondant d des demandes exceptionnelles sont soumises aux

mdmes r~gles que ci-dessus. Toutefois les prix de cession font l'objet d'une 6valuation
qui est propos6e d I'accord du Gouvernement de la Rdpublique Malgache prdalable-
ment A toute commande ferme au service livrancier.

Article VII. CHAMP D'APPLICATION

L'application de la prdsente Convention est limit6e au soutien logistique des
Forces Arm6es et du Service Civique Malgaches mis sur pied avec I'accord du
Gouvernement Frangais.

Article VIII. DuRfE DE LA CONVENTION

La pr6sente Convention est 6tablie dans le cadre de l'annde civile frangaise pour
une durde de un an et renouvelable par tacite reconduction.

FAIT d Tananarive, le 4 mai 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Malgache: de la R6publique Frangaise:

Le Vice-Pr6sident du Gouvernement
Ministre des Affaires Sociales

[Signed) [Signed]
TSIEBO CALVIN MARCEL GEY

ANNEXE I A LA CONVENTION DU 4 MAI 1966 PASStE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FRAN;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE MALGACHE CONCERNANT LE SOUTIEN LOGISTIQUE DES
FORCES ARMEES MALGACHES

tLtMENT AIR DE L'ARMtE
ADMINISTRATION GINtRALE

Article I
Les personnels militaires de I'Eldment Air de l'Arm6e Malgache peuvent b6ndficier de

certains services ou de certaines installations de la Base Adrienne 181, en fonction des
possibilit6s et suivant des modalit6s de remboursement A fixer localement.
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SOUTIEN LOGISTIQUE

MATIRIELS DU COMMISSARIAT

Article 2

2.1. Les previsions des besoins pour une gestion donnee sont presentdes pour le 15 mai de
I'annee precedant cette gestion. Elles sont etablies par catdgorie de materiels et suivant la
nomenclature habituelle.

Les besoins exceptionnels sont pr6sent6s trimestriellement.

2.2 Aucune ddlivrance de materiel ne peut avoir lieu sans I'autorisation du Directeur du
Commissariat de l'Air 790 qui aura 6te lui-meme saisi d'une demande du service de
I'Administration Militaire de l'Arm6e Malgache.

2.3 Les materiels fournis au profit de I'El6ment Air de l'Arm6e Malgache sont
exclusivement delivr6s et factures par le Directeur du Commissariat par bulletin de mouvement
A.L., d6compt6 en six exemplaires au prix donne par la nomenclature, ou le cas 6ch6ant, ceux
obtenus dans le commerce local.

Les bulletins A.L. sont adress6s au Chef du Service d'Administration Militaire pour
reconnaissance des sommes dues. Trois exemplaires sont conserves par ce service, qui retourne
les trois autres au Directeur du Commissariat pour emission de l'ordre de versement
correspondant.

MATtRIELS TECHNIQUES
TRAVAUX ET MATtRIELS RELEVANT DE LA DIRECTION CENTRALE DU MATtRIEL

DE L'ARM9E DE L'AIR

Article 3

Inddpendamment des cessions de materiels et dquipements prevus par la Convention
franco-malgache, les Forces Aeriennes frangaises stationn6es A Madagascar apportent leur
concours au soutien technique de l'Eldment Air de l'Arm6e Malgache par cession A titre
on6reux :
-D'ensembles et de rechanges
-De travaux
-De carburants et ingr6dients

ainsi que pour l'execution, A la demande, d'inspections techniques et d'dtudes.

Ce soutien technique est limite aux materiels ced6s par l'Armde de l'Air Frangaise et aux
types en service dans les forces aeriennes frangaises stationnees A Madagascar.

Article 4

L'Escadrille Malgache assure l'entretien 1er et 2e echelon de l'ensemble de ses appareils, A
i'exception de ses avions C 47 pour lesquels elle n'effectue que le 1er echelon. Le 2e echelon des
C 47 malgaches est A la charge du G.A.M.O.M. n° 50. L'Armee de l'Air frangaise inclut les
C 47 malgaches dans son plan des besoins de r6paration 4e echelon. Le Gouvernement
Malgache adressera son plan des besoins de reparation 4e 6chelon des Broussard et des Flamant
A la Direction Technique des Constructions aeronautiques par le canal de la Cooperation.

Article 5. ORGANISME DE RATTACHEMENT

L'Escadrille Malgache est, pour le soutien de ses ensembles d'utilisation essentielle,
rattach6e aux unit6s aeriennes frangaises suivantes de Madagascar:

-Groupe Aerien Mixte d'Outre-Mer no 50
-Groupe d'Entretien et de Rdparations des Materiels Communs no 15/181

-Groupe des Moyens Gdndraux no 30/181
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Article 6

6.1. La ddIivrance des rechanges pour C 47 des carburants et ingrddients s'effectue
suivant les dispositions fix6es par la r6glementation en vigueur dans l'Armde de l'Air Frangaise
pour les formations plac6es dans les m~mes conditions d'utilisation. Les mat6riels sont pergus,
enlevds et transport6s par I'Escadrille Malgache.

En particulier, les dispositions de maintenance pour les mat6riels et appareils c~ds sont
celles 6dict~es par I'Armde de I'Air Franqaise. A cet effet, la documentation technique g6n~rale
et particuli6re est remise gratuitement d l'Escadrille Malgache.

6.2. Ainsi que pr6cis6 d 'Article V de la pr6sente Convention, le Gouvernement
Malgache, par le canal d'un transitaire agr66, prend A sa charge le transport aller-retour des
mat6riels. Le convoyage aller-retour des avions est 6galement d sa charge, ainsi que les
redevances douani res exigibles en vertu des lois en vigueur.

6.3. En cas de besoin, l'Escadrille Malgache pourra faire appel au concours des 6quipes de
I'Arm6e de l'Air Frangaise, sp6cialisdes dans le d6pannage d'un mat6riel a6rien, A charge de
remboursement de ces prestations, y compris les frais de d6placement du personnel militaire
franqais et les frais de transport aller-retour des mat6riels n6cessaires.

6.4. Les modifications techniques d6ciddes par l'Arm6e de l'Air Frangaise comme
applicables A ses mat6riels en service dans les Forces Adriennes frangaises stationn6es a
Madagascar le sont, en principe, A ceux appartenant A l'Escadrille Malgache. Leur execution et
leur financement sont les mmes que ceux prdvus pour les travaux d'entretien.

En particulier, les commandes de lots de modification suivront les mdmes circuits que les
commandes de rechanges.

6.5. La d6livrance des munitions d'instruction spdciales A I'arme adrienne s'effectuera sur
ordre du Secrdtaire d'Etat aux Affaires Etrang~res Chargd de la Coopdration au vu de l'dtat
annuel de prdvisions dans le cadre de l'Article V de la prdsente Convention.

6.6. En attendant que l'Escadrille Malgache puisse 8tre autonome dans ce domaine, elle
se ravitaillera en carburants et ingrddients selon la procddure en vigueur pour les unitds des
Forces Adriennes franqaises stationnfes d Madagascar et aupr6s des memes soci6t6s.

Les Services des Forces A6riennes frangaises stationnes A Madagascar auront A tenir
compte des besoins de cette unit6 dans leurs pr6visions et dans l'dtablissement des marchds de
fournitures.

Article 7. RtGLEMENT FINANCIER

7.1. Prix:

a) Matdriels complets demand6s soit d titre de supplement de la dotation initiale, soit A titre
de renouvellement :
Les prix des matfriels fournis par l'Armfe de l'Air sont fix6s

-Par l'Armde de l'Air (Officier technique local faisant fonction de Directeur Technique) dans
le cas de cessions effectudes d l'6chelon local (materiels livrds directement ou par le canal de
l'escadron de ravitaillement);

-Par l'Arm~e de l'Air (Direction Centrale Gestionnaire) ou par la Commission de fixation des
prix du Minist6re des Armes dans le cas des cessions de matdriels ayant fait l'objet d'une
Demande G6ndrale d'Approvisionnement. Dans ce dernier cas, les factures sont transmises
au Gouvernement Malgache sous couvert du Secrdtaire d'Etat aux Affaires Etrang6res
charg6 de la Coopdration.

b) Autres matdriels :

Les rechanges fournis pour l'entretien et la reparation (ler, 2e et 4e 6chelon compris) des
avions C 47 seront factur6s pour tous-les ensembles d'utilisation, d'apr6s un taux forfaitaire A
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I'heure de vol (voir annexe). Ce taux peut faire annuellement l'objet d'une mise A jour de la part
de I'Armde de l'Air Frangaise.

Ce taux couvre la fourniture des pieces de modification, A l'exception de celles qui, non
retenues par I'Armde de 'Air Franqaise pour les appareils en service A I'Escadrille Malgache,
auraient fait cependant l'objet d'une demande spdciale de cette unit6.

Les prix des autres mat6riels et rechanges non couverts par le prix forfaitaire A I'heure de
vol sont fixes dans les conditions pr~vues au paragraphe a.

c) Carburants et ingr6dients :
Les prix pratiquds sont ceux des socidtds civiles vis-A-vis de I'Armde de I'Air Frangaise.

La facturation s'effectuera sur pr6sentation de factures mod le A.L. qui, apras prise en
charge par le b~ndficiaire, serviront localement aux rdtablissements budg~taires correspon-
dants.

Toutefois, les prix des carburants et ingr6dients associds livrds aux appareils de la
R~publique Malgache hors de Madagascar sur des adrodromes militaires frangais sont ceux
pratiquds vis-d-vis de l'Arm6e de l'Air Franqaise aux lieux et dates de perception (rdgime
dddouand).

d) Travaux

Les heures de travail effectudes, et ne rentrant pas dans le tarif forfaitaire rapport6 A
I'heure de vol, seront facturfes aux taux en vigueur dans I'Arm6e de I'Air Franqaise.

Les heures de travail effectudes par des personnels de toutes spdcialitds, civils et militaires,
mis A la disposition de l'Armde de l'Air Frangaise et ddtachds dans ses dchelons de maintenance
par I'Escadrille Malgache seront d~duites.

Les concours de personnels civils extdrieurs d I'Armde de I'Air seront d6compt6s aux prix de
la facturation faite A celle-ci.

Les travaux relatifs A des opdrations d6finies et r6pdtitives pourront faire l'objet
d'estimations forfaitaires d'heures de travail arrdt6es localement; les autres heures dtant
comptabilisdes sur commandes ouvertes trimestrielles et ddcomptdes apr~s d6duction de la
totalitd des heures effectu6es par des personnels mis A la disposition de I'Armde de I'Air
Franqaise et ddtach~s dans les dchelons de maintenance.

Les petites fournitures rdalisdes par achats directs et utilisdes en atelier seront facturdes sur
presentation de factures A.L. trimestrielles qui, apr~s prise en charge par le b~ndficiaire,
serviront localement aux rdtablissements budgdtaires correspondants.

7.2. Paiement des cessions :
a) Matdriels fournis par le Secrdtariat d'Etat aux Affaires Etrang~res chargd de la

Coop6ration :

Selon procddure ddfinie par I'Article VI de la pr6sente Convention.
b) Travaux effectuds par des organismes d caract~re industriel en France (et ne rentrant pas

dans le taux forfaitaire A l'heure de vol) :

Ces travaux sont facturds au prix coftant et rdglds apr~s service rendu; leur remboursement
dtant poursuivi A la diligence de la Reprdsentation Frangaise dans le cadre de l'Article VI de la
pr~sente Convention.
c) Rechanges et entretien assurds pour les C 47 et cessions faites A I'6chelon local

Le principe est le remboursement mensuel.
En fin de mois, les Services Techniques des Forces Adriennes Frangaises stationnes A

Madagascar dtablissent un dtat des sommes dues, sur la base des heures de vol, effectu6es par
les C 47 malgaches au cours du mois.
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Cet dtat, apr~s avoir requ le visa du Commandant de I'Escadrille Malgache, est adressd en
six exemplaires (dont l'original) au Chef du Service de l'Administration Militaire Malgache.

Ce dernier porte la mention de reconnaissance des sommes dues, conserve trois exemplaires
pour le mandatement ult6rieur et retourne trois exemplaires au Directeur de l'Intendance des
Forces terrestres pour 6mission du titre de perception.

Toutefois, si certaines circonstances devaient entrainer des perturbations dans les d6lais de
remboursement, le Commandant des Forces A6riennes Frangaises stationn6es A Madagascar
pourrait exiger, pour les trimestres suivants, le ddp6t aupr6s du Trdsorier Payeur Gdn6ral de
Tananarive d'une provision correspondant aux d6penses moyennes d'un trimestre, bas6es sur le
potentiel en heures de vol accord6 A 'Escadrille Malgache pour ce trimestre. Le montant des
dtats des services rendus mensuellement serait alors imput6 sur cette provision.

Le Directeur de l'Intendance des Forces Terrestres procdderait alors, en fin de trimestre, d
l'apurement de cette provision, par l'mission soit d'un titre de perception compl6mentaire, soit
d'un mandat au profit du Service de l'Administration Militaire.

Cette procedure est applicable au remboursement des travaux pr6vus au paragraphe 7.1, d.

d) Carburants et ingr6dients :

La perception de carburants et ingr6dients donne lieu A l'6tablissement de facture mo-
d6le A.L. Le r~glement est effectu6 dans les mdmes conditions qu'au paragraphe c ci-dessus.

Annexe

A) Dgcompte du tauxforfaitaire 2k l'heure de vol pour avion C 47

Taux heures de vol
(Francs Francais)

Rechanges 1er, 2 e 6chelon ....................... 60

4 e 6chelon' .......................... 120
2e dchelon .......................... 161

Main d'ceuvre 4 e 6chelon (Cellule + Equipement 2) ..... 186

4 e dchelon (Moteur hdlice 2) ............ 76
Taux forfaitaire d l'heure de vol ........................... 603,00

1 La fourniture de rechanges pour les reparations du 4c chelon, autres que celles r6sultant d'une utilisation normale,
n'est pas comprise dans les prix indiqu~s dans le prdsent forfait.

2 La main-d'ceuvre employde pour les visites IRAM et EMj et la rdvision gdndrale des moteurs est comprise dans les
chiffres indiquds ci-dessus.

NOTA Les rechanges et la main-d'ceuvre pour tous les matdriels Tdlec-Bord sont compris dans les prix forfaitaires
ci-dessus.

Les rechanges et la main-d'oeuvre pour l'entretien des matdriels de premire mise ne sont pas compris dans les prix
forfaitaires ci-dessus.

B) Tarifs de main-d'weuvre inilitaire

Taux forfaitaire de facturation heures de travail effectu6es par
du personnel militaire (sur tous mat6riels) ................. 10 F.F.

FAIT en double original et six copies d Tananarive, le 4 mai 1966.

Lu et Approuv6 : Lu et Approuv6:

Le Vice-Prdsident du Gouvernement,

[Sign6] [Signd - Signed] '

CALVIN TsIEBO

I Signd par Marcel Gey - Signed by Marcel Gey.
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ANNEXE 2 A LA CONVENTION DU 4 MAI 1966 PASStE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE MALGACHE CONCERNANT LE SOUTIEN LOGISTIQUE DES
FORCES ARM EES MALGACHES

ELEMENT MER DE L'ARMtE

Article l. OBJET DE LA CONVENTION

Le soutien logistique comprend I'ensemble des operations contribuant d l'approvisionne-
ment, aux rdparations et A l'entretien des bdtiments et bases.

La pr6sente instruction ne s'applique pas A la fourniture du mat6riel de premiere dotation.

Article 2. NATURE DU SOUTIEN LOGISTIQUE APPORTI , LA MARINE MALGACHE

La Marine Nationale Frangaise peut tre appel6e d prater son concours A la Marine
Malgache sur sa demande et contre remboursement, sous trois formes

-Cession de mat6riel

-Cession de travaux
-Envoi en mission de techniciens.

Article 3. PROCtDURE DE MISE EN OEUVRE DU SOUTIEN LOGISTIQUE

Les demandes de concours sont faites par 6crit par l'autorit6 malgache comp6tente et
adressdes en deux exemplaires directement au Vice-Amiral commandant la Zone Maritime de
l'Oc~an Indien.

En cas d'urgence, et en particulier lorsque la sdcuritd des bdtiments en d6pend, les
demandes peuvent 6tre faites par message.

Article 4. CONDITIONS FINANCI RES DU SOUTIEN ET RtGLES PARTICULI tRES

CONCERNANT LES DIVERSES FORMES DU SOUTIEN

4.1. Cession de materiel
Les matdriels c6dds sont dvalues au prix de nomenclature de la Marine Frangaise ou au prix

de revient. Ces prix sont abondds de 20 % (part forfaitaire couvrant les frais de manutention et
de transport) pour les articles non approvisionnds localement. Cependant pour les articles qui
auront di etre approvisionn6s par voie a6rienne I'abondement de 20 % sera remplacd par le prix
rdel du transport.

Les Autoritds Malgaches fourniront le 15 mai leurs prdvisions de demandes pour l'annde
suivante.

4.2. Cession de travaux
Les travaux exdcut6s par les Services de la Marine Nationale Franqaise soit A

Diego-Suarez, soit sur place pour le compte de la Marine Malgache sont 6valuds aux conditions
admises par la r6glementation franqaise en cas de cession de travaux a d'autres d6partements
ministdriels.

Le prix de cession comprend les d~penses directes (main-d'euvre, mati~res, d6penses
directes diverses) et les frais gdnraux comprenant les frais gdn~raux -salaires-, les frais
gdn6raux -matires- A l'exclusion des frais gdndraux compldmentaires.

Si les conditions d'encadrement du personnel employd aux travaux sont dloigndes des
normes moyennes appliqudes dans la Zone pour les travaux portant sur les batiments frangais,
une somme forfaitaire est incluse dans le prix de cession pour tenir compte de ces conditions
particuli~res d'ex6cution (frais de d~placement, notamment).
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Sauf urgence, toute demande de cession de travaux donnera lieu A l'6tablissement par les
Services de ia Marine Nationale Frangaise d'un devis pr6alable. Des devis complmentaires
seront dtablis lorsqu'en cours d'exdcution des modifications importantes s'av6reront n6cessaires
ou lorsque des travaux non pr6vus au devis seront entrepris.

4.3. Envoi en mission de techniciens
Si la Marine Nationale Frangaise est appel6e A envoyer en mission un technicien sur

demande des autorit~s malgaches la Marine Malgache remboursera uniquement le montant des
frais de mission, dcomptd selon la r6glementation frangaise, les soldes, traitements ou salaires
acquis pendant la durde de la mission restant A la charge de la Marine Frangaise.

Article 5. PROCI1DURE DE REMBOURSEMENT

La Direction ou le Service c6dant 6tablira un titre de cession ou un relevd ddcomptd des
frais de mission, en huit exemplaires, dont six seront adress6s aux autorit6s malgaches
comp6tentes. Ces autoritds renverront au Commandant de la Zone Maritime de l'Oc6an Indien
quatre exemplaires apr6s certification du service ou de la bonne r6ception du mat6riel. Puis le
remboursement sera poursuivi par les Directions et Services de la Zone Maritime de I'Oc6an
Indien conformdment A la r6glementation en vigueur (remboursement A I'dchelon local par
dmission d'un titre de perception d 'encontre de l'Autorit6 Cessionnaire).

La Marine Nationale Fran aise pourra demander le versement d'une provision prealable-
ment A l'ex~cution du Service ou A la livraison du mat6riel.

I1 pourra etre renonc6 i ce versement en accord entre les parties int6ressdes.
FAIT en double original et six copies A Tananarive, le 4 mai 1966.

Lu et Approuv6: Lu et Approuv6:
[Signe] [Signe]
TsIEBO MARCEL GEY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ESTABLISHING THE RULES AND CONDITIONS
FOR THE PROVISION OF LOGISTIC SUPPORT BY THE
FRENCH REPUBLIC TO THE ARMY, NAVY AND AIR FORCE,
THE NATIONAL GENDARMERIE AND THE CIVIL SERVICE
OF THE MALAGASY REPUBLIC

The Government of the French Republic, represented by Mr. Marcel Gey,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, High Representative of the French
Republic to Madagascar, on the one hand,

The Government of the Malagasy Republic, represented by Mr. Philibert
Tsiranana, President of the Malagasy Republic, Head of Government, on the other
hand,

Within the framework of the general provisions set forth in the Franco-Malagasy
Defense Agreement of 2 April 1960, and in particular, annex I, article 2, have agreed
as follows:

Article I. PURPOSE OF THE CONVENTION

At the request of the Government of the Malagasy Republic, assistance from the
French Republic for the logistic support of the Army, Navy and Air Force, the
National Gendarmerie and the Civil Service of the Malagasy Republic shall be
provided in accordance with the following conditions.

Article IL PRINCIPLE OF THE SUPPORT

The Malagasy Republic shall be responsible for the logistic support of its units
and for the financial cost of such support.

The French Republic shall, in return for payment, provide assistance in the form
of sales of materials and equipment and by carrying out on-site examinations and
inspections on request, to the exclusion of all other operations and services, subject to
the provisions set forth in annexes I and II of this Convention concerning support for
the Malagasy Air Force and Navy.

Article III. PROCEDURES FOR THE SUPPORT

The sales shall, in principle, relate solely to equipment and supplies required for
the Armed Forces and the Civil Service of the Malagasy Republic.

The support shall not involve French and forces stationed overseas.
All requisitions shall be addressed to the French Representation.
The aforementioned sales shall not include equipment which is supplied under

special agreements.

I Came into force on 4 May 1966 by signature
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Article IV. ESTIMATES OF REQUIREMENTS

Total estimates of all requirements of the Malagasy Armed Forces and Civil
Service for a given period shall be submitted by 15 May of the preceding year in the
form of a general procurement requisition, as used by the French armed forces,
arranged by category of materials and following the customary nomenclature.

However, requisitions for munitions must be submitted one year prior to the
proposed delivery date.

Special requisitions arising out of unforeseen requirements, or requirements other
than normal replenishments, may be submitted separately from the Annual General
Procurement Requisition but shall, in so far as possible, be combined and submitted
quarterly.

Article V. DELIVERY PROCEDURE

The collection of the equipment, material or articles sold and the dispatch to the
delivery point specified by the Government of the Malagasy Republic shall be carried
out by a forwarding agent approved by that Government and authorized by the State
Secretariat for Foreign Affairs responsible for Co-operation to transact business with
French contractors.

The French military authorities shall not be involved in carrying out such
operations or in payments for them.

The materials ordered shall be delivered either in a single consignment or at the
intervals and according to the priority specified.

Article VI. PAYMENT FOR GOODS SOLD

All sales shall be effected in return for payment. The Malagasy Republic shall be
responsible for all transport costs.

Sales under the Annual General Procurement Requisition
A first provisional invoice shall be addressed by the Ministerial Armaments

Commission to the Government of the Malagasy Republic through the State
Secretariat for Foreign Affairs responsible for Co-operation. Delivery dates for the
materials shall be specified in an annex.

On receipt of the invoice, the Government of the Malagasy Republic shall pay
into the account of the French Paymaster-General at the Embassy an amount equal to
11/12 of the amount of the invoice.

There are two possible cases:

a) the materials are to be supplied from the stocks of the French Armed Forces, in
which case the forwarding agent shall immediately be advised that the materials
are being held at his disposal;

b) the materials are to be manufactured, in which case an order shall be placed
immediately with the department which shall ensure that the proper materials are
received in the proper amount by the contractors, and the forwarding agent shall
be advised in good time that the materials are available.
Once a firm cost figure for the materials sold has been determined and delivery

completed, a second invoice for the balance shall be transmitted to the Government of
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the Malagasy Republic through the same channels. The second invoice shall be paid
in the same manner as the first.

Special sales
Sales which are the subject of special requisitions shall likewise be governed by

the foregoing rules. However, a price estimate shall be submitted and agreed to by the
Government of the Malagasy Republic before any firm order is placed with the
contractors.

Article VII. SCOPE

This Convention shall apply only to logistic support for the Malagasy Armed
Forces and Civil Service established with the agreement of the French Government.

Article VIII. PERIOD OF VALIDITY OF THE CONVENTION

This Convention is concluded within the framework of the French civil year for a
period of one year and shall be renewable by tacit agreement.

DONE at Tananarive on 4 May 1966.

For the Government For the Government
of the Malagasy Republic: of the French Republic:

[Signed] [Signed]
CALVIN TSIEBO MARCEL GEY

Vice-President of the Government
Minister of Social Affairs

ANNEX I TO THE CONVENTION OF 4 MAY 1966 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE MALAGASY
REPUBLIC CONCERNING LOGISTIC SUPPORT OF THE MALAGASY ARMED
FORCES

AIR FORCE

GENERAL ADMINISTRATION

Article I
Military personnel of the Malagasy Air Force may benefit from certain services or certain

installations of Air Base 181, depending on the possibilities and in accordance with the
procedures for reimbursement to be established locally.

LOGISTIC SUPPORT
AIR DEPARTMENT MATERIALS

Article 2

2.1. Estimates of requirements for a given period shall be submitted by 15 May of the
preceding year. They shall be arranged by category of materials and following the usual
nomenclature.

Special requisitions shall be submitted quarterly.
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2.2. No delivery of materials shall take place without the authorization of the Director of
Air Department 790, who shall himself have received a request from the Military Administra-
tion Service of the Malagasy Armed Forces.

2.3. Materials supplied to the Malagasy Air Force shall be exclusively delivered and
invoiced by the Director of the Department by means of an A.L. transfer form, in six copies,
charged at the price given by the nomenclature or, where necessary, those obtained in local
trade.

The A.L. transfer forms shall be addressed to the Chief of the Military Administration
Service for acknowledgement of the amounts due. Three copies shall be retained by the Service,
which shall return the other three to the Director of the Department for the issuance of the
appropriate payment order.

TECHNICAL MATERIALS

WORKS AND MATERIALS SUBJECT TO THE CENTRAL MATERIALS OFFICE OF THE AIR FORCE

Article 3

Apart from the transfers of materials and equipment provided for in the Franco-Malagasy
Convention, French air forces stationed in Madagascar shall provide technical support for the
Malagasy Air Force by transferring, in return for payment:

-Kits and spare parts

-Works

-Fuels and POL (petroleum, oil and lubricant) items

and, on request, shall carry out technical inspections and studies.

Such technical support shall be limited to materials transferred by the French Air Force
and to the types in service in the French air forces stationed in Madagascar.

Article 4

The Malagasy Squadron shall be responsible for first-echelon and second-echelon
maintenance of all its aircraft, except its C-47 aircraft, in respect of which it will be responsible
for first-echelon maintenance only. Second-echelon maintenance of Malagasy C-47s shall be
entrusted to Overseas Joint Air Group No. 50. The French Air Force shall include Malagasy
C-47s in its plan for fourth-echelon repair needs. The Malagasy Government shall submit its
plan for fourth-echelon repair needs for Broussard and Flamant aircraft to the Technical Office
for Aeronautical Construction through the State Secretariat for Foreign Affairs responsible for
Co-operation.

Article 5. ATTACHMENT ORGANIZATION

For the support of its basic units, the Malagasy Squadron shall be attached to the following
French air units in Madagascar:

-Overseas Joint Air Group No. 50

-Common Materials Maintenance and Repair Group No. 15/181

-General Facilities Group No. 30/181.

Article 6

6.1 The delivery of spare parts for C-47s and of fuels and POL items shall be carried out
in accordance with the provisions fixed by the regulations in force in the French Air Force for
formations utilized under the same conditions. The materials shall be collected, picked up and
transported by the Malagasy Squadron.
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In particular, the provisions for maintenance of the materials and aircraft transferred shall
be those prescribed by the French Air Force. To that end, the general and particular technical
documentation shall be furnished free of charge to the Malagasy Squadron.

6.2. As specified in article V of this Convention, the Malagasy Government, through an
approved forwarding agent, shall assume responsibility for the round-trip transport of the
materials. It shall also be responsible for the round-trip convoying of the aircraft and for the
customs dues required under the laws in force.

6.3. Where necessary, the Malagasy Squadron may call upon the assistance of French Air
Force teams specializing in emergency aircraft repairs, subject to reimbursement of the cost of
the services rendered, including the cost of travel of the French military personnel and the
round-trip transport cost for the necessary materials.

6.4. The technical alterations decided upon by the French Air Force as applicable to its
materials in service in the French air forces stationed in Madagascar shall be applicable, in
principle, to those belonging to the Malagasy Squadron. Their execution and financing shall be
the same as those provided for maintenance operations.

In particular, orders for alteration parts shall go through the same channels as orders for
spare parts.

6.5. The delivery to the Air Force of munitions requiring special instructions shall be
carried out upon the orders of the Secretary of State for Foreign Affairs responsible for
Co-operation, on the basis of the annual statement of estimates under article V of this
Convention.

6.6. Until such time as the Malagasy Squadron can become self-sufficient in this sphere,
fuels and POL items shall be supplied to it in accordance with the procedure in force for the
units of the French air forces stationed in Madagascar, and from the same companies.

The Services of the French air forces stationed in Madagascar shall be responsible for
keeping account of the needs of that unit in their estimates and in the preparation of their
purchases.

Article 7. FINANCIAL REGULATIONS

7.1. Prices:
a) Complete materials requested either as supplementary to the initial transfer or as

placements:
The prices of the materials furnished by the French Air Force shall be fixed:

-by the Air Force (local technical officer acting as Technical Director) in the case of transfers
made at the local level (materials delivered directly or through the supply squadron).

-by the Air Force (Central Management Office) or by the Price-Fixing Commission of the
Ministry of the Armed Forces in the case of transfers of materials which have been the
subject of a general procurement requisition. In the latter case, the invoices shall be
transmitted to the Malagasy Government through the office of the Secretary of State for
Foreign Affairs responsible for Co-operation.

b) Other materials:
The spare parts furnished for maintenance and repair (including first, second and fourth

echelons) of C-47 aircraft shall be invoiced for all user groups in accordance with a lump-sum
rate per hour of flight (see annex). The said rate may be updated annually by the French Air
Force.

The aforementioned rate covers the furnishing of alteration parts, with the exception of
those which, not being held by the French Air Force for the aircraft in service in the Malagasy
Squadron, have nevertheless been the object of a special requisition from that unit.
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The prices of the other materials and spare parts not covered by the lump-sum price per
hour of flight shall be fixed under the conditions specified in paragraph a).

c) Fuels and POL items:

The prices applied shall be those supplied by private companies with respect to the French
Air Force.

The invoicing shall be carried out on the presentation of Model A.L. invoices, which shall,
after acceptance by the recipient, serve locally for the appropriate budgetary adjustments.

However, the prices of the fuels and associated POL items delivered for aircraft of the
Malagasy Republic outside Madagascar at French military airfields shall be those applied with
respect to the French Air Force at the places and dates of collection (duty-free r6gime).

d) Work:
The hours worked which are not included in the lump-sum rate per hour of flight shall be

invoiced at the rates in force in the French Air Force.

The hours worked by the personnel of all specialities, civil and military, placed at the
disposal of the French Air Force and detached to its maintenance echelons by the Malagasy
Squadron shall be deducted.

The contributions of civilian personnel external to the Air Force shall be charged at the
prices of the invoices rendered to the latter.

Work related to defined and repetitive operations may be the subject of lump-sum
estimates of working hours established locally; other hours shall be accounted for on
open-ended quarterly orders and paid after deduction of the total number of hours worked by
personnel made available to the French Air Force and detached to the maintenance echelons.

Petty supplies obtained by direct purchases and utilized in workshops shall be invoiced on
presentation of quarterly A.L. invoices, which, after acceptance by the recipient, shall serve
locally for the appropriate budgetary adjustments.

7.2. Payment for the transfers:

a) Materials furnished by the State Secretariat for Foreign Affairs responsible for Co-
operation:

Payment shall be in accordance with the procedure defined in article VI of this Convention.

b) Work done by bodies of an industrial nature in France (not included in the lump-sum rate
per hour of flight):
Such work shall be invoiced at cost price and paid for after the services have been rendered;

their reimbursement shall be arranged through the French Representation under article VI of
this Convention.

c) Spare parts and maintenance provided for the C-47s and transfers made at the local level:
The principle applied shall be that of monthly reimbursement.
At the end of each month, the Technical Services of the French air forces stationed in

Madagascar shall prepare a statement of the amounts due, on the basis of hours flown by the
Malagasy C-47s during the month.

The statement, after being approved by the Commander of the Malagasy Squadron, shall
be submitted in six copies (including the original) to the Chief of Service of the Malagasy
Military Administration.

The latter shall record the acknowledgement of the amounts due, retain three copies for
subsequent disposal and return three copies to the Director of Accounting of the Land Forces
for issuance of the payment voucher.
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However, if certain circumstances give rise to disturbances in the reimbursement periods,
the Commander of the French air forces stationed in Madagascar may require for the following
quarters the depositing with the Treasurer Paymaster General at Tananarive of an amount
corresponding to the average expenses for a quarter, based on the anticipated flying hours
allotted to the Malagasy Squadron for that quarter. The amount of the statements of services
rendered each month shall then be collected by drawing on that deposit.

The Director of Accounting of the Land Forces shall then proceed, at the end of the
quarter, to adjust that deposit by the issuance either of a supplementary payment voucher or of
a payment order payable to the Military Administration Service.

The above-mentioned procedure shall be applicable to reimbursement in respect of the
work referred to in paragraph 7.1 (d).

d) Fuels and POL items:

The collection of fuels and POL items shall entail the preparation of a Model A.L. invoice.
Settlement shall be effected under the same conditions as in paragraph c) above.

Annex

A) Breakdown of the lump-sum rate per hour offlight for C-47 aircraft
Rate per hour

offlight
(French francs)

Spare parts Ist and 2nd echelons .................. 60
4th echelon' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  120
2nd echelon ......................... 161

Labour 4th echelon (Cell + Equipment) 2 . . . . . . .  186
4th echelon (Propeller engine) 2 . . . . . . . . .  76

Lump-sum rate per hour of flight .......................... 603.00

I The supply of spare parts for fourth-echelon repairs other than those resulting from normal use is not included in
this lump-sum price.

2 The labour used for IRAN and EMj on-site inspections and general checkup of engines is included in the figures
given above.

NOTE. Spare parts and labour for all T6lec-Bord materials are included in the lump-sum prices given above.
Spare parts and labour for the maintenance of the materials originally transferred are not included in the lump-sum

prices given above.

B) Ratesfor military labour

Lump-sum rate for invoicing hours worked by military person-
nel (on all materials) ................................... 10 French francs

DONE in two originals and six copies at Tananarive, on 4 May 1966.

Read and approved: Read and approved:

[Signed]
CALVIN TsIEBO [MARCEL GEY]

Vice-President of the Government
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ANNEX 2 TO THE CONVENTION OF 4 MAY 1966 CONCLUDED BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE MALAGASY REPUBLIC CONCERNING LOGISTIC SUPPORT OF THE
MALAGASY ARMED FORCES

NAVY
Article 1. SUBJECT OF THE CONVENTION

Logistic support includes all of the operations contributing to the provisioning, repairs and
maintenance of vessels and bases.

This instruction does not apply to the furnishing of the materials originally transferred.

Article 2. NATURE OF THE LOGISTIC SUPPORT GIVEN TO THE MALAGASY NAVY

The French National Navy may be called upon to give its assistance to the Malagasy Navy
on the latter's request and against reimbursement, in three forms:

-transfer of materials

-provision of work
-secondment of technicians.

Article 3. PROCEDURE FOR IMPLEMENTATION OF LOGISTIC SUPPORT

Requests for assistance shall be made in writing by the competent Malagasy authority and
addressed in duplicate directly to the Vice Admiral commanding the Maritime Zone of the
Indian Ocean.

In case of emergency, and in particular when the safety of vessels depends on it, requests
may be made by message.

Article 4. FINANCIAL CONDITIONS FOR THE SUPPORT, AND PARTICULAR RULES

CONCERNING THE VARIOUS FORMS OF SUPPORT

4.1. Transfer of materials
Materials transferred shall be evaluated at the price listed by the nomenclature of the

French Navy or at the cost price. The said prices shall be increased by 20 per cent (lump-sum
portion covering the costs of maintenance and transport) for articles not provided locally.
However, in respect of articles which have to be provided by air transport, the increase of 20 per
cent shall be replaced by the real cost of transport.

The Malagasy authorities shall submit by 15 May their estimates for requests for the
following year.

4.2. Provision of work
The work done by the services of the French National Navy either at Diego-Suarez or

locally on the account of the Malagasy Navy shall be evaluated on the terms recognized by
French regulations in the event of provision of work to other ministerial departments.

The price of provision of work shall include the direct expenses (labour, materials,
miscellaneous direct expenses) and the general expenses, including general expenses for
"salaries" and general expenses for "materials", excluding supplementary general expenses.

If the conditions of service of the personnel employed in the work differ greatly from the
ordinary norms applied in the Zone for work relating to French vessels, a lump sum shall be
included in the price of transfer in order to take account of such particular conditions of
implementation (notably travel expenses).
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Except in case of emergency, any request for the provision of work shall require the
preparation of an advance estimate by the services of the French National Navy.
Supplementary estimates shall be prepared when during the course of execution it is found
necessary to make major alterations or when work not provided for in the estimate is
undertaken.

4.3. Secondment of technicians

If the French National Navy is called upon to second a technician at the request of the
Malagasy authorities, the Malagasy Navy shall reimburse solely the amount of the secondment
expenses, discounted according to French regulations, while the pay, wages or salary earned
during the secondment shall remain the responsibility of the French Navy.

Article 5. PROCEDURE FOR REIMBURSEMENT

The Office or Service providing the assistance shall draw up a transfer document or a
detailed statement of secondment expenses, in eight copies, of which six shall be addressed to
the competent Malagasy authorities. The said authorities shall submit four copies to the
Commandant of the Maritime Zone of the Indian Ocean after certification of the service or of
reception of the material in good order. Subsequently the reimbursement shall be arranged by
the Offices and Services of the Maritime Zone of the Indian Ocean in accordance with the
regulations in force (reimbursement at the local level by issuance of a payment voucher drawn
upon the recipient authority).

The French National Navy may request payment of an account prior to execution of the
service or delivery of the material.

Such payment may be waived by agreement between the parties concerned.

DONE in two originals and six copies at Tananarive, on 4 May 1966.

Read and approved: Read and approved:

[Signed] [Signed]
TsIEBO MARCEL GEY
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CONVENTION' D'ASSISTANCE TECHNIQUE DANS LE DOMAINE
DE LA TI LIEVISION

Entre :
Le Gouvernement de la R6publique Frangaise repr6sent6 par Monsieur Alain

Gilles Plantey, Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire, Haut Repr6sentant
de la R6publique Frangaise aupr~s de la R6publique Malgache, et

Le Gouvernement de la Rdpublique Malgache repr6sent6 par Monsieur Calvin
Tsiebo, Vice-Pr6sident du Gouvernement,

I1 a 6t6 convenu ce qui suit :
Article 1er. La R6publique Frangaise apporte, dans les conditions fixdes par la

pr6sente Convention, son assistance d la R6publique Malgache pour le fonctionne-
ment de sa T616vision Nationale. Elle met A cet effet A la disposition de la Rdpublique
Malgache les services de l'Office de Coop6ration Radiophonique.

Article 2. L'Office de Coop6ration Radiophonique fournira gratuitement A la
T616vision Malgache un volume hebdomadaire moyen de cinq heures de programmes.

Les probl~mes relatifs A l'orientation g6n6rale de ces programmes seront
examines par la Commission prdvue A r'article 6 de la pr6sente convention.

De plus, l'Office de Coop6ration Radiophonique pourra n6gocier, selon les
instructions et aux frais de la T616vision Nationale Malgache :
10 Les droits de diffusion, A des conditions pr6f6rentielles, des productions cin~mato-

graphiques et t616vis6es que la T616vision Nationale Malgache aura s6lectionn6es
dans un catalogue qui lui sera r6guli~rement adress6;

20 Les droits de diffusion, aux conditions normales du march6, de toute autre
production cin6matographique ou t6lvis6e qui lui sera demand6e par la
T616vision Nationale Malgache.

Article 3. L'Office de Coop6ration Radiophonique est A la disposition de la
T616vision Nationale Malgache :
10 Pour assurer la formation de ses personnels conform6ment A un programme

quinquennal qui sera 6tabli par les deux organismes;

20 Pour lui apporter, selon les conditions pr6vues par la Convention relative au
concours en personnel affect6 par la R6publique Frangaise au fonctionnement des
services publics de la R6publique Malgache, le concours d'une 6quipe de tech-
niciens dont la composition sera arrdt6e par la Commission pr6vue d l'article 6
de la prdsente convention;
Toutefois, le montant de la contribution du Gouvernement de la R~publique
Malgache A la rdmun6ration de ces agents est fix6 par 6change de lettres entre les
deux Gouvernements. Cette contribution sera vers6e trimestriellement, selon la
procedure en vigueur pour les versements de m~me nature effectu~s au titre de la
Radiodiffusion;

I Entrde en vigueur le 22 mai 1968 par la signature, avec effet r~troactif au Ier janvier 1968, conformdment i
I'article 7.
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30 Pour lui servir d'expert et mener les 6tudes sur toutes questions techniques,
financi~res et administratives, relatives i l'organisation, A l'exploitation et au
d6veloppement de la Td6lvision, ainsi que de tous les modes de diffusion et
d'expression faisant appel A des techniques voisines. Les frais exposds pour les
rdalisations de ces 6tudes seront A la charge de la Rdpublique Malgache.

Article 4. La R6publique Malgache peut en outre demander le concours, A titre
on6reux, de I'Office de Cooperation Radiophonique pour toutes les op6rations qu'elle
ddsirerait faire ex6cuter pour son propre compte et notamment pour la r6alisation
d'6missions culturelles, r~cr6atives ou d'information, pour I'dition d'ouvrages, pour
l'approvisionnement en pieces de rechange et de d6pannage de mat6riel, pour
l'organisation de stages spdciaux de perfectionnement des personnels de sa T6ldvision
Nationale.

Article 5. Un accord particulier pass6, sous rdserve de i'approbation des deux
Gouvernements, entre la T6l6vision Nationale Maigache et l'Office de Coop6ration
Radiophonique d6terminera en tant que de besoin les modalit6s d'ex6cution de la
pr~sente convention.

Article 6. I1 est cr66 une Commission mixte de coopdration en mati~re de
T616vision.

La d616gation franqaise comprend au moins un repr6sentant de I'Office de
Coop6ration Radiophonique; la d6ldgation malgache, au moins un repr6sentant de
l'organisme charg6 d'exploiter la T61vision.

La Commission se rdunit au moins une fois par an A la diligence de l'une ou
l'autre partie.

Elle est habilit6e A examiner tous les problmes pos6s par i'ex6cution de la
prdsente convention.

Article 7. La prdsente convention, qui prendra effet le Ier janvier 1968, sera
renouvelable tous les ans par tacite reconduction. 11 pourra y tre mis fin par l'une des
deux hautes parties contractantes avec un pr6avis de douze mois.

FAIT A Tananarive, le 22 mai 1968, en triple original.

[Sign6] [Signd]

CALVIN TSIEBO ALAIN GILLES PLANTEY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR TECHNICAL ASSISTANCE WITH RESPECT
TO TELEVISION

Between:
The Government of the French Republic, represented by Mr. Alain Gilles

Plantey, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, High Representative of the
French Republic to the Malagasy Republic, and

The Government of the Malagasy Republic, represented by Mr. Calvin Tsiebo,
Vice-President of the Government,

It has been agreed as follows:
Article 1. The French Republic shall, on the terms specified in this Agreement,

assist the Malagasy Republic in the operation of its national television service. To that
end, it shall place at the disposal of the Malagasy Republic the services of the Office
of Radio Co-operation (Office de coopdration radiophonique).

Article 2. The Office of Radio Co-operation shall supply Malagasy Television
free of cost with an average of five hours of programmes a week.

Questions concerning the general tenor of such programmes shall be considered
by the Commission provided for in article 6 of this Agreement.

In addition, the Office of Radio Co-operation may, in accordance with the
instructions and at the expense of Malagasy national television service, negotiate:
1. broadcasting rights, on preferential terms, for cinematographic and televised

productions selected by the Malagasy national television service from a catalogue
which shall be forwarded to it at regular intervals;

2. broadcasting rights, on normal market terms, for any other cinematographic or
televised production requested of the Office by the Malagasy national television
service.
Article 3. The Office of Radio Co-operation shall be at the disposal of the

Malagasy national television service:
1. to provide training for its personnel in accordance with a five-year programme to

be drawn up by the two agencies;
2. to provide it, on the terms specified in the Agreement, for assistance in the form of

personnel seconded by the French Republic to the public services of the Malagasy
Republic, with the assistance of a team of technicians, the composition of which
shall be determined by the Commission provided for in article 6 of this
Agreement;
However, the amount of the contribution of the Government of the Malagasy
Republic to the remuneration of these employees shall be established by exchange
of letters between the two Governments. The contribution shall be paid quarterly,

I Came into force on 22 May 1968 by signature, with retroactive effect from I January 1968, in accordance with
article 7.
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in accordance with the existing procedure for similar payments made with respect
to radio broadcasting;

3. to provide expert services and conduct studies on any technical, financial and
administrative questions relating to the organization, operation and development
of television and of any other forms of broadcasting and expression employing
related techniques. The costs incurred in carrying out such studies shall be borne
by the Malagasy Republic.
Article 4. The Malagasy Republic may also request the Office of Radio

Co-operation to provide assistance, against payment, in any operations it might wish
to undertake on its own account, particularly the production of cultural, recreational
or informational programmes, the preparation of recordings, the procurement of
spare parts and repair equipment and the organization of special training courses for
personnel of its national television service.

Article 5. A special agreement concluded, subject to the approval of the two
Governments, between the Malagasy national television service and the Office of
Radio Co-operation shall determine, as necessary, the arrangements for the
application of this Agreement.

Article 6. A Mixed Commission on Co-operation with respect to Television shall
be established.

The French delegation shall include at least one representative of the Office of
Radio Co-operation; the Malagasy delegation shall include at least one representative
of the television operating agency.

The Commission shall meet at least once a year on the initiative of either party.
It shall be empowered to consider any questions arising out of the application of

this Agreement.
Article 7. This Agreement shall have effect as from 1 January 1968 and shall be

renewable annually by tacit agreement. It may be terminated by either of the High
Contracting Parties on 12 months' notice.

DONE at Tananarive on 22 May 1968 in triplicate.

[Signed] [Signed]
CALVIN TSIEBO ALAIN GILLES PLANTEY
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PROTOCOLE l CONCERNANT LA COOPIRATION SCIENTIFIQUE,
TECHNIQUE ET PEDAGOGIQUE EN MATIERE DE POSTES
ET TELECOMMUNICATIONS ENTRE LA TUNISIE ET LA
FRANCE

Le Gouvernement de la Rdpublique tunisienne,
Le Gouvernement de la R6publique frangaise,
Se r6fdrant au Protocole franco-tunisien de cooperation technique sign6 le 5 juin

1969 d Paris2 ,
Sont convenus des dispositions suivantes:
Article jer. Le prdsent Accord a pour objet d'instaurer d'une fagon permanente

une coop6ration scientifique, technique et p6dagogique entre le Minist6re des postes,
t616graphes et t616phones tunisien et le Ministre des postes et t616communications
frangais.

Article 2. La Direction de l'enseignement sup6rieur administratif et la Direction
de l'enseignement sup6rieur technique du Minist6re des postes et t616communications
frangais apporteront leur concours dans la mesure de leurs possibilit6s au Minist6re
des postes, t6l6graphes et t616phones tunisien pour la formation et le perfectionnement
des cadres sup6rieurs tunisiens.

Les formes principales de ce concours pourront 8tre les suivantes:
a) Pour l'enseignement proprement diten Tunisie:
-Participation A la recherche d'experts qui pourront assurer un enseignement ou

jouer un r6le p6dagogique pour une mise A disposition aupr6s du centre de
formation des P.T.T. tunisien pour une dur6e minimum 6gale d une ann6e
universitaire (mission de longue dur6e);

-Envoi d'enseignants pour des missions de courte dur6e (maximum quatre mois).
b) Pour le perfectionnement du personnel enseignant et de recherche tunisien :
-Facilit6s accord6es pour permettre A des membres tunisiens du corps enseignant des

postes et des t616communications de perfectionner leur formation A l'Institut
national des cadres administratifs et d 'Institut national des cadres techniques ou
aupr6s d'autres 6tablissements d'enseignement ou de recherche technique associ6s,
tels que : les cours de formation p6dagogique organis6s avec la participation de
l'U.P.U. et I'U.I.T., le Centre professionnel technique et le Centre national d'6tudes
des t616communications.

c) Pour le perfectionnement de fonctionnaires tunisiens:
-Admission aux Ecoles nationales suprieures du Minist6re des postes et tl6commu-

nications (P.T.T. et T616communications) aux Instituts nationaux de cadres
administratifs et techniques de fonctionnaires tunisiens pour la poursuite des
6tudes, le recyclage ou la soutenance de th6se, en tenant compte des conditions
d'admission d'616ves 6trangers ou de dispositions sp~ciales aux candidats tunisiens.

I Entrd en vigueur It 20 novembre 1972 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Trait,4s, vol. 718, p. 9 1.
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Article 3. La mise en ceuvre et le financement des moyens prdvus d l'article 2 se
fera conformdment aux principes et procedures existant dans les deux pays, le
programme 6tant ddfini annuellement lors de la reunion de la commission mixte de
cooperation culturelle et technique franco-tunisienne.

Article 4. Le Ministre des postes, t6lgraphes et tdlphones tunisien et le
Minist6re des postes et tdldcommunications frangais s'engagent d dtablir des 6changes
permanents en mati6re d'6tudes et de recherche dans les domaines scientifique,
technique ou pddagogique.

En particulier le Minist~re des postes et tdldcommunications frangais fournira
dans des conditions A prdciser les livres et documents ndcessaires au Minist6re des
postes, tdidgraphes et tdlphones tunisien pour la formation de son personnel.

Article 5. Le Ministre des postes, tdldgraphes et tdlkphones tunisien et le
Minist6re des postes et tdldcommunications frangais prendront les dispositions
ndcessaires en vue :
-De crier des groupes de travail mixtes chargds de rdgler les probl6mes concernant

la Coop6ration directe entre les deux organismes;
-De faire des recommandations sur les programmes annuels de cooperation qui

pourront 6tre mis en ceuvre dans le cadre de la Coopdration technique franco-tuni-
sienne;

-D'6tudier les questions qui pourraient se poser dans l'application du pr6sent
Protocole.

Les groupes de travail mixtes ci-dessus ddfinis se rduniront en session ordinaire
une fois l'an, tant6t en France, tant6t en Tunisie.

A la demande de Tune ou I'autre Partie, des sessions extraordinaires pourront
avoir lieu, celle qui en prendra l'initiative devant communiquer a I'autre l'ordre du
jour au moins un mois d l'avance.

Article 6. L'accord ddfini par leprdsent Protocole est conclu pour une pdriode de
cinq ans renouvelable par tacite reconduction. I1 pourra y etre mis fin A l'initiative de
l'une des Parties contractantes par notification 6crite et motivde, adressde d l'autre au
moins six mois avant ]'expiration de l'une des pdriodes de cinq ans.

Si l'une des Parties estime que des modifications doivent 6tre apportdes au present
Protocole, elle en soumettra l'6tude A l'un des groupes de travail mixte prdvus a l'ar-
ticle 5, en vue de prdparer un avenant A soumettre A l'accord des deux Parties.

EN FOI DE QUOI, le prdsent Protocole a 6t6 sign6 le 20 novembre 1972, a Tunis.
Tunis, le 20 novembre 1972.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
*Le Ministre des postes et t6ldcommunications,

[SigndJ
HUBERT GERMAIN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique tunisienne:
Le Ministre des postes, t616graphes et t6ldphones,

[Signs]
HABIB BEN CHEIKH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING SCIENTIFIC, TECHNICAL AND PED-
AGOGICAL CO-OPERATION IN POSTAL AND TELECOMMU-
NICATIONS MATTERS BETWEEN TUNISIA AND FRANCE

The Government of the Tunisian Republic,

The Government of the French Republic,
With reference to the French-Tunisian Protocol concerning technical co-opera-

tion signed in Paris on 5 June 1969,2
Have agreed upon the following provisions:
Article 1. The purpose of this Agreement is to establish scientific, technical and

pedagogical co-operation on a permanent basis between the Tunisian Ministry of
Postal, Telegraph and Telephone Services and the French Ministry of Postal Services
and Telecommunications.

Article 2. The Departments of Higher Education and Higher Technical
Education of the French Ministry of Postal Services and Telecommunications shall
provide all possible assistance, within their capacity, to the Tunisian Ministry of
Postal, Telegraph and Telephone Services for the training and advanced training of
Tunisian supervisory cadres.

That assistance may take the following forms:

(a) For teaching proper in Tunisia:
-participation in the recruitment of experts to serve as instructors or perform a

teaching role to be made available to the Tunisian P.T.T. training centre for a
period equivalent to not less than one university year (long-term mission);

-dispatch of teachers for short-term missions (maximum of four months).
(b) For advanced training of Tunisian teaching and research personnel:

-granting of facilities enabling Tunisian members of the teaching staff of the postal
and telecommunications services to receive advanced training at the National
Institute of Administrative Cadres and the National Institute of Technical Cadres
or in other associated teaching or technical research establishments such as: the
teaching courses organized with the participation of UPU and ITU, the Technical
Vocational Centre and the National Centre for Telecommunications Studies.

(c) For the advanced training of Tunisian staff:
-admission to the National Advanced Training Schools of the Ministry of Postal

Services and Telecommunications (P.T.T. and Telecommunications), to the
national institutes for Tunisian administrative and technical cadres for the purpose
of pursuing studies, refresher courses or defending a thesis, taking into account
admission requirements for foreign students or special provisions applicable to
Tunisian applicants.

I Came into force on 20 November 1972 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 718, p. 9 1.
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Article 3. The application and financing of the measures provided in article 2
shall be carried out in conformity with the principles and procedures existing in both
countries, the programme being established each year at the meeting of the joint
commission on French-Tunisian cultural and technical co-operation.

Article 4. The Tunisian Ministry of Postal, Telegraph and Telephone Services
and the French Ministry of Postal Services and Telecommunications undertake to
establish permanent exchanges in studies and research in the scientific, technical and
pedagogic fields.

In particular, the French Ministry of Postal Services and Telecommunications
shall supply, in conditions to be determined, the books and documents necessary to the
Tunisian Ministry of Postal, Telegraph and Telephone Services for the training of its
staff.

Article 5. The Tunisian Ministry of Postal, Telegraph and Telephone Services
and the French Ministry of Postal Services and Telecommunications shall take the
necessary steps to:
-establish joint working groups to settle problems concerning direct co-operation

between the two agencies;
-make recommendations on annual programmes of co-operation which may be

implemented in the framework of French-Tunisian technical co-operation;
-examine questions which may arise in the application of this Protocol.

The joint working groups referred to above shall meet in regular session once a
year either in France or Tunisia.

At the request of either Party, special sessions may be held; the Party making the
request shall transmit the agenda for the meeting to the other Party at least one
month in advance.

Article 6. The Agreement established by this Protocol is concluded for a period
of five years and shall be automatically renewed. It may be terminated on the
initiative of either Contracting Party subject to written notice giving reasons
transmitted to the other Party at least six months prior to the expiry of any five-year
period.

If either Party considers that this Protocol should be amended, it shall submit the
matter for study to one of the joint working groups provided in article 5, so that it may
prepare a codicil to be submitted to both Parties for approval.

IN WITNESS WHEREOF, this Protocol was signed at Tunis on 20 November 1972.
Tunis, 20 November 1972.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
HUBERT GERMAIN

Minister of Postal Services and Telecommunications

For the Government of the Tunisian Republic:

[Signed]
HABIB BEN CHEIKH

Minister of Postal, Telegraph and Telephone Services
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ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE FRANOAISE ET L'1 TAT DE
KOWEIT RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de la R6publique francaise et le Gouvernement de l'Etat de
KoweYt,

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre la R6publique
frangaise et l'Etat de Koweit et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, la
coop6ration internationale dans ce domaine,

Ddsireux d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative A l'Aviation civile internationale sign6e A Chicago le 7 d~cembre
19442,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer. Pour l'application du prdsent Accord et de son Annexe:
1. L'expression oAutorit6s aO'onautiques> signifie :

-En ce qui concerne la R6publique frangaise : le Secr6tariat g~n6ral a l'Aviation
civile.

-En ce qui concerne l'Etat de Koweit : le Directorate General.for Civil Aviation.

2. L'expression <<entreprises d6sign6es> signifie toute entreprise de transport
a6rien qu'une Partie contractante a d6sign6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent
Accord pour exploiter les services a6riens agr66s.

3. Les expressions «services a6riens, service a6rien international, entreprise de
transport a6rien, escale non commerciale ont les sens que leur assigne l'article 96 de
la Convention relative A l'Aviation civile internationale sign6e a Chicago.

4. L'expression ol'Accordo se r6f6re toujours A l'Annexe aussi bien qu'A l'Accord
lui-mdme, sauf disposition contraire expresse.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante
les droits sp6cifi6s au present Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les
routes sp6cifi6es aux tableaux figurant A l'Annexe au pr6sent Accord. Ces services et
ces routes sont d6nomms ci-apr6s <services agrdso et <routes spdcifides .

2. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, i'entreprise d6sign~e de
chaque Partie contractante jouit, dans l'exploitation d'un service agr66 sur une route
sp6cifi6e, des droits ci-apr~s :
a) Le droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit territoire,

aux points des routes sp6cifides A l'Annexe, des passagers, des marchandises et de
la poste.

I Appliqud A titre provisoire le 5 janvier 1975, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre ddfinitif le 12 janvier
1976, date de '6change des notes diplornatiques par lesquelles les Parties se sont communiqud I'accomplissement de leurs
formalitds constitutionnelles, conformdment A l'article 18.

2 Nations Unies, Recueil-des Traitds. vol. 15, p. 295. Pour les textes,des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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Article 3. 1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer une ou plusieurs
entreprises de transport a6rien pour exploiter les services agr6ds. Cette designation
fait l'objet d'une notification 6crite entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
contractantes.

2. La Partie contractante qui a requ la notification de d6signation accorde, sans
d6lai, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, A
l'entreprise ou aux entreprises d6sign6e(s) par l'autre Partie contractante, l'autorisa-
tion d'exploitation n6cessaire.

3. Les Autorit6s adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger que
I'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante prouve qu'elle est a mame de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliqu6s par
lesdites Autorit6s A l'exploitation des services a6riens internationaux, conform6ment
aux dispositions de la Convention et du pr6sent Accord, notamment de ses
paragraphes 4 et 5 suivants.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'agr6er une entreprise
dfsign6e et de suspendre ou de r6voquer l'octroi d une entreprise des droits sp6cifi6s au
paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits
par l'entreprise d6sign6e aux conditions qu'elle estime n~cessaires, lorsque ladite
Partie contractante ne sera pas certaine qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise soient en main de- la Partie contractante qui a
d6sign6 i'entreprise ou de ses ressortissants.

5. Lorsqu'une entreprise a 6t6 ainsi d6signfe et autoris6e, elle peut A tout
moment commencer l'exploitation des services convenus, A condition qu'un tarif 6tabli
conform6ment aux dispositions de l'article 9 du pr6sent Accord soit en vigueur en ce
qui concerne ces services.

Article 4. Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences
d61ivr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et non p6rimds, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractantes, aux fins d'exploitation des routes a6riennes
sp6cifi6es A l'Annexe ci-jointe.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre
valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et
licences ddlivr6s A ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5. a) Les lois et r6glements de chaque Partie contractante relatifs A
'entr6e et A la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s d la navigation

internationale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs durant
leur prdsence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de
l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers agissant en
leur nom et pour leur compte, aux lois et r6glements r6gissant sur le territoire de
chaque Partie contractante l'entrde, le s6jour et la sortie des. passagers, dquipages ou
marchandises, tels que ceux qui s'appliquent d l'entrde, aux formalit6s de cong6, A
l'immigration, aux douanes et aux mesures d6coulant des r6glements sanitaires.

Article 6. 1. Chaque Partie contractante a le droit de suspendre l'exercice, par
une entreprise ddsign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent
Accord, ou d'imposer A l'exercice de ces droits par ladite entreprise les conditions
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qu'elle estime n~cessaires, dans tous les cas oi 'entreprise ne se conforme pas aux lois
ou r~glements visds aux articles 4 et 5 ou lorsque, de toute autre mani6re, elle
n'observe pas les conditions d'exploitation prescrites au pr6sent Accord.

2. A moins qu'une suspension imm6diate ou l'imposition de conditions ne soit
indispensable pour pr~venir de nouvelles infractions aux lois et r~glements, ou si la
s6curit6 I'exige, ce droit de suspension ne sera exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre
Partie contractante.

3. Dans le cas ofi une Partie contractante serait amen6e A appliquer le present
article, les droits conf~r6s par l'Accord d l'autre Partie contractante ne seront pas
affectds.

Article 7. 1. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes jouissent, pour
I'exploitation des services agr66s sur les routes sp~cifi~es, entre les territoires des
Parties contractantes, d'un traitement juste et 6quitable.

2. Les entreprises d6sign~es prendront en considdration sur les parcours
communs leurs int6rts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services
respectifs.

3. Les services agr66s exploit~s par une entreprise d6signde ont pour objet
essentiel d'offrir, A un coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable, une capacit6
adapt6e aux besoins normaux et prdvisibles du transport de passagers, de marchan-
dises et de poste entre le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise
et les points des routes sp~cifi~es.

4. Le droit d'embarquer et de d6barquer des passagers, des marchandises et de
la poste aux points 6nonc6s dans les routes sp6cifi6es, sur le territoire d'autres Etats
que ceux qui ont d~sign6 I'entreprise, doit dtre exerc6 conform6ment aux principes
g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit tre adapt6e :
a) A la demande de trafic entre le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6

l'entreprise et des points situ6s sur les routes sp6cifi~es;
b) Aux besoins de trafic des territoires travers6s, compte tenu des services assur6s

par les entreprises des Etats auxquels appartiennent ces territoires, et
c) Aux exigences de l'exploitation d'un service long-courrier.

Article 8. 1. Les a6ronefs utilis~s en trafic international par les entreprises de
transports a~riens d6sign~es d'une Partie contractante ainsi que leurs dquipements
normaux, leur reserve de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris
les denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, d l'entr6e sur le territoire de
l'autre Partie contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes similaires, A condition que ces 6quipements et approvisionne-
ments demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces m~mes droits et taxes, d l'exception des
redevances ou taxes repr6sentatives de services rendus :
a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie

contractante dans les limites fix6es par les Autorit6s de ladite Partie contractante
et embarqu~es sur les a6ronefs assurant un service international de l'autre Partie
contractante;

b) Les pieces de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des adronefs employ6s A la navigation
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internationale des entreprises de transports a~riens ddsign~es de l'autre Partie
contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a6ronefs exploit6s en
trafic international par les entreprises de transports a6riens d6sign~es de I'autre
Partie contractante, mfme lorsque ces approvisionnements doivent 6tre utilis6s
sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de la Partie contractante sur
lequel ils ont 6 embarqu~s.
3. Les 6quipements normaux de bord ainsi que les materiels et approvisionne-

ments se trouvant A bord des a~ronefs d'une Partie contractante ne pourront etre
d~charg~s sur le territoire de I'autre Partie contractante qu'avec le consentement des
autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront etre places sous la
surveillance desdites autorit6s jusqu'd ce qu'ils soient r6export6s ou qu'ils aient fait
l'objet d'une d6claration de douane.

Article 9. 1. Les tarifs de tout service convenu sont fix6s d des taux
raisonnables, en prenant en consid6ration tous les 616ments d6terminants, comprenant
le cooit de l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract~ristiques de chaque
service et les tarifs pergus par d'autres entreprises de transport a~rien sur les routes
sp6cifi~es ou des secteurs de celles-ci.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises d~sign~es des deux Parties contrac-
tantes, apr~s consultation des autres entreprises de transport a~rien desservant tout
ou partie de la mdme route. Les entreprises dfsigndes -doivent, autant que possible,
r6aliser cet Accord en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs de l'Association
du transport a~rien international ou d'une autre organisation internationale similaire
dont les entreprises des deux Parties contractantes seraient membres.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des Autorit6s a~ronau-
tiques des Parties contractantes et doivent leur 6tre pr~sent~s au moins trente jours
avant la date pr~vue pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas sp~ciaux, ce d6lai peut
6tre r~duit, sous reserve de l'accord desdites Autorit~s.

4. Si les entreprises ddsign6es ne peuvent arriver A une entente, ou si les tarifs ne
sont pas approuv6s par les Autoritds a~ronautiques d'une Partie contractante, les
Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de fixer les tarifs
par entente mutuelle.

5. A d~faut d'entente, le diff~rend est soumis A l'arbitrage, conform6ment A
I'article 14 du pr6sent Accord.

6. Les tarifs d6jA 6tablis restent en vigueur jusqu'd ce que de nouveaux tarifs
soient fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article ou de l'article 13 du
present Accord.

Article 10. Chaque Partie contractante accorde au moment present d 'entre-
prise d~sign~e de 'autre Partie contractante le droit de libre transfert, au taux officiel
du change, de l'exc6dent de ses recettes sur ses d6penses, r6alis6 sur son territoire, en
due proportion des transports de passagers, bagages, marchandises et de la poste
effectu6s par l'entreprise d~signde de l'autre Partie contractante.

Article 11. 1. Les entreprises d6signies informeront les Autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes, avant l'inauguration des services convenus, de
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-la nature du.service, des types d'a6ronefsemployds et des horaires envisag6s. La m~me
r6gle s'applique a tout changement ult6rieur.

2. Les Autorit6s a~ronautiques de l'une ou I'autre Partie contractante fourniront
aux Autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, A leur demande, des
statistiques p6riodiques ou autres qui pourront etre demand6es raisonnablement en
vue de v6rifier la capacit6 offerte sur les services convenus, et d'autres informations
semblables relatives au trafic sur les services agr6s.

Article 12. Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes se consulteront de temps d autre afin de s'assurer que les
principes d6finis au pr6sent Accord sont appliqu6s et que les objectifs de ce dernier
sont atteints de mani6re satisfaisante.

Article 13. 1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de
modifier une disposition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander une
consultation A l'autre Partie contractante; cette consultation doit commencer dans un
d6lai de soixante jours A compter de la date de r6ception d'une telle requite. Toute
modification convenue A la suite d'une telle consultation entrera en vigueur lorsque les
deux Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles qui leur sont propres.

2. Des modifications A l'Annexe au pr6sent Accord peuvent re convenues
directement entre les Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes et entreront
en vigueur apr6s avoir 6td confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 14. 1. Si un diffdrend survient entre les Parties contractantes au sujet
de l'interpr6tation ou de 'application du prdsent Accord, les Parties contractantes
chercheront tout d'abord A le r6soudre par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes n'arrivent pas A s'entendre au cours de ces
n6gociations, ce diff6rend sera soumis A la d6cision d'un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral sera composd de trois membres. Chacun des deux
Gouvernements d6signera un arbitre, les deux arbitres se mettront d'accord sur la
d6signation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme prdsident.

Si, dans un d6lai de deux mois A dater du jour ofA l'un des deux Gouvernements a
proposd le r6glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas W d6sign6s ou si,
dans le cours du mois suivant, les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la
d6signation d'un president, chaque Partie contractante pourra demander au prdsident
du Conseil de I'O.A.C.I. de proc6der aux d6signations n6cessaires.

4. Le tribunal arbitral d6cide, s'il ne parvient pas A r6gler le diff6rend A
l'amiable, A la majoritd des voix. Pour autant que les Parties contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de proc6dure et
d6termine son siege.

5. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provisoires
qui pourront 6tre ddict6es au cours de l'instance ainsi qu'A la d6cision arbitrale, cette
derni6re dtant dans tous les cas consid6rde comme d6finitive.

6. Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des
arbitres, l'autre Partie contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manque-
mentIimiter, suspendre ou rdvoquer les droits ou privil6ges qu'elle avait accord6s en
vertu du-prdsent Accord A la'Partie contractante en d6faut.

Vol. 1072, 1-16340



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 359

7. Chaque Partie contractante supportera la r~mun6ration de l'activit6 de son
arbitre et la moitid de la r~mun~ration du president d~sign6.

Article 15. Le present Accord et ses modifications 6ventuelles seront enregistr6s
aupr~s de I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16. Le pr6sent Accord et son Annexe seront amend6s afin d'dtre mis en
harmonie avec toute Convention multilat6rale qui viendrait A lier les deux Parties
contractantes.

Article 17. L'une ou I'autre Partie contractante peut, en tout temps, informer
i'autre Partie contractante de son d6sir de d6noncer le prdsent Accord. Cet avis sera
communiqud simultan6ment d I'Organisation de l'aviation civile internationale. En
pareil cas, l'Accord prendra fin douze mois apr~s la reception de l'avis de d6nonciation
par l'autre Partie contractante, A moins que cette d6nonciation ne soit retirde d'un
commun accord avant 'expiration de cette p6riode. A d6faut d'accus6 de r6ception
par l'autre Partie contractante, l'avis de d6nonciation sera r~put6 lui 8tre parvenu
quatorze jours apr~s la date A laquelle l'Organisation de l'aviation civile internationale
aura requ l'avis.

Article 18. Le present Accord entrera d6finitivement en vigueur a la date A
laquelle les Parties contractantes se seront mutueilement communiqu6, par un
6change de notes diplomatiques, l'accomplissement des formalitds constitutionnelles
qui eur sont propres, et sera appliqu6, A titre provisoire, A la date de sa signature.

FAIT A KoweYt, le 5 janvier 1975, en double exemplaire dans les langues franqaise
et arabe, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

[Signg]
PAUL CARTON

Pour le Gouvernement de i'Etat de Koweit:

[Sign6]
JABER AL AZBI AL SABAH

ANNEXE

I. Tableau des routes:
A. Route d desservir par la (ou les) entreprise(s) ddsign6e(s) de la Rdpublique franqaise

France, un point en Europe, un point au Moyen-Orient*, KoweYt, un point au Pakistan, un
point en Inde, Ceylan et au-delA via des points interm6diaires vers le Japon, d'une part,
et vers les Territoires frangais du Pacifique, d'autre part, et vice versa.

B. Route d desservir par la (ou les) entreprises(s) d6signde(s) de I'Etat de KoweYt

KoweYt, un point au Moyen Orient**, deux points en Europe, Paris et au-delA via un point
interm6diaire en Europe vers Londres et vice versa.

* La (ou les) entreprise(s) ddsignde(s) de la Rdpublique frangaise n'exercera (ou n'exerceront) aucun droit de trafic

entre tout point au Moyen-Orient et Koweit et vice versa.
** La (ou les) entreprise(s) ddsignde(s) de I'Etat de Koweit n'exercera (ou n'exerceront) aucun droit de trafic entre

Beyrouth et Paris et vice versa.
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2. Tout point sur les routes ci-dessus pourra tre omis au choix d'une entreprise ddsignde
sur tout ou partie de ses services.

3. En ce qui concerne la fr~quence des services il est convenu que:

a) L'entreprise fran aise ddsignde exploitera un service hebdomadaire dans chaque sens sur la
route d6finie au paragraphe 1, A, et l'entreprise kowei'tienne ddsign6e exploitera deux
services hebdomadaires dans chaque sens sur la route .dfinie au paragraphe 1, B.
L'entreprise ,kowelitienne ddsign~e exploitera son second service hebdomadaire A partir
d'avril 1970 ou avant cette date dans le cas oci l'entreprise franqaise d6sign6e aurait
commence son exploitation.

b) Toute modification des dispositions du paragraphe 3, a, ci-dessus devra faire l'objet d'une
entente entre les entreprises ddsign6es des deux Parties contractantes compte tenu des
besoins normaux et pr~visibles du transport de passagers, de marchandises et de poste sur
les routes spcifides et.devra tre approuvde par 'les Autorit~s a~ronautiques desdites
Parties contractantes.

4. La (ou les) entreprise(s) d6sign~e(s) de I'Etat de Kowe'ft est autoris6e (ou sont
autoris6es) i desservir Paris-Orly.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
STATE OF KUWAIT CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the French Republic and the Government of the State of
Kuwait,

Desiring to promote the development of air transport between the French
Republic and the State of Kuwait and to pursue international co-operation in this
field as extensively as possible,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,2

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement and its annex:

1. The term "aeronautical authorities" means:

-in the case of the French Republic, the Secretariat-General for Civil Aviation;

-in the case of the State of Kuwait: the Directorate-General for Civil Aviation.

2. The term "designated airline" means any airline which one Contracting Party
has designated in accordance with article 3 of this Agreement to operate the agreed
air services.

3. The terms "air services", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" shall have the meanings assigned to them in article 96 of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago.

4. The term "the Agreement" refers always to the annex as well as to the
agreement itself, except where there is an express provision to the contrary.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement with a view to establishing air services on the routes
specified in the schedules contained in the annex to this Agreement. These services
and routes shall hereinafter be referred to as "the agreed services" and the "specified
routes".

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated by each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on an agreed route,
the following rights:

(a) the right to fly without landing over the territory of the other Contracting Party;
(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes;

(c) the right to take on and put down in that territory international traffic in
passengers, mail and cargo at the points on the routes specified in the annex.

I Applied provisionally from 5 January 1975, the date of signature, and came into force definitively on 12 January
1976, the date of the exchange of diplomatic notes by which the Parties notified each other of the completion of their
respective constitutional formalities, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008, p. 213.
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Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one or
more airlines for the purpose of operating the agreed services. This designation shall
be the subject of written notification between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

2. The Contracting Party which has received the notification of designation
shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay
grant to the airline or airlines designated by the other Contracting Party the necessary
operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations regularly applied to the
operation of international -air services, in conformity with the provisions of the
Convention and of this Agreement, in particular the paragraphs 4 and 5 below.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to suspend or revoke the granting to an airline of the
rights specified in article 2, paragraph 2, of this Agreement or to make the exercise of
those rights by the designated airline subject to such conditions as it may deem
necessary, where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or its nationals.

5. Where an-airline has been so designated and-authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of article 9 of this Agreement is in force in respect of those
services.

Article 4. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the air services
specified in-the annex hereto.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to'recognize as
valid for flight above its own territory certificates of competency and licences granted
to its own nationals by another State.

Article 5. (a) The laws and regulations of each Contracting Party relating to
the admission to and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory shall apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting
Party.

(b) Passengers, crews and shippers of goods shall be required to comply, either
personally or through a third party acting in their name and on their behalf, with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing the
entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such as those related to
entry, clearance, immigration, customs and quarantine.

Article 6. 1. Each Contracting -Party shall have the right to suspend the
exercise by a designated airline of the rights specified in article.2, paragraph 2, of this
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of
those rights by the said airline in any case where the airline fails to comply with the
laws or regulations mentionedin articles 4 and 5 or-where it in any other way fails to
observe-the operating conditions prescribed in this Agreement.
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2. Unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to
prevent further infringements of laws and regulations or is necessitated by security
considerations, this right of suspension shall be exercised only after consultation with
the other Contracting Party.

3. Any action taken under this article by one Contracting Party shall not affect
the rights of the other Contracting Party.

Article 7. 1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be
accorded fair and equitable treatment in the matter of the operation of the agreed
services on the specified routes between the territories of the Contracting Parties.

2. On common routes, the designated airlines shall take into account their
mutual interests so as not to affect unduly their respective services.

3. The agreed services operated by a designated airline shall have as their
primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo
and mail between the territory of the Contracting Party which has designated the
airline and the points on the specified routes.

4. The right to take on and put down passengers, cargo and mail at the points
indicated on the specified routes in the territories of States other than those
designating the airlines shall be exercised in accordance with the general principles
that capacity shall be related to:

(a) the traffic requirements between the territory of the Contracting Party which
has designated the airline and the points located on the specified routes;

(b) the traffic requirements of the territories traversed, after taking account of the
services provided by the airlines of the States to which such territories belong,
and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 8. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall, upon entry into the territory of the other Contracting Party,
be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar taxes, duties and
charges, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft until
re-exported.

2. The following shall also be exempt from the same duties and charges,
excluding fees and charges levied as consideration for services rendered:
(a) aircraft stores irrespective of origin, obtained in the territory of either

Contracting Party, within the limits fixed by the authorities of the said
Contracting Party, and placed on board the aircraft of the other Contracting
Party engaged in international service;

(b) spare parts imported into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used in international navigation by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuels and lubricants intended for aircraft employed in international traffic by the
designated airlines of the other Contracting Party, even though such supplies be
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consumed during that part of the flight which takes place over the territory of the
Contracting Party in which they were taken on board.

3. Regular aircraft equipment, materials and stores retained on board the
aircraft of either Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other
Contracting Party save with the consent of the customs authorities of that territory.
When so unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities
until they are re-exported or have been declared to customs.

Article 9. 1. The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, taking into consideration all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service and the tariffs of other airlines
on the specified routes or sectors thereof.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of the two Contracting Parties, in consultation with
other airlines serving all or part of the same routes. Agreement on the tariffs shall,
wherever possible, be reached by the designated airlines through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association or that of any other similar
international organization of which the airlines of the two Contracting Parties are
members.

3. The tariffs so agreed shall be subject to approval by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties and must be submitted to them at least 30 days
before the date proposed for their entry into force. In special cases, this period may be
reduced, subject to the consent of the said authorities.

4. If the designated airlines are unable to reach an agreement, or if the tariffs
are not approved by the aeronautical authorities of either Contracting Party, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to fix the
tariffs by mutual agreement.

5. If agreement is not reached, the dispute shall be submitted to arbitration, in
accordance with article 14 of this Agreement.

6. The tariffs already established shall remain in force until new tariffs have
been fixed in accordance with the provisions of this article or article 13 of this
Agreement.

Article 10. Each Contracting Party grants as of this time to the designated
airline of the other Contracting Party the right of free transfer at the official rate of
exchange of the excess of receipts over expenditures earned in its territory in due
proportion to the carriage of passengers, cargo and mail effected by the designated
airline of the other Contracting Party.

Article 11. 1. The designated airlines shall communicate to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties before the inauguration of the agreed services
the type of service, the types of aircraft to be used and the proposed flight schedules.
The same rule shall apply in respect of any subsequent changes.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party upon request such periodic or
other statistical data as may be reasonably required for the purpose of reviewing the
capacity offered on the agreed services and other similar information relating to
traffic on the agreed services.
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Article 12. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult together from time to time with a view to ensuring
that the principles set forth in this Agreement are implemented and its objectives
achieved in a satisfactory manner.

Article 13. 1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
amend any provision of this Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation shall begin within a period of 60 days from the
date of such request. Any amendment agreed upon as a result of such consultation
shall come into effect when the two Contracting Parties have notified each other of
the completion of their respective constitutional formalities.

2. Amendments to the annex of this Agreement may be agreed upon directly
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall come into
effect when they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 14. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach agreement in the course of such
negotiations, the dispute shall be submitted for decision to an arbitral tribunal.

3. Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint its arbitrator; the two arbitrators shall agree upon the
appointment of a national of a third State as Chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months after the date
on which one of the two Governments proposed the arbitral settlement of the dispute,
or if the arbitrators have not agreed upon the appointment of a Chairman within a
further period of one month, each Contracting Party may request the President of the
International Civil Aviation Organization to make the necessary appointments.

4. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dispute,
it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree
otherwise, it shall establish its own rules of procedure and determine its place of
meeting.

5. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall in all
cases be considered final.

6. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in
default.

7. Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of its own
arbitrator and half the remuneration of the Chairman appointed.

Article 15. This Agreement and any subsequent modifications shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Organization.

Article 16. This Agreement and its annex shall be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding upon the two Contract-
ing Parties.
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Article 17. Either of the Contracting Parties may at any time notify the other
Contracting Party of its wish to denounce this Agreement. The notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In such a case, the
Agreement shall terminate 12 months after the date of receipt by the other
Contracting Party of the notice of denunciation, unless the denunciation is withdrawn
by mutual agreement before the expiration of that period. If the other Contracting
Party fails to acknowledge receipt, notice of denunciation shall be deemed to have
reached it 14 days after the date of the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 18. This Agreement shall enter definitively into force on the date on
which the Contracting Parties notify each other, by an exchange of diplomatic notes,
of the completion of their respective constitutional procedures.

DONE at Kuwait, on 5 January 1975, in duplicate in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
PAUL CARTON

For the Government of the State of Kuwait:

[Signed]
JABER AL AZBi AL SABAH

ANNEX
1. Route schedule:

A. Route to be served by the designated airline(s) of the French Republic:
France, one point in Europe, one point in the Middle East,* Kuwait, one point in Pakistan,

one point in India, Ceylon and beyond via intermediate points to Japan, on the one
hand, and to the French Territories in the Pacific, on the other hand, and vice versa.

B. Route to be served by the designated airlines of the State of Kuwait:
Kuwait, one point in the Middle East,* two points in Europe, Paris, and beyond via an

intermediate point in Europe to London and vice versa.

2. Any point on the above routes may, at the option of a designated airline, be omitted on
any or all flights.

3. With regard to frequency of services, it is agreed that:

* The designated airline(s) of the French Republic shall exercise no traffic right between any point in the Middle East
and Kuwait and vice versa.

** The designated airline(s) of the State of Kuwait shall exercise no traffic right between Beirut and Paris and vice
versa
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(a) the designated French airline shall operate a weekly service in both directions on the route
defined in paragraph 1, A, and the designated Kuwaiti airline shall operate two weekly
services in both directions on the route defined in paragraph 1, B. The designated Kuwaiti
airline shall operate its second weekly service as from April 1970 or before that date in the
event that the designated French airline has begun to operate;

(b) any change in the provisions of paragraph 3, a, above shall be the subject of an agreement
between the designated airlines of the two Contracting Parties, account being taken of the
normal and foreseeable requirements for the transport of passengers, cargo and mail on
the specified routes and must be approved by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

4. The designated airlines of the State of Kuwait shall be authorized to serve Paris-Orly.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRA-
LIE TENDANT A tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET A PRIVENIR L'I.VASION FISCALE EN MATILRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU

Le gouvernement de la Rdpublique frangaise et le gouvernement de l'Australie,
Ddsireux de conclure une convention tendant d dviter les doubles impositions et A

prdvenir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. IMPOTS AUXQUELS S'APPLIQUE LA CONVENTION

1) Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente convention sont:

a) En Australie :
-L'imp6t australien sur le revenu, y compris l'imp6t supplmentaire sur le

montant non distribud du revenu distribuable des socidt6s priv6es (private
companies);

b) En France:
(i) L'imp6t sur le revenu; et

(ii) L'imp6t sur les soci6t6s, y compris toutes retenues d la source, tous
pr6comptes et avances affdrents aux imp6ts vis6s ci-dessus.

2) La convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
que l'un des Etats contractants appliquerait ou substituerait aux imp6ts actuels
auxquels s'applique la pr6sente convention.

Article 2. DtFINITIONS

1) Au sens de la pr6sente convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme «Australieo d6signe le Commonwealth d'Australie; cc terme
comprend :

i) Le Territoire de l'Ile Norfolk;

ii) Le Territoire de l'Ile Christmas;
iii) Le Territoire des Iles Cocos (Keeling);

iv) Le Territoire des Iles Ashmore et Cartier;
v) Le Territoire des Iles de la mer de Corail; et

vi) Toute zone situ6e hors des limites territoriales du Commonwealth d'Australie et
des Territoires susmentionn6s A laquelle s'applique d un moment donn6, en
conformit6 avec le droit international, une loi du Commonwealth d'Australie ou

I Entr6e en vigueur le 21 septembre 1977, date de l'change de notes (effectue les 16 aout et 21 septembre 1977 par
la vole diplomatique) indiquant que le dernier des dctes n6cessaires A cet effet avait &6 accompli, conformdment A
]'article 28, paragraphe I.
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d'un Etat ou d'une partie du Commonwealth d'Australie ou de l'un des
Territoires susmentionnds, en ce qui concerne l'exploitation des ressources
naturelles du lit de la mer et du sous-sol du plateau continental;

b) Le terme <France>> d6signe les d6partements europ6ens et d'outre-mer
(Guadeloupe, Guyane, Martinique et R6union) de la Rdpublique frangaise; ce terme
comprend toute zone situ6e hors des limites territoriales de la France A laquelle
s'applique A un moment donn6, en conformit6 avec le droit international, une loi
frangaise en ce qui concerne l'exploitation des ressources naturelles du lit de ia mer et
du sous-sol du plateau continental A l'exception des zones vis6es dans une telle loi
comme 6tant des zones adjacentes aux Territoires d'outre-mer de la R6publique
frangaise;

c) Les expressions <un Etat contractant>>, <l'un des Etats contractantso et
o4'autre Etat contractant>> d6signent, suivant le contexte, l'Australie ou la France;

d) Le terme <personne>> comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme osocit6> d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
considdr6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

J) Les expressions «<entreprise d'un Etat contractant et «<entreprise de l'autre
Etat contractant d6signent, suivant le contexte, une entreprise industrielle ou
commerciale exploit6e par un r6sident d'Australie ou une entreprise industrielle ou
commerciale exploit6e par un r6sident de France;

g) L'expression <dmp6t australien> d6signe tout imp6t perqu par i'Australie
auquel la pr6sente convention s'applique en vertu de l'article 1;

h) L'expression oimp6t frangais> d6signe tout imp6t perqu par la France auquel
la pr6sente convention s'applique en vertu de l'article 1;

i) L'expression <autorit6 comp~tente>> d~signe :
-Dans le cas de I'Australie, le Commissaire aux Contributions (Commissioner of

Taxation) ou son repr6sentant autoris6;

-Dans le cas de la France, le Ministre de l'Economie et des Finances ou son
repr6sentant autoris6; et

-Dans le cas d'un Territoire auquel la prfsente convention est 6tendue conform6-
ment A l'article 27, l'autorit6 comp6tente pour administrer dans ce Territoire les
imp6ts auxquels s'applique la pr6sente convention.

2) Au sens de la pr6sente convention, les expressions oimp6t frangaiso et oimp6t
australien>> ne comprennent pas les p6nalit6s ou int6r~ts appliquds en vertu de la
16gislation de l'un ou l'autre Etat contractant r6gissant les imp6ts vis6s A l'article 1.

3) Pour l'application des dispositions de la pr6sente convention par un Etat
contractant, toute expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est
attribu6 par la 16gislation dudit Etat rdgissant les imp6ts auxquels s'applique la
pr6sente convention en vertu de 'article 1, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 3. RtSIDENCE

1) a) Pour l'application de la pr6sente convention, une personne est un r6sident
d'Australie si elle est un r6sident d'Australie pour 'application de l'imp6t australien.
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Toutefois, en ce qui concerne les revenus de source frangaise, une personne qui est
assujettie A l'imp6t australien sur des revenus de source australienne ne sera trait~e
comme un rdsident d'Australie que si les revenus de source frangaise sont assujettis a
l'imp6t australien ou si, lorsque ces revenus sont exondrds de l'imp6t australien, ils ne
sont ainsi exon~rds que parce qu'ils sont assujettis A l'imp6t frangais.

b) Pour l'application de la pr~sente convention, une personne est un r6sident de
France si elle est domicilide en France pour l'application de l'imp6t frangais.

2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
considdr6e comme r6sident de chacun des Etats contractants, le cas est r6solu d'apr~s
les r~gles suivantes :
a) Cette personne est consid~rde comme r6sident seulement de 'Etat contractant oti

elle dispose d'un foyer d'habitation permanent;

b) Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans chacun des Etats
contractants ou lorsqu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun d'eux, elle est considdr6e comme rdsident seulement de l'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus dtroits.
3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est considdr6e comme r6sident de chacun des Etats contractants,
elle est rdput6e rdsident seulement de l'Etat contractant oa se trouve son siege de
direction effective.

Article 4. ETABLISSEMENT STABLE

1) Au sens de la prdsente convention, l'expression o6tablissement stable
d~signe une installation fixe d'affaires o6 l'entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2) L'expression o<tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
J) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) Une exploitation agricole, d'dlevage ou foresti~re;
h) Un chantier de construction, d'installation ou de montage dont la dur6e d6passe

six mois.

3) On ne consid~re pas qu'une entreprise a un dtablissement stable du seul fait
que :
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant d l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;
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d) Une installation fixe d'affafres est utilis6e aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'activit6s qui ont un
caractre pr6paratoire ou auxiliaire pour l'entreprise, telles que la publicit6 ou la
recherche scientifique.

4) On consid6re qu'une entreprise a un dtablissement stable dans un Etat
contractant et exerce son activit6 par l'interm6diaire de cet 6tablissement stable, si :
a) Elle exerce des activit6s de surveillance pendant plus de six mois dans le cadre

d'un chantier de construction, d'installation ou de montage entrepris dans cet
Etat;

b) Un outillage important est utilis6 dans cet Etat pendant plus de six mois, par ou
pour 'entreprise ou en vertu d'un contrat avec l'entreprise.
5) Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une

entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind6pendant vis6 au paragraphe 6 - est consid6r6e comme 6tablissement stable de
l'entreprise dans le premier Etat :
a) Si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui

permettant de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, A moins que
i'activitd de cette personne ne soit limit6e A l'achat de marchandises pour
l'entreprise; ou

b) Si, ce faisant, elle fabrique ou transforme dans cet Etat pour l'entreprise des
marchandises appartenant A l'entreprise.
6) On ne consid6re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-

ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~ndral ou de tout autre interm6-
diaire jouissant d'un statut inddpendant, A condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6 de courtier ou d'interm~diaire.

7) Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est
contr616e par une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-mfme, A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de
l'autre.

Article5. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les redevances et
autres paiements pour l'exploitation de mines ou de carri~res ou pour l'exploitation de
richesses du sol, sont imposables par l'Etat contractant oa les biens immobiliers,
mines, carri6res ou richesses du sol sont situ6s.

2) Les revenus provenant de la location ou de l'affermage de terres et les revenus
provenant d'autres int6r~ts directs dans ou sur des terres sont consid6r6s comme des
revenus provenant de biens immobiliers.

Article 6. BINIFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1) Les bfn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, d moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
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contractant par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise
exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans
I'autre Etat mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables audit dtablisse-
ment stable.

2) Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, il est
imput6, dans chaque Etat contractant, A cet dtablissement stable les b6ndfices qu'il
aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6parde exergant des
activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute inddpendance avec l'entreprise dont il constitue un dtablissement
stable.

3) Dans le calcul des b6ndfices d'un dtablissement stable sont admises en
d6duction les d6penses de l'entreprise, y compris les d6penses de direction et les frais
gdndraux d'administration, qui sont d6ductibles conformdment A la l6gislation de
l'Etat o&i cet 6tablissement stable est situ6, qu'elles aient 6td exposdes dans cet Etat ou
ailleurs.

4) Si les renseignements dont dispose l'autoritd comp6tente d'un Etat contrac-
tant sont inaddquats pour d6terminer les b6ndfices imputables a l'6tablissement stable
d'une entreprise, l'autorit6 comp6tente peut, A cet effet, appliquer A cette entreprise
les dispositions de la 16gislation fiscale de cet Etat, A condition que cette 16gislation
soit appliqude, pour autant que le permettent les renseignements dont dispose
l'autoritd comp6tente, conform6ment aux principes du prdsent article.

5) Aucun b~ngfice n'est imput6 d un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achetd des marchandises pour l'entreprise.

6) Pour l'application du prdsent article et sous rdserve des dispositions des
articles visds au pr6sent paragraphe, les b6ndfices d'une entreprise ne comprennent
pas les revenus ou b6ndfices traitds aux articles 5 et 7 et 9 A 16.

7) Nonobstant les dispositions prdcddentes du pr6sent article, les b6ndfices d'une
entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exercice d'une activitd d'assurance
quelle qu'elle soit autre que d'assurance sur la vie sont imposables dans l'autre Etat
contractant conform6ment A la 1dgislation de cet autre Etat r6gissant sp6cialement
l'imposition des personnes exergant une telle activit6. Toutefois, si la l6gislation
r6gissant l'imposition de ces personnes en vigueur dans chacun des Etats contractants
d la date de signature de la pr6sente convention est modifide (A moins qu'il ne s'agisse
que de modifications minimes qui n'en affectent pas le caract~re gdn6ral), les Etats
contractants se consulteront en vue de parvenir A un accord sur les modifications du
prdsent paragraphe qui seraient n6cessaires.

Article 7. NAVIGATION

1) Les bdndfices qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'exploitation de
navires ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces bdndfices sont imposables
dans 'autre Etat contractant lorsqu'ils proviennent de l'exploitation de navires
effectude seulement entre des points situ6s dans cet autre Etat.

3) Au sens du pr6sent article, les b6ndfices provenant du transport par navires de
passagers, de fret ou de courrier embarqu6s dans un Etat contractant pour 6tre.
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ddbarquds en un autre point de cet Etat sont consid~r~s comme des b~n~fices
provenant de l'exploitation de navires effectu6e seulement entre des points situ~s dans
cet Etat contractant.

4) Le montant imposable dans un Etat contractant en vertu du paragraphe 2 ne
peut exc6der 5 pour cent du montant (net, compte tenu des rabais) pay6 ou do pour le
transport.

5) Le paragraphe 4 ne s'applique pas aux b6ndfices qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de l'exploitation de navires :
a) Si le siige principal de son activit6 se trouve dans l'autre Etat contractant; ou

b) Si ces b6n6fices proviennent d'activit6s autres que le transport de passagers, de
fret ou de courrier.

Dans ces cas, les dispositions de I'article 6 sont applicables.

Article 8. ENTREPRISES ASSOCIIES

1) Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement a la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de 'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financires, li6es par des conditions qui diff6rent de celles qui
pourraient dtre conclues entre les entreprises ind6pendantes et traitant en toute
ind6pendance l'une avec l'autre, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu tre
obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'6tre en fait d cause de ces conditions
peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2) Si les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente d'un Etat contrac-
tant sont inad6quats pour d6terminer les b6n6fices imputables A une entreprise,
I'autorit6 comp6tente peut, d cet effet, appliquer A cette entreprise les dispositions de
la 16gislation fiscale de cet Etat, i condition que cette 16gislation soit appliqu6e, pour
autant que le permettent les renseignements dont dispose 'autorit6 comp6tente,
conform6ment aux principes du pr6sent article.

3) Lorsque, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, des b6n6fices sont
inclus par un Etat contractant dans les b6n6fices d'une entreprise, l'autre Etat
contractant, sur demande de l'autre entreprise concerne, en conformit6 avec sa
16gislation, prendra en consid6ration la rdintdgration ainsi effectu6e et l'application
d'un d6gr6vement d cette autre entreprise en relation avec l'imposition des b6n6fices
que l'autre Etat d6cide Watre des b6n6fices qui, sans les conditions particuli6res vis6es
au paragraphe 1, auraient pu tre obtenus par la premi6re entreprise.

Article 9. DIVIDENDES

1) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'Australie pour
I'application de l'impt australien et les dividendes provenant de b6n6fices de source
australienne pay6s par toute autre soci6t6 qui est un rdsident de France et dont des
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rdsidents de France sont les b~n~ficiaires effectifs sont imposables en Australie, mais
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

2) Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui est domicili6e en France pour
l'application de l'imp6t frangais et dont des r6sidents d'Australie sont les b6n6ficiaires
effectifs sont imposables en France, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour
cent du montant brut des dividendes.

3) Le terme odividendeso dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions et les revenus assimil6s aux revenus d'actions par la l6gislation fiscale de
i'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le r6sident
b~ndficiaire effectif des dividendes a, dans l'autre Etat contractant, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement la participation gdn6ratrice des dividendes.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 6 sont applicables.

5) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'Australie a un 6tablissement stable
en France, elle peut y 8tre assujettie A un imp6t retenu d la source conform6ment a la
1dgislation frangaise, mais l'imp6t ne peut exc6der 15 pour cent des deux tiers des
b~n6fices de l'6tablissement stable apr~s paiement de l'imp6t frangais sur les soci~t~s
aff6rent i ces b6nffices.

6) Lorsqu'une personne physique qui est un r6sident d'Australie regoit d'une
soci6t6 qui est un r6sident de France un dividende dont elle est le b6ndficiaire effectif
qui donnerait droit d un avoir fiscal s'il 6tait requ par un r6sident de France :
a) Cette personne aura droit A un paiement du Gouvernement frangais 6gal a cet

avoir fiscal sous r6serve de la deduction de l'imp6t au taux pr6vu au paragraphe 2
du prdsent article;

b) Le montant de l'avoir fiscal est compris dans le revenu imposable de cette
personne pour l'application de l'imp6t australien; et

c) Le montant de l'avoir fiscal est consid6r6, pour l'application de l'article 23,
comme un revenu de source frangaise.

7) Lorsqu'une personne (autre qu'une personne physique) qui est un rdsident
d'Australie regoit d'une socidtd qui est un r6sident de France un dividende dont elle est
le b6n~ficiaire effectif et qu'un pr~compte est pr6lev6 d raison de ce dividende :
a) Cette personne aura droit d un paiement du gouvernement frangais 6gal au

montant de ce pr6compte sous r6serve de la d6duction de l'imp6t au taux pr6vu au
paragraphe 2 du pr6sent article;

b) Le montant de ce paiement avant d6duction de cette retenue A la source est
compris comme un dividende dans le revenu imposable de cette personne pour
l'application de l'imp6t australien; et

c) Ce montant est consid6rd, pour l'application de P'article 23, comme un revenu de
source frangaise.

Article 10. INTIRiTS

1) Les intdrdts provenant d'un Etat contractant et dont un r6sident de l'autre
Etat contractant est le b6ndficiaire effectif sont imposables dans le premier Etat, mais
l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des int6rts.
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2) Le terme <int6rdts> dans le pr6sent article comprend les int6rets des fonds
publics ou des obligations d'emprunt, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou
d'une clause de participation aux b6ndfices, et les intdrdts d'autres formes de crdances
ainsi que tous les autres revenus assimilds A des intdrets par la 1dgislation fiscale de
l'Etat d'oa proviennent ces revenus.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectif des intdrdts a dans l'Etat contractant d'oa proviennent les int6rdts un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la crdance g6n6ratrice des
intrts. Dans ce cas, les dispositions de l'article 6 sont applicables.

4) Les int6rdts sont consid6rds comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, un Etat de cet Etat contractant, une subdivision
politique, une collectivit6 locale de cet Etat contractant ou une personne qui est un
rdsident de cet Etat contractant pour l'application de son imp6t. Toutefois, lorsque le
d6biteur des intdrets, qu'il soit ou non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant autre que celui dont il est un r6sident un dtablissement stable pour lequel
l'emprunt g6ndrateur des int6rdts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces
intdrats, lesdits intdr&ts sont rdputds provenir de l'Etat contractant o6 l'tablissement
stable est situd.

5) Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des intdrets ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rfts pay6s, compte tenu de la dette pour laquelle ils sont vers6s,
excde celui dont auraient pu convenir le d6biteur et le bdndficiaire en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'd ce dernier
montant. En ce cas, la partie exc6dentaire du montant des int6rdts payfs reste
imposable conform6ment A ]a 16gislation de chaque Etat contractant, mais sous
r6serve des autres dispositions de la prdsente convention.

Article 11. REDEVANCES

1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et dont un rdsident de l'autre
Etat contractant est le b6ndficiaire effectif sont imposables dans le premier Etat mais
l'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder 10 pour cent du montant brut des redevances.

2) Le terme <redevances> dans le pr6sent article ddsigne les paiements
p6riodiques ou non, pour peu qu'ils soient qualifids ou calcul6s, dans la mesure oi ils
sont payds pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet,
d'un dessin ou d'un mod6le, d'un plan, d'une formule ou d'un procdd6 secrets, d'une
marque de fabrique ou de commerce ou d'un autre bien ou droit analogue, ou d'un
dquipement industriel, commercial ou scientifique, ou pour la fourniture de connais-
sances, d'informations ou d'assistance scientifiques, techniques, industrielles ou
commerciales et comprend tous paiements dans la mesure oa ils sont payds pour
l'usage ou la concession de l'usage de films cindmatographiques, de films ou de bandes
magn6toscopiques destines d la tflfvision ou de bandes magn~tiques destin6es a la
radiodiffusion.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bfndficiaire
effectif des redevances a dans l'Etat contractant d'ofi proviennent les redevances un
dtablissement stable auquel se rattache effectivement le bien gfndrateur des
redevances. Dans ce cas, les dispositions de l'article 6 sont applicables.

Vol. 1072, 1-16341



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

4) Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
Iorsque le d6biteur est cet Etat contractant lui-m~me, un Etat de cet Etat contractant,
une subdivision politique ou une collectivit6 locale de cet Etat contractant ou une
personne qui est un r6sident de cet Etat contractant pour l'application de son imp6t.
Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat
contractant a, dans un Etat autre que celui dont il est un r6sident, un 6tablissement
stable pour lequel l'obligation de payer les redevances a 6t6 contract6e et qui supporte
la charge de ces redevances, lesdites redevances sont r6put6es provenir de l'Etat
contractant o6i l'6tablissement stable est situ6.

5) Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
vers6es, exc6de celui dont auraient pu convenir le d6biteur et le b6ndficiaire en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'd
ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6dentaire du montant des redevances
pay6es reste imposable conform6ment A la ldgislation de chaque Etat contractant,
mais sous reserve des autres dispositions de la pr6sente convention.

Article 12. ALIINATION DE BIENS IMMOBILIERS

1) Les revenus provenant de l'ali6nation de biens immobiliers (y compris les
revenus provenant de l'alidnation du droit au bail ou A l'affermage de terres et
d'autres int6rdts directs dans ou sur des terres) sont imposables dans l'Etat
contractant oa les biens immobiliers sont situ6s.

2) Les revenus provenant de l'alidnation de parts ou de droits analogues dans
une soci6t6 immobili6re de copropri6t6 ou dans une soci6t6 dont l'actif est compos6
entirement ou principalement de biens vises au paragraphe 1 sont imposables dans
l'Etat contractant ofi ces biens sont situ6s.

Article 13. PROFESSIONS INDfPENDANTES

Les revenus qu'une personne physique qui est un rdsident d'un Etat contractant
tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract6re
analogue ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de
fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses
activitds. S'il dispose d'une telle base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat
mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables d ladite base fixe.

Article 14. PROFESSIONS D9PENDANTES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 15, 17, 18 et 19, les r6mun6rations
qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit
exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques
A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'une
personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi
salarid exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si :
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a) Le bdn6ficiaire sjourne dans cet autre Etat pendant une pdriode ou des p6riodes
n'excddant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e de revenu (year of income)
[lorsque l'Australie est l'autre Etat] ou de l'ann6e fiscale (lorsque la France est
I'autre Etat);

b) Les rdmundrations sont paydes par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) Les r6mun6rations ne sont pas deductibles pour la ddtermination des b6n6fices
imposables d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans
cet autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les rdmun6rations
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international par un rdsident de l'un des Etats contractants sont imposables
dans cet Etat.

Article 15. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 16. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE

1) Nonobstant les dispositions des articles 13 et 14, les revenus que les
professionnels du spectacle (tels les artistes de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la
t616vision et les musiciens ainsi que les sportifs) retirent de leurs activit6s personnelles
en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oa ces activit6s sont exerc6es.

2) Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente convention, lorsque les
services d'un professionnel du spectacle vis6 au paragraphe 1 sont fournis dans un
Etat contractant par une entreprise de l'autre Etat contractant, les b6n6fices que cette
entreprise retire de ia fourniture de ces services sont imposables dans le premier Etat
si le professionnel du spectacle qui accomplit les services contr6le directement ou
indirectement cette entreprise.

Article 17. PENSIONS ET RENTES

1) Les pensions et rentes versdes A un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

2) Le terme ((rente d6signe toute somme d~termin6e, payable pdriodiquement A
6chdances fixes, d titre viager ou pendant une p6riode d~termin6e ou qui peut l'dtre, en
vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation
6quivalente en argent ou 6valuable en argent.

3) Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente convention:

a) Les pensions visdes aux paragraphes 4, 5 et 6 de l'article 81 du Code g6n6ral des
imp6ts fran<ais sont exon~rdes de l'imp6t australien tant qu'elles sont exon6r6es
de l'imp6t frangais;

b) Les pensions et autres paiements vis6s aux paragraphes a et b de la sous-section
23 AD (3) de la loi australienne de 1936 modifi6e sur l'assiette de l'imp6t sur le
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revenu lorsqu'ils sont pay6s par l'Australie sont exondr~s de l'imp6t frangais tant
qu'ils sont exondrds de l'imp6t australien.
4) Nonobstant le paragraphe 1, aussi longtemps que le paragraphe q de la

section 23 de la Ioi australienne de 1936, modifi6e, sur l'assiette de l'imp6t sur le
revenu, en vigueur d la date de signature de la pr6sente convention, continue d'avoir
effet en ce qui concerne les pensions de retraite que des r6sidents d'Australie retirent
de sources situdes hors d'Australie, toute pension de retraite qu'un rdsident d'un Etat
contractant retire de sources situ6es dans l'autre Etat contractant ne sont, si la
personne qui regoit cette pension choisit en ce sens, imposables que dans ce dernier
Etat.

Article 18. RiMUNIRATIONS VERStES PAR LES GOUVERNEMENTS

1) Les r6mundrations (autres que les pensions et rentes) vers6es par I'Australie,
un Etat de I'Australie ou une subdivision politique ou une collectivit6 locale de
l'Australie ou d'un Etat A une personne physique au titre de services rendus dans
l'exercice de fonctions publiques sont exon6r6es de l'imp6t frangais, A moins que les
services ne soient rendus en France par une personne physique qui poss6de la
nationalitd frangaise ou qui est un r6sident permanent de France.

2) Les rdmun6rations (autres que les pensions et rentes) vers6es par la France ou
l'une de ses collectivitds locales A une personne physique au titre de services rendus
dans I'exercice de fonctions publiques sont exon6r6es de l'imp6t australien, d moins
que les services ne soient rendus en Australie par une personne physique qui est un
citoyen australien ou qui est un r6sident habituel d'Australie.

3) Le prdsent article ne s'applique pas aux r6mundrations versdes au titre de
services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle exercde
par un gouvernement, une subdivision politique ou une collectivit6 vis6s au para-
graphe 1 ou 2.

Article 19. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS EN StJOUR TEMPORAIRE

1) Lorsqu'un professeur ou un enseignant qui est un rdsident d'un Etat
contractant se rend dans l'autre Etat contractant pendant une pdriode n'exc6dant pas
deux ans pour y enseigner ou y mener des recherches dans une universit6, un coll6ge,
une 6cole ou tout autre dtablissement d'enseignement, les r6mun6rations qu'il regoit
au titre de cet enseignement ou de ces recherches sont exondrdes d'imp6t dans cet
autre Etat.

2) Le present article ne s'applique pas aux rdmun6rations qu'il regoit pour
mener des recherches si ces recherches sont entreprises principalement en vue de la
r~alisation d'un avantage particulier b6n6ficiant A une ou A des personnes ddtermi-
nes.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant qui est ou qui 6tait imm6diatement avant de venir
sdjourner dans l'un des Etats contractants un r6sident de l'autre Etat contractant et
qui s6journe temporairement dans le premier Etat contractant A seule fin d'y
poursuivre ses 6tudes regoit de sources situ6es en dehors du premier Etat pour couvrir
ses frais d'entretien ou d'6tudes ne sont pas imposables dans ce premier Etat.
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Article 21. REVENU DES RfSIDENTS DES DEUX ETATS CONTRACTANTS

Lorsqu'une personne, qui est un rdsident de chacun des deux Etats contractants
selon les dispositions du paragraphe 1 de r'article 3, mais qui, selon les dispositions du
paragraphe 2 ou 3 de cet article, est considdrde, pour I'application de la prdsente
convention, comme un rdsident seulement de l'un des Etats contractants, tire des
revenus:
a) De sources situdes dans cet Etat contractant, ou
b) De sources situdes en dehors des deux Etats contractants,
ces revenus ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

Article 22. SOURCE DES REVENUS

1) Les revenus d'un rdsident d'un Etat contractant qui, selon les articles 5 A 7 et
9 A 16, sont imposables dans l'autre Etat contractant sont considdrds comme des
revenus provenant de sources situdes dans cet autre Etat.

2) Les bdndfices compris dans les bdndfices d'une entreprise d'un Etat contrac-
tant selon le paragraphe 1 de l'article 8 sont considdrds, pour l'imposition de cette
entreprise, comme des revenus de cette entreprise provenant de sources situdes dans
cet Etat contractant.

3) Les dispositions de l'alinda a du paragraphe 2 de l'article 23 ne s'appliquent
pas en ce qui concerne les revenus qu'un rdsident de France tire de sources situdes
dans un des Territoires visds A l'alinda a du paragraphe I de l'article 2 ou de sources
situdes dans la zone visde dans cet alinda si l'imp6t australien ne s'applique pas en ce
qui concerne ces revenus.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) Sous rdserve des dispositions de la Idgislation australienne en vigueur d un
moment donnd relative d l'attribution d'un crddit sur l'imp6t australien de l'imp6t
payd dans un pays hors de l'Australie, l'imp6t frangais payd, soit directement soit par
ddduction, au titre des revenus qu'une personne qui est un rdsident d'Australie tire de
sources situdes en France (ne comprenant pas, dans le cas d'un dividende, l'imp6t payd
au titre des bdn6fices qui servent au paiement du dividende) ouvre droit A un credit sur
l'imp6t australien dfi au titre de ces revenus.

2) Dans le cas de la France, la double imposition est dvitde de la fagon suivante:
a) Les revenus d'un rdsident de France autres que ceux visds d l'alinda b ci-dessous

sont exondrds des imp6ts frangais visds d l'alinda b du paragraphe 1 de 'article 1
lorsque ces revenus sont imposables en Australie en vertu de la prdsente
convention;

b) En ce qui concerne les revenus auxquels s'appliquent les articles 9, 10, 11, 15 ou
16, la France peut imposer ces revenus mais accorde d un rdsident de France qui
regoit ces revenus provenant d'Australie un crddit d'imp6t correspondant au
montant de I'imp6t perqu en Australie. Ce crddit d'imp6t, qui ne peut excdder le
montant perqu par la France sur ces revenus, est imputable sur un des imp6ts
visds d l'alinda b du paragraphe 1 de l'article 1, dans les bases d'imposition duquel
les revenus en cause sont compris;
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c) Nonobstant les dispositions de l'alinda a, l'imp6t frangais peut 6tre calcul6, sur les
revenus imposables en France en vertu de la pr6sente convention, au taux
correspondant au revenu total imposable selon la 1dgislation frangaise;

d) Lorsqu'une socidt6 qui est un r6sident de France redistribue des dividendes requs
d'une soci6t6 qui est un r6sident d'Australie et a acquittd le pr6compte d raison de
cette redistribution sous d6duction du crddit de l'imp6t australien vis6 A l'alin6a b,
les actionnaires qui sont rdsidents de France auront droit A un avoir fiscal
conform~ment d la ldgislation fiscale frangaise comme si ia d6duction pr6vue d
I'alin6a b n'avait pas 6td faite.

3) Dans le cas oCi un Etat contractant cesserait d'accorder A une socidt6 qui est
un rdsident de cet Etat les all6gements d'imp6t au titre des dividendes qui lui sont
payds par une socidt6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant, qui sont des
all6gements accord6s selon la 1dgislation fiscale du premier Etat en vigueur A la date
de signature de la pr6sente convention, cet Etat avisera immddiatement l'autre Etat
du changement et engagera des n6gociations avec celui-ci pour d6cider de nouvelles
dispositions concernant les all6gements A accorder dans le premier Etat en vertu du
prdsent article au titre de 'imp6t de cet Etat sur les dividendes.

Article 24. RtCLAMATIONS DES CONTRIBUABLES

1) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un
Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront pour lui une
imposition non conforme A la pr6sente convention, il peut, inddpendamment des
recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A I'autoritd
comp~tente de I'Etat contractant dont il est rdsident.

2) Cette autoritd comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fondde et si
elle n'est pas elle-mdme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6gler la
question avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la convention.

3) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent conjointement
de rdsoudre les difficult6s auxquelles peut donner lieu l'application de la prdsente
convention.

4) Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente
convention.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants dchangeront les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente convention ou celles
des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts auxquels s'applique la
pr6sente convention dans la mesure oti l'imposition qu'elles pr6voient n'est pas
contraire A la prdsente convention. Les renseignements regus par l'autorit6 compd-
tente d'un Etat contractant seront tenus secrets, de la m~me mani6re que les
renseignements obtenus en application de la 1dgislation interne de cet Etat et ne seront
communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concern~es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts
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auxquels s'applique la prdsente convention, par les poursuites concernant ces imp6ts
ou par les d6cisions sur les recours relatifs d ces imp6ts, et ne seront utilis6s qu'A ces
fins.

2) Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es
comme imposant A un des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant d sa propre l6gislation ou a

sa pratique administrative ou d celles de i'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa
propre l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6vfleraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc~d6 commercial ou de transmettre des
renseignements dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 26. PRIVILtGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1) Les dispositions de la pr6sente convention ne portent pas atteinte aux
privileges diplomatiques ou consulaires r6sultant des r6gles gdn6rales du droit des gens
ou des dispositions d'accords internationaux particuliers.

2) La pr6sente convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A
leurs organes ou d leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres de
missions diplomatiques ou consulaires d'un Etat tiers qui, lorsqu'ils se trouvent sur le
territoire d'un Etat contractant, ne sont pas trait6s comme des r6sidents dans l'un ou
I'autre Etat contractant en mati~re d'imp6ts sur le revenu.

Article 27. EXTENSION AUX TERRITOIRES

1) La pr6sente convention peut 8tre 6tendue, telle quelle ou avec les modifica-
tions n6cessaires, par accord entre les Etats contractants, A :
a) Tout territoire dont l'Australie assume les relations internationales, ou
b) Tout Territoire d'outre-mer de la Rdpublique frangaise qui perqoit des imp6ts de

caract6re analogue A ceux auxquels s'applique la pr6sente convention.

Une telle extension prend effet A partir de la date, avec les modifications et dans
les conditions (y compris les conditions relatives A la cessation d'application) qui sont
fix6es d'un commun accord entre les Etats contractants par lettres 6chang6es A cette
fin par la voie diplomatique.

2) A moins que les deux Etats contractants n'en soient convenus autrement, si la
pr6sente convention est d6nonc6e conformfment A l'article 29, elle cessera de
s'appliquer A tout Territoire auquel elle a 6t6 6tendue conform6ment au paragraphe 1.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1) La pr~sente convention entrera en vigueur A la date de l'change par la voie
diplomatique de notes indiquant que le dernier des actes n6cessaires pour que la
convention entre en vigueur a 6t6 accompli en Australie et en France dans la mesure
oOi ses dispositions affectent respectivement l'imp6t australien et l'imp6t frangais, et,
une fois qu'elle sera en vigueur, ses dispositions s'appliqueront :
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a) En Australie :
i) En ce qui concerne la retenue A la source sur les revenus pergus par les

non-rdsidents, aux revenus pergus le lerjanvier 1973 ou post6rieurement;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A toute ann6e de revenu
(year of income) commengant le 1er juillet 1972 ou post6rieurement;

b) En France:

i) A la retenue d la source et au pr6compte aff6rents A toute somme mise en
paiement le ier janvier 1973 ou post~rieurement;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts frangais, d l'ann6e d'imposition 1972 et
aux anndes ult~rieures.

2) Aucune disposition de la pr6sente convention n'affecte l'application de
l'Accord entre les gouvernements des Etats contractants en vue d'dviter la double
imposition des revenus tires du transport a6rien international, sign6 a Canberra le
27 mars 19691.

Article 29. DURfE DE LA CONVENTION

La pr~sente convention demeurera en vigueur sans limitation de dur6e, mais
chaque Etat contractant peut, au plus tard le 30 juin de toute ann6e civile post6rieure
A l'ann6e 1977, donner a I'autre Etat contractant un avis 6crit de d~nonciation et, dans
ce cas, la pr6sente convention cessera d'avoir effet:

a) En Australie:
i) En ce qui concerne la retenue A la source sur les revenus perqus par les

non-r6sidents, pour les revenus pergus le premier jour de l'ann~e financi~re
(financial year) commengant le Ier juillet de l'ann~e civile suivant imm6dia-
tement celle au cours de laquelle l'avis 6crit aura W donn6, et post6rieure-
ment;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens pour l'ann6e de revenu (year
of income) commengant le 1er juillet de I'ann~e civile suivant imm6diatement
celle au cours de laquelle l'avis 6crit aura W donn6 et pour les ann~es de
revenu (years of income) ult6rieures;

b) En France:

i) Pour la retenue A la source et le pr~compte aff6rents A toute somme mise en
paiement le ier juillet de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours
de laquelle l'avis 6crit aura t donn6 ou post~rieurement;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts franqais, pour l'ann6e d'imposition
suivant imm6diatement l'ann6e civile au cours de laquelle l'avis 6crit aura 6t6
donn6 et pour les ann~es ultdrieures.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 753, p. 57.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, d ce dfiment autorisds, ont signd la pr6sente
convention.

FAIT d Canberra le 13 avril 1976 en double exemplaire en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signg] I
Pour le Gouvernement

de la Rdpublique frangaise

[Signm] 2

Pour le Gouvernement
de l'Australie

I Sign6 par Raymond Barre.
2 Sign6 par Phillip R. Lynch
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

The Government of the French Republic and the Government of Australia,
Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
Have agreed as follows:

Article 1. TAXES TO WHICH AGREEMENT APPLIES

(1) The existing taxes to which this Agreement applies are:

(a) in Australia:

-the Australian income tax, including the additional tax upon the undistributed
amount of the distributable income of a private company;

(b) in France:

(i) the income tax; and
(ii) the corporation tax, including any withholding tax, prepayment (pr-

compte) or advance payment with respect to the aforesaid taxes.

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed by one of the Contracting States in addition to,
or in place of, the existing taxes to which this Agreement applies.

Article 2. DEFINITIONS

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the term "Australia" means the Commonwealth of Australia and includes:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;
(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;
(v) the Coral Sea Islands Territory; and

(vi) any area outside the territorial limits of the Commonwealth of Australia and
any of the said Territories in respect of which there is for the time being in force
a law of the Commonwealth of Australia or of a State or part of the
Commonwealth of Australia or of a Territory aforesaid which is conformable
with international law and which deals with the exploitation of any of the
natural resources of the sea-bed and sub-soil of the continental shelf;

Came into force on 21 September 1977, the date of the exchange of notes (effected on 16 August and 21
September 1977 through the diplomatic channel) stating that the last of all such things as was necessary to that effect
had been done, in accordance with article 28 (1)
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(b) the term "France" means the European and Overseas Departments
(Guadeloupe, Guiana, Martinique and Reunion) of the French Republic and includes
any area outside the territorial limits of France in respect of which there is for the
time being in force a law of France which is conformable with international law and
which deals with the exploitation of any of the natural resources of the sea-bed and
sub-soil of the continental shelf, not including an area referred to in any such law as
being adjacent to the Overseas Territories of the French Republic;

(c) the terms "Contracting State", "one of the Contracting States" and "other
Contracting State" mean Australia or France, as the context requires;

(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a company for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean an industrial or commercial enterprise carried on by a
resident of Australia or an industrial or commercial enterprise carried on by a resident
of France, as the context requires;

(g) the term "Australian tax" means tax imposed by Australia, being tax to
which this Agreement applies by virtue of Article 1;

(h) the term "French tax" means tax imposed by France, being tax to which this
Agreement applies by virtue of Article 1;

(i) the term "competent authority" means, in the case of Australia, the
Commissioner of Taxation or his authorized representative; in the case of France, the
Minister of Economy and Finance or his authorized representative; and, in the case of
any Territory to which this Agreement is extended under Article 27, the competent
authority for the administration in such Territory of the taxes to which this
Agreement applies.

(2) In this Agreement, the terms "Australian tax" and "French tax" do not
include any penalty or interest imposed under the law of either Contracting State
relating to the taxes referred to in Article 1.

(3) In the application of the provisions of this Agreement by a Contracting
State, any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes to which this Agreement applies by virtue of Article 1.

Article 3. RESIDENCE

(1) (a) For the purposes of this Agreement, a person is a resident of Australia
if he is a resident of Australia for purposes of Australian tax. However, in relation to
income from sources in France, a person who is subject to Australian tax on income
which is from sources in Australia shall be treated as a resident of Australia only if
the income from sources in France is subject to Australian tax or, where that income
is exempt from Australian tax, it is so exempt solely because it is subject to French
tax.

(b) For the purposes of this Agreement, a person is a resident of France if he is
domiciled in France for the purposes of French tax.
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(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a
resident of both Contracting States, then his case shall be determined in accordance
with the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State in which he
has a permanent home available to him;

(b) if he has a permanent home available to him in both Contracting States, or if he
does not have a permanent home available to him in either of them, he shall be
deemed to be a resident solely of the Contracting State with which his personal
and economic relations are the closer.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident solely of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 4. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;
(c) an office;

(d) a factory;
(e) a workshop;

(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) an agricultural, pastoral or forestry property;
(h) a building site or construction, installation or assembly project which exists for

more than six months.
(3) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment

merely by reason of:
(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods

or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of activities
which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise, such as
advertising or scientific research.

(4) An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State and to carry on business through that permanent establishment if:
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(a) it carries on supervisory activities in that State for more than six months in
connection with a building site, or a construction, installation or assembly
project which is being undertaken, in that State; or

(b) substantial equipment is being used in that State for more than six months by,
for or under contract with the enterprise.

(5) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph (6) applies - shall be deemed to be a permanent establishment of that
enterprise in the first-mentioned State if:
(a) he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts

on behalf of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise; or

(b) in so acting, he manufactures or processes in that State for the enterprise goods
or merchandise belonging to the enterprise.

(6) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where that person is acting in the ordinary course of
his business as such a broker or agent.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself make either company a permanent
establishment of the other.

Article 5. INCOME FROM REAL PROPERTY

(1) Income from real property, including royalties and other payments in
respect of the operation of mines or quarries or of the exploitation of any natural
resource, may be taxed by the Contracting State in which the real property, mines,
quarries or natural resources are situated.

(2) Income from a lease of land and income from any other direct interest in or
over land shall be regarded as income from real property.

Article 6. INDUSTRIAL OR COMMERCIAL PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
.engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.
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(3) In the determination of the profits of a permanent establishment there shall
be allowed as deductions expenses of the enterprise, including executive and general
administrative expenses, which are deductible according to the law of the State in
which the permanent establishment is situated, whether incurred in that State or
elsewhere.

(4) If the information available to the competent authority of a Contracting
State is inadequate to determine the profits to be attributed to the permanent
establishment of an enterprise, the competent authority may apply to that enterprise
for that purpose the provisions of the taxation law of that State, provided that that law
shall be applied, so far as the information available to the competent authority
permits, in accordance with the principles of this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(6) For the purposes of this Article, except as provided in the Articles referred
to in this paragraph, the profits of an enterprise do not include income or profits dealt
with in Articles 5 and 7 and 9 to 16.

(7) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, profits of an
enterprise of a Contracting State from carrying on a business of any form of insurance
other than life insurance may be taxed in the other Contracting State in accordance
with the law of that other State relating specifically to the taxation of any person who
carries on such a business, provided that if the law in force in either Contracting State
at the date of signature of this Agreement relating to the taxation of such a person is
varied (otherwise than in minor respects so as not to affect its general character), the
Contracting States shall consult with each other with a view to agreeing to such
amendment of this paragraph as may be necessary.

Article 7. SHIPPING

(1) Profits from the operation of ships derived by a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), such profits may be taxed
in the other Contracting State where they are profits from operations of ships
confined solely to places in that other State.

(3) In this Article, profits derived from the carriage by ships of passengers,
cargo or mail shipped in a Contracting State for discharge at another place in that
State shall be treated as profits from operations of ships confined solely to places in
that State.

(4) The amount which shall be charged to tax in a Contracting State under
paragraph (2) shall not exceed 5 per cent of the amount paid or payable (net of
rebates) in respect of the carriage.

(5) Paragraph (4) shall not apply to profits from the operation of ships derived
by a resident of a Contracting State if:
(a) his principal place of business is in the other Contracting State; or
(b) those profits are derived from activities other than the carriage of passengers,

cargo or mail.
In such cases, the provisions of Article 6 shall apply.
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Article 8. ASSOCIATED ENTERPRISES

(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions exist between the two enterprises in their commercial or
financial relations which differ from those which may be expected between
independent enterprises dealing wholly independently with one another, then any
profits which might, but for those conditions, be expected to accrue to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included
in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) If the information available to the competent authority of a Contracting
State is inadequate to determine the profits to be attributed to an enterprise, the
competent authority may apply to that enterprise for that purpose the provisions of
the taxation law of that State, provided that that law shall be applied, so far as the
information available to the competent authority permits, in accordance with the
principles of this Article.

(3) Where, according to the provisions of paragraph (1), profits are included by
a Contracting State in the profits of an enterprise, the other Contracting State shall,
on a claim being made by the other enterprise concerned, consistently with its law
consider the inclusion so made and the provision of relief to that other enterprise in
relation to the taxation of profits which the other State determines to be profits which,
but for the particular conditions referred to in paragraph (1), might have been
expected to accrue to the first-mentioned enterprise.

Article 9. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of Australia for purposes of
Australian tax, and dividends paid out of profits from sources in Australia by any
other company which is a resident of France, being dividends to which a resident of
France is beneficially entitled, may be taxed in Australia, but the tax so charged shall
not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(2) Dividends paid by a company which is domiciled in France for the purposes
of French tax, being dividends to which a resident of Australia is beneficially entitled,
may be taxed in France, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the
gross amount of the dividends.

(3) The term "dividends" in this Article means income from shares and other
income assimilated to income from shares by the taxation law of the Contracting
State of which the company making the distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the resident
beneficially entitled to the dividends has in the other Contracting State a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid is
effectively connected. In such a case, the provisions of Article 6 shall apply.

Vol 1072, 1-16341



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 1978

(5) Where a company which is a resident of Australia has a permanent
establishment in France, it may be subjected therein to any withholding tax provided
by the laws of France but the tax shall not exceed 15 per cent of two thirds of the
profits of the permanent establishment after payment of the French corporation tax
on those profits.

(6) Where an individual who is a resident of Australia receives from a company
which is a resident of France a dividend to which he is beneficially entitled and which,
if received by a resident of France, would entitle the resident to a tax credit (avoir
fiscal):
(a) the individual shall be entitled to a payment by the Government of France equal

to that tax credit (avoir fiscal) subject to the deduction of tax at the rate
provided for in paragraph (2) of this Article;

(b) the amount of the tax credit (avoir fiscal) shall be included in the assessable
income of the individual for purposes of Australian tax; and

(c) the amount of the tax credit (avoirfiscal) shall, for the purposes of Article 23, be
treated as income from sources in France.

(7) Where a person (other than an individual) who is a resident of Australia
receives from a company which is a resident of France a dividend to which it is
beneficially entitled and a prepayment (prdcompte) is levied on that dividend:

(a) the person shall be entitled to a payment by the Government of France equal to
the amount of that prepayment (prdcompte) subject to the deduction of tax at
the rate provided for in paragraph (2) of this Article;

(b) the amount payable before deduction of that withholding tax shall be included as
a dividend in the assessable income of the person for purposes of Australian tax;
and

(c) that amount shall, for the purposes of Article 23, be treated as income from
sources in France.

Article 10. INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State, being interest to which a resident of
the other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in the first-men-
tioned State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the interest.

(2) The term "interest" in this Article includes interest from Government
securities or from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and interest from any other
form of indebtedness as well as all other income assimilated to interest by the taxation
law of the Contracting State in which the income arises.

(3) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the person beneficially
entitled to the interest has in the Contracting State in which the interest arises a
permanent establishment with which the indebtedness from which the interest arises
is effectively connected. In such a case, the provisions of Article 6 shall apply.

(4) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a State of that Contracting State, a political subdivision
or a local authority of that Contracting State or a person who is a resident of that

Vol. 1072, 1-16341



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s

Contracting State for purposes of its tax. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a State other
than that of which he is a resident a permanent establishment in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and the interest is
borne by the permanent establishment, then the interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment is situated.

(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the person
beneficially entitled to the interest or between both of them and some other person,
the amount of the interest paid, having regard to the indebtedness for which it is paid,
exceeds the amount which might have been expected to have been agreed upon by the
payer and the person so entitled in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the amount of the interest paid shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, but subject to the other provisions of this Agreement.

Article 11. ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State, being royalties to which a resident
of the other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in the
first-mentioned State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

(2) The term "royalties" in this Article means payments, whether periodical or
not, and however described or computed, to the extent to which they are paid as
consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model,
plan, secret formula or process, trade-mark, or other like property or right, or
industrial, commercial or scientific equipment, or for the supply of scientific,
technical, industrial or commercial knowledge, information or assistance and includes
any payments to the extent to which they are paid as consideration for the use of, or
the right to use, motion picture films, films or video tapes for use in connection with
television or tapes for use in connection with radio broadcasting.

(3) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the person beneficially
entitled to the royalties has in the Contracting State in which the royalties arise a
permanent establishment with which the asset giving rise to the royalties is effectively
connected. In such a case, the provisions of Article 6 shall apply.

(4) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a State of that Contracting State, a political subdivision
or a local authority of that Contracting State or a person who is a resident of that
Contracting State for purposes of its tax. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a State other
than that of which he is a resident a permanent establishment in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and the royalties are borne by the
permanent establishment, then the royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment is situated.

(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the person
beneficially entitled to the royalties or between both of them and some other person,
the amount of the royalties paid, having regard to what they are paid for, exceeds the
amount which might have been expected to have been agreed upon by the payer and
the person so entitled in the absence of such relationship, the provisions of this Article
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shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
amount of the royalties paid shall remain taxable according to the law of each
Contracting State, but subject to the other provisions of this Agreement.

Article 12. ALIENATION OF REAL PROPERTY

(1) Income from the alienation of real property (including income from the
alienation of a lease of land or of any other direct interest in or over land) may be
taxed by the Contracting State in which the real property is situated.

(2) Income from the alienation of shares or comparable interests in a real
property co-operative or in a company the assets of which consist wholly or principally
of property referred to in paragraph (1) may be taxed by the Contracting State in
which that property is situated.

Article 13. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him
in the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has
such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of it as
is attributable to that fixed base.

Article 14. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18 and 19, remuneration derived
by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
from that exercise may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by
an individual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State if:
(a) the recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the year of income (where Australia is the other State)
or in the fiscal year (where France is the other State);

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
that other State; and

(c) the remuneration is not deductible in determining taxable profits of a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in that other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic by a resident of one of the Contracting States may be taxed in that State.

Article 15. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Vol. 1072. 1-16341



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 405

Article 16. PUBLIC ENTERTAINERS

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 13 and 14, income derived by
public entertainers (such as theatre, motion picture, .radio or television artists and
musicians and athletes) from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

(2) Notwithstanding anything contained in this Agreement, where the services
of a public entertainer mentioned in paragraph (1) are provided in a Contracting
State by an enterprise of the other Contracting State, the profits derived by that
enterprise from providing those services may be taxed in the first-mentioned State if
the public entertainer performing the services controls, directly or indirectly, that
enterprise.

Article 17. PENSIONS AND ANNUITIES

(1) Pensions and annuities paid to a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

(2) The term "annuity" means any stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth.

(3) Notwithstanding anything in this Agreement:
(a) the pensions referred to in paragraphs (4), (5) and (6) of Article 81 of the

French General Tax Code shall be exempt from Australian tax so long as they
are exempt from French tax;

(b) the pensions and other payments referred to in paragraphs (a) and (b) of
sub-section 23AD(3) of the Australian Income Tax Assessment Act 1936, as
amended, where they are paid by Australia, shall be exempt from French tax so
long as they are exempt from Australian tax.

(4) Notwithstanding paragraph (1), while paragraph (q) of section 23 of the
Australian Income Tax Assessment Act 1936, as amended, and in force at the date of
signature of this Agreement continues to have effect in relation to retirement pensions
derived by residents of Australia from sources out of Australia, any retirement
pension derived by a resident of a Contracting State from sources in the other
Contracting State shall, if the person deriving the pension so elects, be taxable only in
the last-mentioned State.

Article 18. REMUNERATION PAID BY GOVERNMENTS

(1) Remuneration (other than a pension or annuity) paid by Australia, a State
of Australia or a political subdivision or local authority of Australia or of a State to
any individual in respect of services rendered in the discharge of governmental
functions shall be exempt from French tax unless the services are rendered in France
by an individual who is a French national or is permanently resident in France.

(2) Remuneration (other than a pension or annuity) paid by France or a local
authority thereof to any individual in respect of services rendered in the discharge of
governmental functions shall be exempt from Australian tax unless the services are
rendered in Australia by an individual who is an Australian citizen or is ordinarily
resident in Australia.
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(3) This Article shall not apply to remuneration in respect of services rendered
in connection with any trade or business carried on by a Government, a political
subdivision or an authority referred to in paragraph (1) or (2).

Article 19. VISITING PROFESSORS AND TEACHERS

(1) Where a professor or teacher who is a resident of a Contracting State visits
the other Contracting State for a period not exceeding two years for the purpose of
teaching or conducting research at a university, college, school or other educational
institution, remuneration which he receives for so teaching or conducting research
shall be exempt from tax in that other State.

(2) This Article shall not apply to remuneration which he receives for
conducting research if the research is undertaken primarily for the private benefit of a
specific person or persons.

Article 20. STUDENTS

Payments which a student who is, or was immediately before visiting one of the
Contracting States, a resident of the other Contracting State and who is temporarily
present in the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his
education receives from sources outside that first-mentioned State for the purpos , of
his maintenance or education shall not be taxed in that first-mentioned State.

Article 21. INCOME OF DUAL RESIDENTS

Where a person, who by reason of the provisions of paragraph (1) of Article 3 is a
resident of both Contracting States but, by reason of the provisions of paragraph (2)
or (3) of that Article, is deemed for the purposes of this Agreement to be a resident
solely of one of the Contracting States, derives income:
(a) from sources in that Contracting State, or

(b) from sources outside both Contracting States,
that income shall be taxable only in that Contracting State.

Article 22. SOURCE OF INCOME

(1) Income derived by a resident of a Contracting State which, under Articles 5
to 7 and 9 to 16, may be taxed in the other Contracting State shall be deemed to be
income from sources in that other State.

(2) Profits included in the profits of an enterprise of a Contracting State under
paragraph (1) of Article 8 shall for purposes of the taxation of that enterprise be
deemed to be income of that enterprise derived from sources in that Contracting
State.

(3) The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of Article 23 shall not
apply in relation to income derived by a resident of France from sources in any of the
Territories described in sub-paragraph (a) of paragraph (1) of Article 2, or from
sources in the area described in that sub-paragraph, if Australian tax does not apply
in relation to that income.
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Article 23. RELIEF FROM DOUBLE TAXATION

(1) Subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force
which relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in a
country outside Australia, French tax paid, whether directly or by deduction, in
respect of income derived by a person who is a resident of Australia from sources in
France (not including, in the case of a dividend, tax paid in respect of the profits out
of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against Australian tax
payable in respect of that income.

(2) In the case of France, double taxation shall be avoided in the following
manner:
(a) Income derived by a resident of France other than that mentioned in

sub-paragraph (b) below shall be exempt from the French taxes mentioned in
sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 1 where the income may, under
this Agreement, be taxed in Australia.

(b) As regards income to which Article 9, 10, 11, 15 or 16 applies, France may tax
the income but shall allow to a resident of France receiving the income from
Australia a tax credit corresponding to the amount of tax levied by Australia.
The tax credit, not exceeding the amount levied by France on such income, shall
be allowed against a tax mentioned in sub-paragraph (b) of paragraph (1) of
Article 1, in the base of which that income is included.

(c) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a), French tax may be
computed on income chargeable in France by virtue of this Agreement at the
rate appropriate to the total income chargeable in accordance with French law.

(d) Where a company which is a resident of France redistributes dividends received
from a company which is a resident of Australia and has paid a prepayment
(prdcompte) in respect of the redistribution under deduction of the Australian
tax credit referred to in sub-paragraph (b), the shareholders who are residents of
France shall be entitled to a tax credit (avoir fiscal) in accordance with the
French tax law as if the deduction under sub-paragraph (b) had not been made.

(3) In the event that a Contracting State should cease to allow a company which
is a resident of that State relief from its tax in respect of dividends paid to it by a
company which is a resident of the other Contracting State, being relief available
under the taxation law of the first-mentioned State as in force at the date of signature
of this Agreement, that State will immediately advise the other State of the change
and enter into negotiations with it to establish new provisions concerning the relief to
be allowed in the first-mentioned State under this Article in respect of that State's tax
on the dividends.

Article 24. COMPLAINTS BY TAXPAYERS

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by
the national laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the
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case with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with this Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour
to resolve any difficulties arising as to the application of this Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this Agreement.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning the taxes to which this Agreement applies
in so far as the taxation thereunder is not contrary to this Agreement. Any
information received by the competent authority of a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws
of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, enforcement or
prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes to
which this Agreement applies and shall be used only for such purposes.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the

administrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or to supply information the
disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 26. DIPLOMATIC AND CONSULAR PRIVILEGES

(1) Nothing in this Agreement shall affect diplomatic or consular privileges
under the general rules of international law or under the provisions of special
international agreements.

(2) This Agreement shall not apply to international organizations, to organs or
officials thereof or to persons who are members of a diplomatic or consular mission of
a third State and who, being present in a Contracting State, are not treated in either
Contracting State as residents in respect of taxes on income.

Article 27. EXTENSION TO TERRITORIES

(1) This Agreement may be extended, either in its entirety or with any necessary
modifications, by agreement between the Contracting States, to:
(a) any Territory for whose international relations Australia is responsible; or

(b) any Overseas Territory of the French Republic, which imposes taxes substan-
tially similar in character to those to which this Agreement applies.
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Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions (including conditions as to termination) as may be
specified and agreed between the Contracting States in Letters to be exchanged
through diplomatic channels for this purpose.

(2) Unless otherwise agreed by both Contracting States, if this Agreement is
terminated under Article 29, this Agreement shall cease to be effective in relation to
any Territory to which it has been extended under paragraph (1).

Article 28. ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which notes are
exchanged through the diplomatic channel notifying that the last of all such things
has been done in Australia and France as is necessary to bring the Agreement into
force in Australia and France so far as its provisions affect Australian tax and French
tax respectively and shall thereupon have effect:
(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, in
respect of income derived on or after 1 January 1973;

(ii) in respect of other Australian tax, for any year of income beginning on or
after 1 July 1972;

(b) in France:
(i) for withholding tax and prepayment (precompte) relating to any amounts

payable on or after 1 January 1973;
(ii) in respect of other French tax for the assessment year 1972 and subsequent

years.
(2) Nothing in this Agreement shall affect the operation of the Agreement

between the Governments of the Contracting States for the avoidance of double
taxation of income derived from international air transport signed in Canberra on 27
March 1969.'

Article 29. DURATION OF AGREEMENT

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either Contracting State
may, on or before 30 June in any calendar year after the year 1977, give to the other
Contracting State notice of termination and, in that event, this Agreement shall cease
to be effective:
(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, in
respect of income derived on or after the commencement of the financial
year beginning on 1 July in the calendar year next following that in which
the notice is given;

(ii) in respect of other Australian tax, for the year of income beginning on 1
July in the calendar year next following that in which the notice is given,
and subsequent years of income;

I United Nations, Treaty Series, vol. 753, p. 57.
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(b) in France:
(i) for withholding tax and prepayment (precompte) relating to any amounts

payable on or after 1 July in the calendar year next following that in which
the notice is given;

(ii) in respect of other French tax for the assessment year next following the
calendar year in which the notice is given, and subsequent years.

1N WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this day of April 13, 1976, One thousand nine
hundred and seventy-six in the French and English languages, both texts being
equally authoritative.

[Signed] [Signed]
For the Government For the Government

of the French Republic: of Australia:
RAYMOND BARRE PHILLIP R. LYNCH
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ANNEX A ANNEXEA

No. 4996. CUSTOMS CONVENTION ON
THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION).
DONE AT GENEVA ON 15 JANUARY
19591

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 January 1978

MALTA

(With effect from 1 May 1978.)

With the following declaration:

"... The Government of the Republic of
Malta, having already become a party to the
1975 TIR Convention, 2 now becomes a party
to the 1959 TIR Convention only in relation
to those States Parties that have not them-
selves become a party to the 1975 Conven-
tion."

Registered ex officio on 31 January 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 348, p 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6, 8, 10 and 12, as well as annex A in volumes
897, 916, 917, 954, 985 and 1043.

2 Ibid., vol. 1079, No. 1-16510.

NO 4996. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). FAITE A
GENEVE LE 15 JANVIER 19591

ADHESION

Instrument depose le:

31 janvier 1978

MALTE

(Avec effet au 1er mai 1978.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Le Gouvernement de la Rdpublique de
Malte, qui est ddjd partie A la Convention
TIR de 19752, ne devient partie A la Conven-
tion TIR de 1959 qu'd l'dgard des Etats
parties qui ne sont pas eux-m~mes devenus
parties d la Convention de 1975.

Enregistrg d'office le 31 janvier 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 348, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans les
Index cumulatifs no 4 A 6, 8, 10 et 12, ainsi que I'annexe A
des volumes 897,916, 917, 954, 985 et 1043.

2 Ibid., vol. 1079, no 1-165 10.
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

RATIFICATION
Instrument deposited on:

30 January 1978

MADAGASCAR

(With provisional effect from 30 January
1978. The agreement came into force provi-
sionally on 1 January 1978 for Madagascar,
which had previously notified its intention to
ratify within the time limit provided for.
Signature affixed on 1 December 1977.)

Registered ex officio on 30 January 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064,
No. 1-16200, and annex A in volume 1066.

NO 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENEVE LE 7 OCTOBRE 19771

RATI FICATION

Instrument d'posO le:

30janvier 1978
MADAGASCAR

(Avec effet d titre provisoire au 30 janvier
1978. L'Accord est entrd en vigueur A titre
provisoire le 1er janvier 1978 i l'dgard de
Madagascar, qui avait ddjA notifid son inten-
tion de le ratifier dans le d61ai pr6vu A cette
fin. Signature appos6e le ler d6cembre 1977.)

Enregistr, d'office le 30 janvier 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1064,
no 1-16200, et annexe A du volume 1066.
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